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ПРЕДИСЛОВИЕ.

На этих страницах в научно-популярной форме описывается путешествие аляскинской исследовательской экспедиции. Экспедиция в составе семи человек была сформирована в Ванкуверских казармах в Вашингтоне и отправилась из Портленда, штат Орегон, поднимаясь через Внутренний проход на Аляску, вплоть до земель хилкатов. В этом пункте отряд нанял более шестидесяти индейцев хилкатов, выносливых обитателей этого скованного льдами края, чтобы перенести грузы через покрытый ледниками перевал прибрежной горной цепи Аляски к истокам Юкона. Здесь был построен большой плот, и на этом примитивном плавсредстве, пройдя почти через сто пятьдесят миль озер и преодолев несколько речных порогов, отряд проплыл по великой реке более тринадцати сотен миль — это самое продолжительное путешествие на плоту, когда-либо предпринимавшееся в интересах географической науки. Была исследована вся река протяженностью свыше двух тысяч миль, а отряд вернулся домой через Берингово море, сделав остановку у Алеутских островов.

Открытие крупных золотых приисков в районе верхнего Юкона придало особый интерес ко всему, что связано с великим Северо-Западом. Клондайкский регион приковывает к себе всеобщее внимание, охвачена ли публика золотой лихорадкой или нет. География, климат, пейзажи, птицы, звери и даже цветы этой страны представляют собой завораживающие темы. Ввиду новых открытий в той части света новая глава, глава XIII, целиком посвящена подробному описанию Клондайкского региона. В ней описываются многочисленные маршруты, которыми туда можно добраться, и авторитетно излагаются все детали относительно возможностей и ресурсов края.

Чикаго
, март 1898 г.
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ПО ВЕЛИКОЙ РЕКЕ АЛЯСКИ.



ГЛАВА I.
ВВЕДЕНИЕ.
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Эта аляскинская исследовательская экспедиция состояла из следующих участников: лейтенант армии США Ф. Шватка, командир; доктор Джордж Ф. Вильсон, армейский хирург; помощник топографа Чарльз А. Хоман, Инженерный корпус США, топограф и фотограф; сержант армии США Чарльз А. Глостер, художник; капрал армии США Ширклифф, заведующий продовольствием; рядовой Рот, помощник, и штатский Дж. Б. Макинтош, шахтер, который жил на Аляске и хорошо знал местные способы передвижения. Индейцы и другие лица привлекались к работе и увольнялись время от времени, как указано ниже.

Главной целью экспедиции было собрать такие сведения об исследованной местности и ее диких обитателях, которые в будущем могли бы пригодиться военным властям, а поскольку для наглядного представления этих сведений требовалась карта, усилия отряда увенчались успехом в географическом отношении. Я надеялся, что с помощью квалифицированных подчиненных удастся расширить наши научные познания об исследованной стране, особенно в области ботаники, геологии, естественной истории и т. д.; и хотя эти темы при любых обстоятельствах не смогли бы получить должного освещения в таком популярном труде, как настоящий, следует признать, что в данных отраслях было достигнуто немногое. Объясняется это следующим образом. Когда у Конгресса запросили денежные средства на проведение подобных исследований под военным контролем, эта просьба была отклонена генералом армии и военным министром. Данный отказ в сочетании с активным противодействием правительственных ведомств, на которые была возложена работа аналогичного характера, а также нежеланием Конгресса выделять какие-либо ассигнования в том году оказался достаточным, чтобы сорвать подобное предприятие. Когда президент около 1878 года вывел военные подразделения с Аляски, в конце президентского приказа появился абзац, гласивший, что армия больше не будет осуществлять управление на Аляске; и это положение толковалось друзьями армии и ее противниками по-разному — как унижение либо армии, либо президента, в зависимости от личных убеждений комментатора. В связи с этим всерьез обсуждался вопрос, не станет ли любая военная экспедиция или партия, отправленная в ту страну с какими бы то ни было целями, прямым нарушением запретительного приказа президента; и когда было решено пренебречь этим обстоятельством и отправить отряд, брать на себя дополнительную ответственность в виде научных специалистов, когда чернила отказа генерала и министра еще не высохли на бумаге, сочли слишком тяжелой ношей. Поэтому во избежание отзыв экспедиция сохранялась в возможном секрете, и когда 22 мая она отправилась из Портленда, штат Орегон, на судне «Виктория», которое было специально поставлено на аляскинский маршрут, в газетах Орегона появилось лишь двух- или трехстрочное сообщение об этом факте; сообщение, которое впоследствии один из чиновников в печати презрительно назвал «прогулочной поездкой», другой — «старательской» партией, в то время как третий с горечью признавал, что получи он известие хотя бы на день раньше, он смог бы добиться отзыва отряда вашингтонскими властями. Так эта небольшая экспедиция, выполнившая первую полную съемку третьей
[1]
реки нашей страны, ускользнула подобно вору в ночи и с гораздо меньшей суммой денег на проведение долгого путешествия, чем Конгресс впоследствии выделил на публикацию ее отчета.


[1]
Крупнейшая река на североамериканском континенте, поскольку этот мощный поток протекает в пределах наших границ... Жители Соединенных Штатов не сразу воспримут мысль о том, что объем воды в реке Аляски больше, чем сток могучей Миссисипи; но будет совершенно честно заявить, что река Юкон... ежечасно сбрасывает на одну треть больше воды, чем «Отец вод». — Правительственный отчет Петроффа по Аляске.


Покинув Портленд в полночь 22-го числа, «Виктория» прибыла в Асторию в устье Колумбии во второй половине дня 23-го числа, а оставшиеся светлые часы ушли на погрузку припасов для ряда лососевых консервных заводов на Аляске, причем огромный объем груза потребовал привлечения этого дополнительного парохода. Тем же вечером мы пересекли бар на реке Колумбия, а на следующее утро вошли в пролив Хуан-де-Фука — южный вход со стороны Тихого океана, ведущий во Внутренний проход на Аляску.





ГЛАВА II.
ВНУТРЕННИЙ ПРОХОД НА АЛЯСКУ.
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Внутренний проход" на Аляску представляет собой похожий на фьорд канал, напоминающий большую реку и тянущийся от северо-западной части территории Вашингтон через Британскую Колумбию на юго-восточную Аляску. Вдоль этой береговой линии примерно на тысячу миль простирается обширный архипелаг, тесно примыкающий к материку вышеупомянутых территорий; самым южным важным островом является Ванкувер, представляющий собой почти миниатюрный континент, а на севере морской рубеж ограничивает остров Чичагова.

От небольшого городка Олимпия в верховьях Пьюджет-Саунда на территории Вашингтон до Хилката на Аляске, расположенного в верховьях пролива Линн-Канал, плывешь как по великой реке, и порой трудно осознать, что это часть океана — разве что вообразить какой-нибудь глубокий фьорд в Норвегии или Гренландии, настолько глубокий, что по его водам можно плавать две недели, поскольку фьордоподобный характер очень ярко выражен в этих проливах, которые обычно называют «Внутренним проходом».

Эти каналы между островами и материком поразительно однородны по ширине и потому кажутся речными, когда идешь по ним на пароходе или под парусом. В редких местах они соединяются с Тихим океаном, и если там бушует шторм, несколько пологих валов могут проникнуть через эти проходы и на короткий час потревожить равновесие чувствительных желудков, но во всех остальных местах канал остается тихим, как любая широкая река, независимо от погоды. На юге нашими ограничивающими проливами служат пролив Хуан-де-Фука, а на севере — пролив Кросс-Саунд, между которыми лежат пролив Диксон-Энтранс, отделяющий Аляску от Британской Колумбии, пролив Королевы Шарлотты и другие менее значительные выходы в море.

Утром 24 мая мы вошли в пролив Хуан-де-Фука, названный в честь исследователя — если его можно так назвать, — который никогда не заплывал в этот прекрасный водоем и обязан своим бессмертием дерзкому предположению, оказавшемуся настолько близким к истине, что оно веками вводило в заблуждение научный мир. Слева по ходу движения, то есть к северу, лежит прекрасный британский остров Ванкувер, название которого увековечивает память одного из самых известных исследователей в мире. Его высокие холмы покрыты густыми зарослями елей, перемежающимися у самого пляжа небольшими лужайками более яркой зелени, на которых то тут, то там разбросаны хорошенькие белые домики — скромнейшие жилища, какие доводится видеть среди трудолюбивых британцев и американцев, живущих на Дальнем Западе.

Американская сторона, расположенная к югу, представляет ту же картину, на фоне которой возвышается высокая цепь гор Олимпик, вершины которых покрыты вечными снегами, а на холодных склонах конденсируются проплывающие облака.

В пределах Британской Колумбии склоны этого прохода покрыты елями и пихтами вплоть до самых вершин образующих их крутых гор, но по мере продвижения на север и выхода к Аляске вершины круглый год укрыты снегом и льдом; и к тому времени, когда мы бросаем якорь в заливе Чилкат-Инлет, находящемся примерно у самой северной точки этой великой внутренней соленой речной артерии, мы видим, как во многих местах эти ледяные шапки спускаются в виде ледников прямо к уровню воды, и турист наблюдает на регулярном маршруте пароходного сообщения ледники, айсберги и многие чудеса арктических регионов, пусть и в уменьшенном масштабе. Прямо у берегов и краев этих колоссальных ледяных рек можно собирать прекраснейшие альпийские цветы и брести по пояс в травах, чья пышность не уступает знаменитым полям пампы; а пение птиц в лесах и долинах и ароматы листвы легко заставляют вообразить, что в этой точке соединились Полярный круг и экватор.

Войдя в пролив Хуан-де-Фука, несколько часов мы провели в живописной маленькой якорной стоянке Ни-Бей, первом убежище для судов после огибания мыса Флаттери, и здесь выгрузили часть товаров в огромные индейские каноэ, подошедшие к нашему борту, каждое из которых вмещало по меньшей мере тонну.

В тот же день мы прибыли в Викторию, главный город Британской Колумбии, и поскольку это был день рождения королевы, мы увидели город во всем великолепии пива, транспарантов и флагов. Наше судно до хрипоты гудело за гаванью, пытаясь вызвать лоцмана для прохода через бар, но никого не было до конца дня, пока к нам не вышел лоцман, по чьему состоянию было очевидно, что он знает каждый бар в Виктории и вокруг нее. С барным лоцманом на мостике, чтобы ради экономии страховки в случае аварии, мы благополучно вошли в живописную гавань, несмотря на открытия нашего проводника, обнаружившего, что со времени его последнего визита все буи были плачевно смещены со своих мест и даже курс гранитного канала изменился. Но у Виктории есть множество украшений более долговечных, чем флаги и транспаранты, и самыми заметными среди них являются ее прекрасно спланированные и устроенные дороги, которым нет равных на тихоокеанском побережье Северной Америки и лишь немногие соперники в любой другой части мира.



26-го числа мы перешли в Порт-Таунсенд, порт входа для Пьюджет-Саунда, а 27-го взяли курс на Аляску через Внутренний проход.

Для целей описания этот маршрут следовало бы назвать «внутренними проходами» во множественном числе, поскольку его ответвления почти бесчисленны и расходятся во всех направлениях, подобно улицам неправильной формы города, хотя время от времени они сужаются до единственного канала или фьорда, который пароход вынужден преодолевать либо выходить в открытое море. В одной точке пролива Дискавери-Пассаж, ведущего из залива Джорджия к проливу Королевы Шарлотты, внутренний проход настолько узк, что нашему длинному судно пришлось идти на малой скорости, чтобы избежать аварий; и в этом месте, называемом сужением Сеймур-Нарроус, много говорили о том, чтобы перекинуть мост через узкий пролив в рамках грандиозного проекта Канадской тихоокеанской железной дороги, западной конечной станцией которой должна была стать Виктория. Через этот суженный проход вода буквально кипит при наибольшей скорости течения, достигая десяти миль в час во время весенних приливов, и в такие моменты проход опасен даже для пароходов, тогда как все остальные суда избегают его до наступления смены течений. Торчащие скалы усиливают опасность, и на одной из них ровно за восемь лет до нашего прохода потерпел крушение военный корабль США «Саранак». В северном конце этого живописного пролива Дискавери-Пассаж можно видеть, как внутренний проход уходит на восток, образуя извилистый залив слева вокруг мыса Чатем, и пока вы в полураздумьях странника в новых землях гадаете, что же увидите после поворота направо, большое судно неожиданно резко поворачивает налево, и вы обнаруживаете, что то, что вы приняли за залив, на самом деле и есть сам внутренний проход, который снова простирается перед вами, подобно Гудзону при взгляде на него снизу от Вест-Пойнта или Делаверу у водного прорыва Уотер-Гэп. К подобным небольшим сюрпризам турист должен быть готов в этом необычном путешествии.

Новый изгиб теперь переходит в пролив Джонстон и продолжает идти до пролива Королевы Шарлотты, с которым он соединяется одним проливом, двумя проходами и одним каналом, схожими друг с другом во всем, кроме названий, и ни один из них не тянется намного дольше десяти миль. Почти в каждой точке расхождения нового канала оба рукава приобретают новое название, меняющееся столь же быстро, как названия улиц в Лиссабоне, которые редко сохраняются дольше нескольких кварталов. Южная сторона пролива Джонстон особенно высока, она круто поднимается от воды на добрых 5000 футов и по своему величию напоминает каньон Йеллоустона. Эти вершины все еще были покрыты снегом, и на северных склонах снег, вероятно, держится все лето. Один примечательный овраг находился на стороне острова Ванкувер, с заметным конусообразным холмом в самом сердце, который мог превышать тысячу футов в высоту. Такие холмы-конусы настолько обычны в плоских долинах северо-западной Америки, что я счел уместным упомянуть об этом здесь. У меня еще будет повод вернуться к этому в дальнейшей части повествования. Изредка в густых хвойных лесах внутреннего прохода встречаются ветроломы, где деревья были повалены или сметены удивительным образом. Те из них, что оказались срезаны вертикально, стали результатом схода лавин, и в этих случаях работа по расчистке была проделана так же тщательно, как человеческими руками. Иногда в этих узких проходах вырастали ярко-зеленые мхи или трава, и когда таких полос разного возраста оказывалось больше одной, возникал живописнейший эффект полос двух оттенков зеленого, выполненный по самым колоссальным чертежам. Эти завалы из поваленных деревьев порой простирались горизонтально полосами разной ширины — эффект, несомненно порождаемый сильными шквалами, проносящимися через суженный «проход».

Внимание привлекает разновидность естественных маяков, существенно помогающих судоводителю. Над почти всеми мелководьями и подводными скалами нависают заросли водорослей-ламинарий, изобилующих по всему «проходу», что служит своевременным предупреждением, столь необходимым там, где карты составлены несовершенно. Как можно догадаться, вода здесь очень глубокая у берегов, и наибольшую опасность обычно представляют именно эти подводные и острые скалы. Покинув пролив Джонстон, мы входим в пролив Королевы Шарлотты — водный путь, получивший свое название ровно век назад, если не считать трех лет. Он сразу же расширяется в просторные воды, и мы снова почувствовали «биение пульса старого Нептуна», а обладатели чувствительных желудков ощутили нечто вроде трепета в собственных.

Тот, кто знаком лишь в общих чертах с историей и географией этой запутанной страны, обнаруживает гораздо больше испанских названий, чем ожидает, и к своему удивлению видит при добросовестном исследовании, что энергичные старые кастильские первооткрыватели даже не получили всей причитающейся им чести, поскольку многие из их открытий при смене владельцев меняли и названия: острова Королевы Шарлотты, лежащие на расстоянии хорошего дневного перехода к северо-западу от нас, были названы в 1787 году англичанином, присвоившим архипелагу имя своего корабля, которое они носят до сих пор, хотя за тринадцать лет до того под названием Флорида-Бланка они уже знали знамя Кастилии и Леона. Гора Эджкамп, столь заметная в прекрасной гавани Ситки, когда-то называлась Монте-Сан-Хасинто, и можно было бы привести список в том же духе, который оказался бы скорее объмистым, чем интересным. Американские перемены на великом северо-западе оказались не столь радикальными. Залив Бока-де-Куадра для тех, кто знает его лучше всего, почему-то превратился в Букет-Инлет. Ла-Креол выродился в Рикрилл, и так далее: иностранные названия были изуродованы, но не уничтожены. Мы плывем через пролив Королевы Шарлотты так, словно собираемся врезаться прямо в возвышающуюся впереди сушу, но небольшое углубление над носом судна превращается в долину, затем в залив и вовремя, чтобы предотвратить беду, расширяется в очередную соленую реку шириной около двух миль и в двадцать раз длиннее, именуемую проливом Фитцхью. Близ вершины пролива мы резко поворачиваем на запад в пролив Лама, и на его западных берегах мы видим едва ли не первое свидетельство цивилизации во внутреннем проходе — индейскую деревню Белла-Белла, насчитывающую, пожалуй, с дюжину туземных домов и вполне приличную церковь, в то время как пасущийся неподалеку скот придавал ей еще более цивилизованный вид.
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ВИДЫ ВО ВНУТРЕННЕМ ПРОХОДЕ.




Когда мы шли на пароходе через извилистый пролив Сифорт, повсюди виднелись индейцы, плывущие на своих огромных каноэ с одного острова на другой или вдоль высоких скалистых берегов, — отрадное свидетельство обитаемости тех мест, чего раньше не замечалось.

Главный недостаток внутреннего прохода как места отдыха для туристов заключается в постоянном страхе перед туманами, которые в любой момент в определенные месяцы года могут полностью скрыть грандиозные пейзажи, привлекшие туда путешественников. Воды Тихого океана у побережья Аляски представляют собой отклоненное продолжение теплого экваториального течения Куро-Сиво из Японии; от этих вод воздух насыщается влагой, которая под действием переменчивых ветров бросается на покрытые снегом и ледниками вершины высоких гор и выпадает в виде тумана и мелкого дождя, и зачастую все вокруг неделями окутано этими донельзя надоедливыми туманами. Июль, наряду с июнем и августом, — самое благоприятное время для путешественника. Зимние месяцы отвратительны: постоянно идут штормовые дожди, снег и мокрый снег, причем первые — вдоль тихоокеанского побережья, а вторые — вблизи материковых проливов.

Пролив Милбанк-Саунд подарил нам еще один привкус океанской зыби, окончательно испортивший удовольствие от еды, ибо хотя мы подвергались ее воздействию менее часа, этот час пришелся как раз на время обеда; после чего мы вошли в пролив Финлэйсон длиной около двадцати пяти миль. Это исключительно живописный и крутой водный проход, берега которого покрыты косматой хвойной растительностью на всю высоту человеческого взора, а горы с их снежными и ледяными коронами питают брызгами бесчисленные прекрасные водопады. Во многих местах внутреннего прохода отсюда и далее с крутых лесистых гор ниспадают красивейшие водопады, питаемые скрытыми в тумане ледниками. Каждые несколько миль мы проплываем мимо устьев фьордов и каналов, уходящих в горную страну неизвестно куда. Нет ни одной карты, где было бы показано что-либо, кроме устьев этих ответвлений. То тут, то там из них или в них проносится одинокое каноэ, молчаливо спешащее по своим делам, возможно, в поисках изобилующего здесь лосося, но тайны их потаенных троп сокрыты в сознании дикарей. Как заманчиво они выглядят для исследований и как странно, что при столь легкой доступности они до сих пор остаются неизведанными. Попетляв по нескольким плесам, протокам и проходам, мы входим в самый прямой из всех — Гренвилл-Чаннел; он настолько прямой, что кажется, будто его нанесли на карту по линейке индейца. Проходя на пароходе сквозь его сорок или пятьдесят миль математически прямолинейной точности, начинаешь думать, что сонный лоцман вполне мог бы привязать штурвал, закинуть ноги на спицы, натянуть шляпу на глаза и спокойно вздремнуть. В одном месте канал кажется шириной не более двух-трех сотен ярдов, но на деле он, вероятно, вдвое шире, а высокие нависающие берега создают обманчивое впечатление. Ветроломы в лесу от прошлых снежных лавин или оползней становятся теперь гуще, а их последствия порой живописны в самой созданной ими разрушительности. За Гренвилл-Чаннел следующим важным участком соленой воды является пролив Чатем, который меньше похож на реку, чем все ранее упомянутые. Его соединение с Гренвилл-Чаннел происходит через обычное число из трех- четырех извилистых водных путей, огибающих довольно крупные острова, которые в свое время имели определенное значение, поскольку предполагалось, что Канадская тихоокеанская железная дорога может сделать залив Скина справа от нас своей западной конечной станцией.



29 мая, ранним утром, мы пересекли пролив Диксон-Энтранс и снова оказались на американской земле — точнее, в коммерческом смысле, поскольку Соединенные Штаты выписали чек на его стоимость в 7 200 000 долларов, и чек был оплачен; но в отношении управления эту территорию можно назвать ничейной землей, так как никакой власти в ней не существовало. Диксон-Энтранс некогда носил испанское название в честь своего первооткрывателя — имя, которое больше не услышишь, хотя некоторые до сих пор называют этот проход его индейским именем Кайгани. Широкий Диксон-Энтранс сужается в узкий пролив Портленд-Инлет, который, вдаваясь в материк примерно на семьдесят пять миль, образует водную границу между Аляской и Британской Колумбией. Отсюда начинается тридцатимильная полоса, проведенная «параллельно линии прилива», которая с небольшими изменениями тянется примерно до горы Сент-Элиас.

До полудня того же дня мы вошли в залив Бока-де-Куадра, где пионерная компания основала лососевый консервный завод, для которого у нас имелся некоторый груз. Завод был построен примерно наполовину, а запасы выгрузили на плот, сколоченный всего из двух брюн, что поразило меня размерами ситхинской ели. Самое толстое бревно имело в длину около семидесяти пяти футов и добрых восемь футов в комеле. Говорят, что оно неуязвимо для корабельного червя-тередо, наносящего столь сокрушительный урон всем остальным породам дерева, погруженным в соленую воду. Благодаря мелкому зерну и специфическому запаху из нее можно делать красивые сундуки, в которых не заведется этот универсальный вредитель — моль. Это чисто аляскинское дерево, и даже к северу от залива Куадра оно встречается в наиболее густых зарослях. Как и вокруг любых жилищ белых людей на фронтире, мы обнаружили здесь привычное количество туземцев, хотя в данном случае они прибыли с похвальной целью — устроиться на работу по ловлю лосося, как только начнется ход рыбы. Их каноэ строятся из гигантских кедров обычным индейским методом: выдолбленные до тонкой скорлупы, они затем распариваются кипячением воды внутри них с помощью брошенных раскаленных добела камней, что придает древесине пластичность при пропаривании, после чего с помощью распорок и стяжек им придаются мореходные «обводы». Вершины носовой части часто причудливо украшены резьбой с различными эмблемами, обычно называемыми «тотемами», и раскрашены в дикие варварские узоры (см. стр. 43), а корпус лодки покрыт глубоким черным цветом, полученным из сажи и тюленьего жира. Крадучись под мрачными тенями густых нависающих деревьев в глубоких темных протоках, эти каноэ едва заметны до самого приближения, а когда всплеск воды от весла выдает их присутствие, они выглядят скорее как контрабандисты или пираты, избегающие посторонних глаз, чем что-либо еще. Добродушный управляющий, мистер Уорд, рассказал о своих прогулках по живописным берегам залива и приключениях с момента начала его нового предприятия. Недавняя прогулка несколько дней назад вверх по одной из миниатюрных долин, по которой протекает крошечный альпийский ручей, вознаградила его зрелищем не менее чем восьми медведей, сновавших по лесу. Его сопровождал индеец, вооруженный гладкоствольным кремниевым мушкетом Компании Гудзонова залива, тогда как у управляющего было ружье для любой мелкой дичи, которая могла встретиться на пути, и даже с таким оружием им удалось добыть по медведю на брата, причем оба оказались представителями черной — или мелкой — разновидности. Охота на маленького черного медведя мало отличается от старой доброй охоты на енота и ненамного опаснее. Собаки, по большей части ушастые, остроносые и звонко лающие индейской породы, загнав медведя, заставляют его залезть на дерево, чтобы спасти свои поджики от неприятных укусов, после чего его не спеша пристреливают, а будучи раненым, он настолько мал и легко справляется сворой собак, что его едва ли можно назвать опасным. Совсем иначе обстоит дело с великим бурым медвезем, или медведем бесплодных земель Аляски, коего в этих краях часто называют «гризли» за его сходство в размерах и свирепости с «калифорнийским королем чапараля». Везде в своих мрачных владениях он истово избегается местным Нимродом, который заявляет, что его мясо непригодно в пищу, шкура почти ничего не стоит, а сам он неизменно обращен к преследователям не тем концом. Хотя на него никогда не охотятся, встречи с ним не совсем редки, поскольку он достаточно свиреп, чтобы порой самому становиться охотником, и по некоторым маршрутам индейцы никогда не путешествуют без оружия, обеспечивающего надежную защиту от этого крупного Бруина. Этот страх индейцев перед большим бурым медведем, как я обнаружил, распространен повсеместно на протяжении всех моих путешествий по Аляске и Британскому Северо-Западному Территорию. Мистер Уорд сказал мне, что везде, где водится крупный медведь, мелкая черная разновидность держится в стороне, поскольку они никак не уживаются друг с другом, и последняя занимает лишь те земли, которые ей позволяет обилие ее крупного брата. Эти районы могут перемежаться, как черные и белые клетки на шахматной доске, но они столь же четко, хоть и не математически, разграничены, и каждый вид неизменно держится своего цвета, так сказать. На нашем судне находилась новая магазиннная винтовка, предназначенная для спортивного управляющего, и он рассчитывал сократить поголовье медведей за лето, насколько позволяли служебные обязанности.

Около полудня, после долгих маневров задним ходом, завоза швартовых на берег и работы с ними при помощи носовых и кормовых паровых лебедок, нам удалось развернуть наше длинное судно в узком канале, причем лоцман на вопросы капитана о мелях заметил, что хотел бы поменять глубину на ширину, и тогда у него не было бы проблем с разворотом.

Говорят, что в этой части внутреннего прохода водятся каланы, и считалось, что один или два из них были замечены кем-то из находившихся на борту, но никто не смог поручиться за это открытие.

Бесконечные горные пейзажи теперь начинают приедаться и не предлагают ничего живописного, кроме все тех же старых высоких гор, тех же густых зарослей леса на их крутых склонах и тех же прорезающих их каналов с соленой водой. Долина, уходящая в сторону хоть где-нибудь, стала бы облегчением, а разрывы в единообразно высоких горах, выглядевшие так, будто они могли быть оврагами, с таким упорством оказывались новыми рукавами и каналами обширных сетей проходов, что мы были вовсе не прочь, когда полоса тумана опустилась примерно на двести футов выше наших глаз и срезала фьорд на этой высоте столь резко, будто это была линия гребня фортификационного сооружения, тянущаяся на мили бастионов и крытых ходов.

Ранним утром 30-го числа мы оказались в маленьком порту Врангель, названном в честь одного из многочисленных знаменитых российских исследователей северных краев. Это было самое разваливающееся скопление хижин, какое я когда-либо видел; «китайский квартал» (на тихоокеанском побережье каждый населенный пункт имеет свой «китайский квартал», пусть в нем будет всего один дом) представлял собой потерпевшее крушение речное судно, высохшее на галечном берегу, который, впрочем, мало в чем уступал остальному городку. Неподалеку впадает река Стикин — крупнейший поток, пересекающий юго-восточную или «приливную полосу» Аляски. У ее истоков располагаются кассиарские золотые прииски Британской Колумбии, и поскольку река Стикин является ближайшим доступным путем к ним, хотя путь путешественника лежит против течения горного потока, это обстоятельство сделало из Врангеля некое подобие порта, который почти десять лет назад находился на пике своей славы золотого песка и ажиотажа. Даже на таком расстоянии темно-зеленая вода глубокого канала окрашена в беловатый меловой оттенок, соскобленный с боков известняковых холмов разрушающимися ледниками, а затем увлеченный в стремительную реку и разнесенный ею далеко по извилистым проходам. Каждая река, сколь угодно малая, в этой части света, имеющая ледники на своем течении или притоках, несет в своем потоке эту молочно-белую воду.

При всей своей неказистости Врангель вел немалую торговлю: там насчитывалось не менее четырех или пяти приличных глухоманьих магазинов, и все они, судя по всему, процветали. Здесь можно было приобрести индейские диковинки всех видов — от резных ложек из рога снежной козы по «два бита» (двадцать пять центов) за штуку до самых сложных идолов и тотемной резьбы. На эти изделия находится неплохой спрос среди редких туристов, путешествующих по этому глухому углу земного шара, и когда запас по какому-либо наименованию исчерпывается, туземцы немедленно принимаются за работу, чтобы удовлетворить спрос. Одна огромная резная ложка из рога явно имела очень древнее происхождение и отличалась тончайшей работой: старый старожил этих мест, владевший ею много лет, годом ранее отказался продать ее коллекционерам древностей за шестьдесят долларов.

Из Врангеля мы вышли на запад через пролив Самнер — широкую соленую реку, продолжающую узкую пресноводную реку Стикин до Тихого океана.

Между пятью и шестью вечера мы огибали мыс Оммани, где, по словам нашего лоцмана, штормит восемь дней в неделю. В тот день он действительно выдал нам двойную порцию ветра, и многие разошлись по каютам раньше обычного. Даже старые испанские мореплаватели, впервые увидевшие его, должно быть, затаили на него злобу, раз назвали его Пунта-Оэсте-де-ла-Энтранда-дель-Принсипе; все его географические особенности и связи были взвалены на него ради одного названия.

Ранним следующим утром мы вошли в гавань Ситки, или Нью-Архангельска, как ее называли русские, когда она была столицей этой провинции. Крутые, обрывистые утесы внутренних проходов теперь уступают место более пологим возвышенностям вдоль тихоокеанского побережья, но местность постепенно поднимается от берега, пока всего в нескольких милях вглубь суши снова не возникают те же старые окутанные облаками снежные вершины, и если держаться мористее, они выглядят такими же крутыми, как прежде.

Ситка — живописное место, если смотреть на него с любой точки, кроме как изнутри городских кварталов. С юго-запада при взгляде на северо-восток гора Эджкамп (открытая Куком) служит прекрасным фоном на фоне западного неба, и когда оно заполнено низкими белыми облаками, крутизна, с которой обрывается горный пик, создает впечатление, будто он утопает в облаках, отчего кажется в несколько раз выше, чем есть на самом деле.
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СИТКА, АЛЯСКА.




Гавань Ситки настолько изобилует мелкими островами, что при взгляде на нее с высоты кажется, будто ее можно нанести на карту разве что с помощью солонки, и удивляешься, как какое-либо судно может добраться до своего причала. Стоит подойти к нему вплоть, как вода кажется прозрачной, как воздух над ней, и на дне легко различимы мельчайшие предметы, хотя в месте наших наблюдений глубина воды должна была составлять добрых тридцать или сорок футов.

На одном из крупных островов в гавани Ситки, именуемом Японским островом, в начале текущего века выбросило старую нипонскую джонку, и ее маленький японский экипаж был спасен русскими. Ситка описывалась столь часто, что нет нужды делать что-либо еще, кроме как отослать читателя к другим описаниям этого места.

В десять часов утра 31-го числа мы отправились в путь, направляясь на север, по-прежнему придерживаясь внутреннего прохода и направляясь для доставки спасательного оборудования в пункт в проливе Перил-Стрейт, где «Еврейка» (Eureka), небольшой пароход той же линии, которой принадлежало наше судно, ранее напоролся на не отмеченную на картах подводную скалу в канале. Злосчастное судно успело лишь дойти до берега и выброситься на мель до того, как заполнилось водой. До места крушения «Еврейки» добрались к двум часам дня, и поскольку наше судно могло задержаться на некоторое время для оказания помощи поврежденному кораблю, многие из нас воспользовались возможностью сойти на берег в диких местах архипелага Александра. Прогулка вдоль пляжа между приливом и отливом была сносной и даже приятной на всем протяжении, особенно после нашего долгого заточения на судне, где условия для променада оставляли желать лучшего. Стоило свернуть с берега вглубь суши, как тотчас начинался подъем по склону крутизной от сорока до восьмидесяти градусов, карабканье по которому почти не поддается описанию. Сплошной массив вечнозеленых деревьев казался с парохода достаточно густым, но у их подножия рос еще более густой слой спутанного подлеска из кустарников и лиан, а под их корнями находился сплошной ковер из мхов, лишайников и папоротников, порой поднимавшийся по стволам деревьев и кустарникам выше человеческого роста, причем все это было влажным, как губка, и абсолютно тропическим по своей пышности. Этот толстый коврик мха простирается от береговой линии до краев ледников на горных вершинах, и постоянное таяние льда в теплое лето снабжает его водой, которую он впитывает, как губка. Воздух насыщен влагой от теплого океанического течения, и все, что вы видите и к чему прикасаетесь, напоминает предложенное мистером Манталини тело — «чертовски влажное и неприятное». Почти невозможно представить, насколько сильно насыщена тропической влагой атмосфера в этой предполагаемой субарктической колонии нашей страны. Она сочиться из-под ног при ходьбе и капает сверху, как апрельский туман, и ничто не защищено от нее. Даже высокие мертвые «тотемные столбы» индейцев из тсуги или ели, которые в любом другом месте сгодились бы на прекрасную растопку, несут на своих верхушках огромные комья капающего мха и листвы на высоте от десяти до тридцати футов от земли. Какая-нибудь случайно занесенная семечка ситхинской ели может застрять в этом высотном переплетении и прижиться там точно так же, как на земле. Она прорастает, и пока ветви тянутся вверх в воздух, корни сползают вниз по «тотемному столбу» до самой земли, где зарываются в нее и поставляют свежее питание стволу и ветвям, которые до этого вели паразитический образ жизни за счет разложившегося мха. Это показано на иллюстрации на странице 19, представляющей вид у деревни Кайган. Вообразите городского мальчишку, бросающего грецкий орех из окна четвертого этажа, и он застревает на вершине телеграфного столба, прорастая там следующей весной, а в течение пары лет пуская корни вниз по столбу, проникая в щели и раскалывая его, а затем пронзая мост; и дерево продолжает расти годами, пока мальчишка, уже будучи взрослым, не сможет протянуть руку из своего окна и собирать грецкие орехи каждую осень — идея кажется невероятной; и тем не менее нечто подобное довольно часто происходит в юго-восточных частях нашей далекой колонии. И вся эта болотистая мягкость не ограничивается ни равнинами, ни почти ровными склонами, как можно было бы подумать по нашему прежнему опыту, но простирается до самых крутых мест, где подъем и без этого дополнительного препятствия был бы достаточно трудным. На крутых склонах, где нога вырывает целый пласт влажного мха, под ним может обнажиться скользкий сланец или сланцевая крошка, на которой в нынешнем состоянии удержаться сможет разве что птица. Во всем этом кроется удивительная консервирующая сила, ибо ничто, кажется, не гниет в земле, и накопившаяся за века древесина — стоящая и упавшая, пни, сучья и стволы, «перекрещенные и запутавшиеся в клубок», как говорят дети, — образует ошеломляющую массу, которая, будучи покрытой и переплетенной плотными зарослями кустарника и мха, делает подъем по крутым склонам холмов сложнейшей задачей. Упавший ствол дерева обозначается лишь грядой мха, и если путешественник на этой узкой тропе отклонится чуть влево или вправо, он может уйти по самые подмышки в мягкую мшистую ловушку, из которой придется выбираться как получится, в зависимости от его мастерства в искусстве выживания в глуши. Добравшись наконец до вершин невысоких холмов (более высокие круглый год укрыты снегом и ледниковым льдом), можно заметить несколько небольших прогалин, которые, пожалуй, еще более болотисты и коварны для ног, чем сами склоны холмов: то трясины наподобие лагун, покрытые кувшинками и водной растительностью, соединенные сетью ленивых проток с трех-четырех дюймовой янтарно-желтой водой и несколькими футами мягкой черной илистой грязи, среди которой тут и там возвышаются над пустыней осоки и ирисов куртины ивовых зарослей или пушицы. На этих полянах-байу охотник может время от времени натолкнуться на заблудшего оленя, медведя или горного козла, но в целом внутренняя охота на юго-востоке Аляски завершается полным провалом из-за редкости дичи и трудоемкости промысла.

Поскольку худшая часть пролива Перил-Стрейт была впереди, мы задним ходом вывели наше длинное неповоротливое судно и повернули на запад, поздно вечером выйдя через пролив Солсбери в Тихий океан; по словам лоцмана, наше судно стало первым пароходом, отважившимся пройти этим путем. Последняя ночь на волнах Тихого океана, а ранним утром следующего года — вернее, утра — мы обогнули мыс Оммани и вошли во Внутренний проход пролива Чатем, снова направив нос на север, а водная гладь лежала тихо, как пруд. Около 4 часов вечера мы прибыли в Киллиснуо — прелестный небольшой порт в проливе. Поскольку здесь в необычном количестве водится треска, компания организовала здесь постоянный промысел для вылова и заготовки рыбы для рынков тихоокеанского побережья. Здесь я увидел множество местных индейцев кутзнаху, которые занимаются главным рыболовством для белых людей. Их и без того некрасивые лица были густо измазаны черной краской, чему, со слов управляющего, было две причины. Некоторые индейцы носили траур, составной частью которого служит эта искусственная чернота, в то время как остальные следовали обычаю, чтобы защитить свои лица и особенно глаза от слепящего солнечного блеска на воде во время рыбалки. Пролив Чатем в своем северном конце разветвляется на Айси-Стрейт и Линн-Канал, причем последним мы и продолжили свой путь. В северной его части он снова расходится на заливы Чилкат и Чилкут, и мы выбрали первый; а у его вершины, на самой северной точке, которую мы можем достичь в этой великой внутренней соленой речной артерии, наше путешествие на «Виктории» завершилось. Айси-Стрейт уходят на запад и соединяются с Тихим океаном через пролив Кросс-Саунд — самый северный из этих соединяющих проходов, который знаменует собой точку, где архипелаг и вместе с ним внутренний проход заканчиваются, ибо отсюда на север к Сент-Элиасу и далее простирается суровое, враждебное побережье, обращенное к штормовому Тихому океану, и вдоль его хмурых скалистых и ледяных обрывов даже амфибийный индеец отваживается появиться лишь изредка.





ГЛАВА III.
В КРАЮ ХИЛКАТОВ.
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БРАСЛЕТ ИЗ СЕРЕБРЯНОЙ МОНЕТЫ, ИЗГОТОВЛЕННЫЙ ХИЛКАТАМИ.




Земли хилкатов были достигнуты утром 2 июня, и мы бросили якорь в живописном маленьком порту под названием Пирамид-Харбор, получившем свое название от заметного конусообразного острова, который хилкаты называют Шлай-хотч, а редкие белые — островом Пирамид, показанным на странице 43. Там имелось два только что построенных лососевых консервных завода, по одному с каждой стороны залива, ожидавших «хода» или появления лосося, который происходил примерно две недели спустя. На каждом заводе работало около полудюжины белых мужчин в качестве управляющих и мастеров цехов, в то время как хилкаты выполняли более грубую работу и поставляли рыбу. По сути они ничем существенно не отличались от столь часто описываемых лососевых консервных заводов великой реки Колумбия. Чуть выше впадает река Чилкат с широким и мелким устьем, которое во время отлива (на шестнадцать футов ниже уровня прилива) выглядит как обширная песчаная отливная зона, образующая часть берегов гавани. На этих отмелях индейцы бьют лосося острогами, когда вода становится ровно такой глубины, чтобы по ней можно было свободно бродить вброд.

Вверх по этой реке Чилкат находятся различные селения индейцев хилкатов, причем одно селение из пятнадцати или двадцати домов виднеется на восточном берегу; однако самое крупное, насчитывающее в четыре-пять раз больше домов и называющееся Клукван, расположено довольно далеко вверх по реке. Эти хилкаты подразделяются на множество более мелких кланов, названных в честь различных животных, птиц и рыб. Примерно ко времени моего прибытия вождь клана Ворона скончался, и поскольку он был весьма важной персоной, ожидались пышные похороны, которые должны были продлиться около недели или десяти дней. Эти похороны представляют собой не что иное, как череду пиров, затягивающихся в зависимости от значимости усопшего; а поскольку они устраиваются за счет распорядителей или исполнителей завещания покойного, все индейцы из дальних и ближних мест, движимые почтением к усопшему и жаждой поживы, стекаются на эти приятные церемонии и набивают желудки до отказа, после чего еще целую неделю оказываются неспособными к какой-либо работе. Поскольку я остро нуждался примерно в трех-четырехторах десятках этих индейцев для переноски грузов на их спинах через Аляскинский береговой хребет гор к истокам реки Юкон, эти затянувшиеся похороны серьезно угрожали помешать мне вовремя отправиться в путь. Меня приняли за вождя, пригласили на тризну и пообещали весьма заметное место на ней, особенно в последний день, когда тело должны были сжечь на огромном погребальном костре из сухих смолистых дров. Кремация является у этого народа обычным способом погребения умерших, причем исключение составляют лишь жрецы, или лекари. Последние претендуют на своего рода непогрешимость, и все их предсказания, деяния и влияния, способные пережить их, живут до тех пор, пока существуют их тела; однако если те будут утрачены в результате утопления, поедания хищниками или кремации, эта непогрешимость исчезает. Поэтому эти усопшие доктора дикого колдовства населяют большую часть тех немногих кладбищ, которые можно увидеть разбросанными тут и там по берегам проливов и заливов, вдающихся вглубь страны. Впрочем, к кремации рядовых общинников прибегают не всегда, ибо когда обстоятельства требуют иного, их тоже могут хоронить в ящиках, и этот обычай, как я понимаю, становится все более распространенным. Тем не менее кремация считается почетным дикарским обрядом, и рабы не имели права на этот ритуал. Все индейцы страстно желали, чтобы я присутствовал на похоронах их дорогого усопшего друга, ибо они понимали, что в таком случае они тоже смогут присутствовать и при этом быть уверенными в работе на моей экспедиции через горы. Однако я отклонил приглашение и, проявив некоторую решимость, сумел сманить достаточное количество крепких, надежных парней для выполнения моей будущей переноски грузов за два перехода через перевал, что побудило остальных явиться в достаточном числе для завершения работы за одну поездку, и соответственно начались приготовления. Эти приготовления заключались главным образом в сортировке нашего имущества с расчетом на то, от чего мы сможем безболезненно отказаться, захватив с собой лишь минимум, с которым можно было справиться, и укладке этого минимума в удобные мешки, ящики и тки весом примерно по сто фунтов каждый — таковы были предельные нагрузки, которые индейцы могли с успехом нести по столь альпийским тропам. Несколько мальчишек, человек восемь или десять, даже вызвались участвовать в этом тяжелом труде, а один малыш лет четырнадцати, сын вождя хилкатов Шот-рича, мужественно взвалил на себя ответственность за ящик весом шестьдесят восемь фунтов, причем нести его предстояло около тридцати миль — тридцати миль, равных любым ста тридцати на хороших дорогах цивилизованной страны. Среди моих многочисленных индейских носильщиков было несколько рабoв: некогда рабство широко процветало среди хилкатов, но со временем сошло на нет как по своему размаху, так и по силе прямо пропорционально их контактам с белыми. Прежде с рабами поступали всевозможными варварскими способами, принятыми в диких странах: их приносили в жертву на праздниках и религиозных церемониях и заставляли выполнять самую тяжелую работу. Их часто связывали в огромных кожаных мешках, растягивая во весь рост на жесткой каменистой земле, и затаптывали до смерти. Убийцы, дюжие мускулистые мужчины, прыгали на их телах вверх и вниз, распевая дикую погребальную песню со сжатыми на груди кулаками, и каждый хруст ребра или кости сопровождался громкими криками насмешливого смеха. Иногда раба привязывали к огромным валунам у кромки воды во время отлива, и когда возвращавшиеся волны накатывали и медленно топили несчастного, его крики заглушались отвратительными воплями зрителей на берегу. Разумеется, как и у всех рабовладельцев, в мыслях держалась выгода, и в жертву почти всегда приносили стариков, немощных или дряхлых — тех, кто переставал быть полезным в соответствии с их собственными дикими представлениями о полезности. Заходя нынче в дом хилката, едва ли можно отличить раба от хозяина, если не знать о незначительных различиях в одежде, которые их характеризуют, и хотя предполагается, что всю работу выполняют рабы, исполнение этого правила выглядит весьма мягким. Тем не менее интересно отметить, что четырнадцатая поправка к конституции Соединенных Штатов соблюдается не во всех частях этой обширной страны. Как и почти у всех дикарей, женщины здесь бесправны и унижены, однако они обладают одной прерогативой столь своеобразного характера, что о ней стоит рассказать. Почти все передается по материнской линии, однако движимым имуществом могут владеть мужчины или по крайней мере они могут им распоряжаться, хотя путешественник заметит немало сделок, при которых сначала испрашивается согласие женщины. Королевское престолонаследие устроено весьма странно в отношении прав женщин. Наследником престола является не старший или какой-либо другой ребенок короля и королевы, а ближайший кровный родственник королевы по мужской линии, хотя родство это может быть не ближе, пожалуй, чем двоюродный брат. Поскольку этот причудливо избранный король может жениться на любой женщине племени, нетрудно заметить, что любой человек может таким окольным путем стать правителем дикарей и при помощи одной лишь удачи обрести королевские почести. Одна богатая индианка из Ситки, которой приглянулся раб, купила его с целью превратить в мужа почти за тысячу долларов товарами и имуществом, и если впоследствии он не обошелся слишком дорого, то мог оказаться дешевле обычной стоимости подобных сделок. Когда чета хилкатов заключает брачный союз, они тут же, если возможно, усыновляют мальчика и девочку, хотя их вряд ли можно назвать приемными детьми, если учесть, что они на самом деле представляют собой супружеский резервный корпус для жениха и невесты на случай смерти. Если мужчина умирает, мальчик без лишних церемоний становится мужем вдовы, и наоборот. Разумеется, подобные супружеские союзы представляют собой самые нелепые контрасты в плане возраста, однако, к счастью, такие примеры редки.

Эта страна хилкатов носит самый что ни на есть альпийский характер, и тихими, безмятежными вечерами высоко на крутых склонах гор, где густые заросли ельника перемежаются естественными полянами, нередко можно было увидеть, как бурый или черный медведь выходит побродить в поисках многочисленных корней и ягод, коих здесь в изобилии. Не раз я становился свидетелем медвежьей охоты, ибо стоило Косолапому появиться на глаза, как всегда находился какой-нибудь индейский охотник, готовый с упорством карабкаться вверх по крутым горным склонам следом за ним. Я уже упоминал об их паническом страхе перед крупным бурым или коричневым медведем, на которого они нападают редко. Уважение хилкатов к нему столь велико, что самый аристократичный клан называется Бурыми Медведями. Другим кланом высокого ранга являются Вороны, а плебейские ответления — это Волки и Киты, причем грань между ними столь сильна, что приводит к распрям между кланами, которые по числу жертв вполне заслуживают названия войн, в то время как браки между представителями высших и низших каст практически неизвестны. Подобно тому как бурые медведи, или коричневые медведи, как их обычно называют, составляют высший клан, медь является их самым ценным металлом. С медью хилкаты были знакомы всегда, золото же и серебро появились с приходом белых; поэтому вырезанная из меди голова бурого медведя служит их самым почитаемым амулетом. Что касается гравировки и скульптуры, будет не преувеличением сказать, что хилкаты занимают видное место в передовых рядах художников-дикарей. Когда цивилизация впервые соприкоснулась с этими людьми, они находились в палеолитическом каменном веке в отношении этого материала, и их резьба являла собой чудеса дизайна и исполнения, хотя и служила простейшим нуждам непритязательного народа. Из металлов они владели лишь медью, причем в столь малых количествах, что ею можно было пренебречь. С белыми пришли золото и серебро, и последнее из-за своей сравнительной дешевизны стало их любимым металлом. Монеты расплющивали в длинные тонкие полосы, сгибали в браслеты, а затем искусно гравировали; некоторые их узоры были заимствованы у цивилизации и точно скопированы в деталях, хотя старые дикие приемы мастерства по понятным причинам предпочитает большинство покупателей. Некоторые из их женщин носят по дюжине или более браслетов на каждой руке, закрывая их до локтей и выше, но это, похоже, служит лишь способом сбережения ценностей до прибытия белых покупателей, у которых их продают по цене от одного до пяти-шести долларов за пару в зависимости от ширины. Иллюстрация в начале этой главы зарисована с одного такого браслета, находящегося у автора и изготовленного одним из нанятых им индейцев. Серьги, кольца, бусы и декоративные гребни для волос изготавливаются из серебра и золота, преимущественно из серебра; и хилкаты кажутся столь же склонными к подражанию в идеях и узорах, как и монголы, чьи таланты гораздо более известны. Тем не менее лучшие образцы этого искусства они продемонстрировали в работе по дереву и рогу, причем они настолько уникальны и замысловаты, что язык бессилен их описать. Среди деревянных изделий наиболее искусную работу и разнообразие узоров демонстрируют тотемные столбы. Точное значение этих тотемных столбов до сих пор не выяснено, и сами туземцы, судя по всему, неохотно проливают свет на этот вопрос. Один этот факт уже указывает на их суеверное происхождение. Одни говорят, что тотемные столбы символизируют семейные генеалогии, истории жизни и племенные предания, и все эти догадки могут быть вполне обоснованны. Они представляют собой просто стоящие вертикально бревна перед домами, лицом к воде. Эта лицевая сторона сплошь покрыта от верха до низа на высоте от пяти до тридцати футов самыми любопытными резными изображениями, в ограниченной степени показанными на странице 19. Тотем, или племенной символ, коим может быть волк, медведь, ворон или рыба, часто преобладает, в то время как излюбленными мотивами являются изображения припавших к земле человеческих фигур. Изготовление тотемных столбов у индейцев прекратилось, хотя они бережно охраняют те, что еще существуют. Тем не менее многие из них попадают в лапы белых людей в качестве компенсации за несколько долларов, и едва ли в стране найдется сколько-нибудь заметный музей, где не красовался бы хоть один-два тлинкитских тотемных столба, а некоторые обладают обширными коллекциями. Лучшая резьба представлена на отдельных столбах, стоящих перед домами, но нередко и сами дома причудливо украшены резьбой в самых видных местах по вкусу владельца.
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ПИРАМИД-ХАРБОР, ЗАЛИВ ЧИЛКАТ. (Индейское каноэ хилкатов на переднем плане.)




Некоторые из этих домов весьма неплохи для жилищ дикарей, причем массивные толстые плахи пола часто бывают довольно хорошо отполированы или по крайней мере аккуратно засыпаны белым песком. В более крупных и аристократичных обиталищах делаются попытки приблизиться к цивилизации путем разделения огромной лачуги на комнаты при помощи драпировок из ткани или брезента. В некоторых домах дверь делается настолько высокой, насколько ее можно прорезать в стене, и к ней ведут ступени снаружи, в то время как аналогичный пролет внутри обеспечивает доступ к полу. Очаг занимает центр помещения, причем часть пола разобрана, так что огонь можно разводить прямо на земле, а дым выходит через огромное отверстие в крыше. Подавляющее большинство домов до крайности убого, а густой смолистый дым от ели и сосны закоптил стены до погребального оттенка и наполняет жилище запахом, который в сочетании с запахом тухлого лосося заставляет чувствовать желание оставить свою визитку у дверей и идти дальше. Не нужно напрягать воображение, чтобы понять: такая архитектура обеспечивает максимальную вентиляцию именно тогда, когда она меньше всего нужна, и фактом остается то, что зимние часы у хилкатов холодны и до крайности безрадостны. Они сидят, сгорбившись вокруг очага, плотно завернувшись в одеяла и даже натянув их на головы; дом служит защитой от свирепого ветра и глубоких снежных заносов, но не более того. К этому безумию они относятся со спартанской стойкостью, считая его необходимым для закалки и привыкания к суровому климату, и порой, движимые этим убеждением, они намеренно подвергают себя испытаниям с такой целью. Когда реки и озера покрываются льдом, мужчины и мальчишки пробивают во льду огромные проруби и ныряют туда искупаться на короткое время, затем выходят и, если поблизости оказывается сугроб мягкого снега, катаются в нем, словно белые медведи; а когда они замерзают настолько, что уже не могут сказать правду, они неспешно бредя обратно в дома и замечают, что прекрасно провели время и, пожалуй, сделали что-то полезное для того, чтобы стать крепкими гражданами хилкатов, способными вынести любые испытания. Неудивительно, что такие люди выбирают кремацию; и поистине одно из толкований ее религиозного значения основано на идее загробного личного тепла в счастливых охотничьих угодьях, которые они считают большим островом, берега коего недоступны никому, кроме тех, чьи тела были должным образом сожжены в огне. Если обряд кремации не был совершен, несчастная душа вечно дрожжит во внешнем морозе. Именно невозможность кремации делает смерть от утопления столь страшной для хилката.

Причина, по которой шаманы, или лекари (чьи тела не кремируют), не испытывают подобного страха, заключается в том, что их души не отправляются на небесный остров, а переселяются в тела младенцев; и благодаря этому приток лекарей никогда не иссякает, каково бы ни было положение остального населения. Сны и гадания, а также различные отметины на волосах или лице ребенка служат ориентирами для определения того, в какого именно младенца вселилась высшая и таинственная сила усопшего доктора тлинкитского богословия. Перечисление всех этих примет заняло бы больше моего пространства, чем того стоит предмет. Когда хилкат умирает, тело сжигают на рассвете, предварительно облачив для церемонии в костюм, более сложный, чем любой из тех, что он носил при жизни. Покойника нельзя выносить через дверь, которая считается священной — суеверие, весьма распространенное среди диких племен. Несколько досок могут быть вынуты с задней или боковой стороны хижины, либо тело могут вытащить через вместительную трубу в крыше; но когда хилкат во время своей последней болезни направлялся в дом, чтобы лечь и умереть в нем, он переступал его порог в последний ст раз. Демоны и темные духи кружат вокруг, словно стервятники, и удерживаются вне дверей лишь грозными заклинаниями лекарей, которые могут схватить труп при его выносе. Они настолько свирепо жаждут заполучить и растерзать свою добычу, что все, что для этого требуется, — это вывести из дома собаку, которую на ночь завели внутрь, после чего ведьмы набрасываются на нее и истощают свои силы в нападении, прежде чем обнаруживают свою ошибку. Кремация редко бывает безупречной, и обугленные кости и останки собирают и помещают в небольшой ящичок, стоящий на четырех столбах на ближайшем кладбище. При погребении лекарей или перед кремацией остальных тела сгибают вдвое, прижимая колени к груди и закрепляя ремнями и веревками.

Прогулка по лесам вокруг Чилката показывает, что передвигаться здесь несколько легче, чем в столь же горной местности вблизи побережья, а там, где сквозь густые заросли леса были прорублены тропы к ямам для выжигания древесного угля, устроенным и поддерживаемым рыбными заводами, ходить было чрезвычайно приятно и легко, особенно на контрасте. По мере удаления от побережья и выхода из зоны влияния теплого японского течения с его непрекращающимися туманами, дождями и осадками вообще, леса и боря становятся все более проходимыми, и к тому моменту, когда Аляскинский береговой хребет гор остается позади и достигается внутренний район, передвижение по нему оказывается немногим хуже, чем в заросших лесах и болотах нижних широт. Воды кишат жизнью, согреваемой этим несущим тепло течением, и я думаю, что не погрешу против истины, сказав, что Аляска и ее многочисленные внешние острова в скором времени будут ежегодно приносить нам больше доходов, чем первоначальная стоимость этой великой территории. Посредством этих отраслей промышленности клин уже начал входить, и мы можем надеяться, что он будет вогнан до конца благодаря мудрому управлению — благу, в коем Аляске отказывали со времен ухода оттуда русских.

Основными промыслами всегда будут добыча лосося и трески, поскольку эту рыбу легче всего подготовить к экспорту, в то время как палтус, арктическая корюшка (или рыбка-свеча), ручьевая форель, камбала и другие виды обеспечат достаточное разнообразие для местного потребления. Лосось издавна был основным рыбным блюдом хилкатов, но его постепенно вытесняют продукты цивилизации, которые они приобретают в обмен на услуги на рыбных заводах, а также за погрузку и разгрузку судов, посещающих порт. Сезон лосося открывается у хилкатов со значительной долей церемонности, многочисленные праздники отмечают его успех, а завершение празднуется другими пирами. Деревня хилкатов в сезон ловли лосося — место оживленное. Неподалеку от воды, нагруженные рыбой с разрезанными розовыми боками, готовой к сушке, стоят помосты, построенные ровно такой высоты, чтобы собаки не могли проявить излишнего любопытства; в то же время на мелководье отмелей или стремнин, которые часто определяют местоположение деревни, можно увидеть рыболовные заграждения, похожие на выброшенные на берег корзины, которые отслужили свое где-то в другом месте, были выброшены вверх по течению и застряли здесь во время сплава. Значительная часть лосося перерабатывается в рыбй жир, который используется хилкатами в пищу и напоминает нечто среднее между нашим маслом и жиром эскимосов. Взяв изношенное каноэ, не столь сильно поврежденное, однако, чтобы оно не было полностью водонепроницаемым, его заполняют на шесть-восемь дюймов в глубину лососем, поверх которого наливают воду, пока рыба не окажется полностью покрытой. Поскольку все это происходит на пляже, вокруг всегда полно камней, и множество их накаляют до максимально возможной температуры в открытом огне у каноэ, после чего быстро бросают в воду, доводя ее до кипения и разваривая массу. Когда жир жирной рыбы поднимается на поверхность, его снимают ложками, а после того как удается добыть все, что возможно таким способом, желейную массу отжимают, чтобы забрать все остальное, и все это сохраняют на зимнюю еду. Лосося для сушки разрезают вдоль спины до максимальной плоскости, а затем мякоть надрезают до кожи горизонтальными и вертикальными разрезами примерно на расстоянии дюйма или полутора дюймов друг от друга, что облегчает процесс сушки. Каждый маленький квадратик при высыхании сжимается и образует удобный для них кусочек, когда они соскабливают его с кожи своими верхними клыками, точно бобр, сдирающий кору с тополя. При переноске грузов через Аляскинский береговой хребет гор — задачу, из-за которой индейцы отсутствуют от трех до пяти дней, — один лосось и кварта муки считаются достаточным пайком на человека даже для столь сурового перехода. Если они работают на белых людей, предполагается, что работодатели предоставляют муку, а индейцы — рыбу. Хотя эти тлинкиты юго-восточной Аляски, среди которых хилкаты и чилкуты являются самой грозной и воинственной группой, представляют собой веселую, жизнерадостную, а порой даже буйную толпу людей, любая практическая шутка, сыгранная с кем-либо из них, редко воспринимается адресатом с тем простодушным удовлетворением, которое столь обычно в цивилизованном обществе. Армейский офицер, лейтенант К. Э. С. Вуд, проведший среди них некоторое время за зарисовками и рисунками, не связанными с его жалованьем, рассказывает в журнале Century Magazine историю об индейце, который с трудом подкрался к стае подсадных уток, оставленных кем-то на якоре у кромки воды, и потратил на них несколько патронов, прежде чем осознал свою ошибку. Вместо того чтобы тихонько скрыться в кустах, пробираясь по глухим тропкам домой, и хранить после этого глубокое молчание, как поступили бы мы в более цивилизованной стране при схожих обстоятельствах, он разыскал владельца чучел и потребовал прямого и косвенного возмещения за причиненный ему ущерб и потраченные боеприпасы, а в ответ встретил лишь смех, который лишь подстегнул его настойчивость, пока его требования не были удовлетворены, чтобы отделаться от него.

На одном из двух лососевых консервных заводов, упомянутых мной как находящиеся в заливе Чилкат, также содержался торговый склад, и сюда индейцы приносили свои меха и пушнину для обмена на товары, столь заманчиво выставленные перед их глазами; и если шкуры были многочисленными и ценными, этот торг порой продолжался часами, так как индеец никогда не считает время имеющим хоть какую-то ценность в сделках. Пока мы там находились, один индеец принес несколько шкур черной лисицы для обмена на торговые товары; первосортная шкура такого рода стоила около сорока долларов товарами из магазина, а цены спускались от этой суммы почти до одной четвертой ее части. В то время, когда хилкаты узнали о высокой ценности шкур черной лисицы (несколько лет назад), они также неведомо каким образом освоили метод их изготовления на заказ путем подкрашивания обыкновенной красной лисицы или крестовки с помощью какого-то местного состава для придания черноты, вероятно изготовленного из сажи или древесного угля. Множество таких шкур было сбыто до того, как подделка обнаружилась, и даже после того, как обман стал широко известен, требовалась величайшая бдительность, чтобы туземцы не проделывали этот фокус в периоды оживленной торговли. Метод обнаружения был прост: шкуру клали на любую твердую плоскую поверхность, вроде прилавка торговой лавки, и энергично, с немалым нажимом растирали чистой рукой взад и вперед по меховой стороне шкуры, после чего, если шкура была крашеной, это обнаруживалось по испачканной черной краской руке. Этот факт был объяснен нам торговцем, и доктор, войдя как раз в тот момент, когда разговор о цене стал оживленным, и заметив, что ладонная поверхность его руки хорошо испачкана и почернела из-за того, что он занимался сортировкой вьюков для наших индейцев, шутливо подошел к прилавку, лихо провел рукой по шкуре пару раз и продемонстрировал двоим торговцам свою черную ладонь к удивлению белого человека и полнейшему ужасу индейца. Первый быстро, но безуспешно попытался проверить эксперимент доктора, после чего последний разразился раскатистым смехом, к которому присоединился торговец. Совсем не так повел себя индеец: опомнившись, он пришел в ярость от оскорбления его чести; и лучшее объяснение, какое он мог придумать после всех разъяснений, сводилось к тому, что это был заговор двух белых людей с целью заполучить шкуру по дешевке, а поскольку заговор сорвался по их собственному признанию и ему самому выдали его собственную цену, чтобы замять дело, он должен быть доволен. Закончив рассказ, доктор заметил, что, по его мнению, у всего племени индейцев чилкат или чилкут нет ни малейшего чувства юмора. Постоянная жизнь тлинкитов в каноэ при добыче пищи или на других занятиях на воде выработала в соответствии с учением о естественном отборе и выживании наиболее приспособленных весьма заметное преобладающее развитие грудной клетки и верхних конечностей над нижними, и их походка на суше, напоминающая походку водных птиц, едва ли представляет собой поэзию движения в нашем понимании. Однако хилкаты не столь привязаны к морскому образу жизни, и их долгие трудные торговые путешествия вглубь суши способствовали тому, что эта физическая особенность выражена у них гораздо меньше, чем у других племен тлинкитов, хотя и самих хилкатов нельзя назвать расой крупных людей. Хотя они и не идут в сравнение с сиу, шайеннами или некоторыми другими племенами, которых можно было бы упомянуть, в США насчитываются десятки индейских племен, которые значительно уступают хилкатам как в умственном, так и в физическом и моральном отношении. В военном деле они столь же храбры, как и средние индейцы Соединенных Штатов, и умудряются вести свои дела с изрядным порядком, несмотря на порой случающееся вмешательство правительства. Я цитирую корреспондента, писавшего оттуда в августе 1884 года в «Нью-Йорк Таймс» от 23 ноября: «Индейцы испытывают величайшее уважение к военному судну с его строгой дисциплиной и оживленными паровыми катерами, способными следовать за их каноэ до отдаленных ручьев и укрытий на островах, и военно-морское правление было весьма похвальным. Армия не принесла пользы ни стране, ни туземцам, и ее послужной список не делает ей чести. Тлинкиты открыто насмехались над сухопутными силами, щелкали пальцами перед вызывающими и запрещающими часовыми и отплывали на каноэ по своему усмотрению».





ГЛАВА IV. ЧЕРЕЗ ГОРНЫЙ ПЕРЕВАЛ.
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ИНДЕЙСКИЙ НОСИЛЬЩИК ИЗ ПЛЕМЕНИ ЧИЛКАТ.




К 6 июня все наши многочисленные приготовления к отъезду были полностью завершены, и на следующий день отряд тронулся в путь незадолго до 10 часов утра. Мистер Карл Спун, управляющий Северо-Западной торговой компании, которой принадлежал западный консервный завод в заливе Чилкат, где высадилась моя партия, и который неутомимо содействовал мне в найме индейских носильщиков и помогал экспедиции во многих других отношениях, предоставил в мое распоряжение маленький паровой катер компании, за которым на буксирных тросах тянулась длинная вереница из двенадцати-двадцати каноэ, каждое с двумя-четырьмя индейцами-хилкатами, нашими будущими носильщиками. Некоторые из индейцев, уже выбравших свои вьюки, везли их в каноэ, но основная масса груза находилась на палубе парового катера «Луиза». Они скрылись из виду спустя мгновение, направляясь на юг вниз по заливу Чилкат, в то время как я с небольшой группой в шлюпке пересек этот пролив и затем по хорошей тропе пешком направился к миссии Хэйнс в заливе Чилкут, которой заведовали мистер Юджин С. Виллард с супругой и молодой помощницей мисс Мэтьюс; миссия содержалась Пресвитерианским советом миссий как станция среди индейцев чилкат и чилкут. Пересекая так называемую «миссионерскую тропу», мы часто шли по тропинкам в траве, которая здесь достигала пяти футов в высоту, а куда бы ни пал взгляд, в величайшем изобилии росли полевые цветы. Вокруг виднелись одуванчики величиной с астры, лютики вдвое больше обычного размера и фиалки, соперничающие с продуктами культивации из более южных широт. Это создавало странный и поразительный контраст: стоило поднять глаза с этой почти тропической пышности и остановить их на альпийских холмах, наполовину покрытых по их мохнатым склонам снегом и ледниковым льдом, с холодной мглой, сгустившейся на их вершинах. Комары досаждали настолько сильно, что их нельзя было не назвать главным неудобством, а мелкие мошки изрядно портили в остальном приятную прогулку. Ягоды и ягодные цветы росли в таком изобилии и разнообразии, какого я никогда не видел в тех же пределах в более низких широтах. Гигантская крапива встречалась в неприятном изобилии при попытке сойти с протоптанной тропы. Эта крапива получила меткое название «чертовых палок», и мистер Спун из нашего отряда рассказал мне, что индейские лекари некогда использовали ее как средство против колдовства, применяя наружно и с такой энергией, которая сделала бы честь временам старого Салема; этот обычай поддерживается среди этих индейцев и поныне. На этом узком полуострове, единственном сравнительно ровном участке значительных размеров во всей юго-восточной Аляске, сады возделывались с успехом, который делает честь этой части территории в отношении климата и почвы, хотя ужасно суровый горный характер почти всей этой части страны никогда не позволит развернуть широкие сельскохозяйственные эксперименты. Неспешно прогуливаясь и останавливаясь на достаточно долгое время для перекуса под огромными кедрами, пока комары перекусывали нами, мы прибыли к миссии на заливе Чилкут как раз вовремя, чтобы увидеть маленький катер вдалеке; за ним тянулась длинная процессия каноэ, направлявшаяся к нам и пыхтящая так, будто она буксировала «Грейт Истерн». Он спустился вниз по заливу Чилкат на десять-двенадцать миль к югу, обогнул крутой мыс полуострова Пойнт-Седьюшн и проследовал обратно на север, параллельно своему прежнему курсу, миль на двенадцать-пятнадцать к месту, где мы его поджидали, пройдя на пароходе около двадцати пяти миль, в то время как мы преодолели пятую часть этого расстояния до той же точки. Здесь довольно много туземцев чилкут и каноэ присоединилось к и без того многочисленной толпе; миссис Шватка, сопровождавшая меня до этого места, была оставлена на попечение гостеприимной семьи миссионера мистера Вилларда; прозвучали прощальные приветствия, и мы вновь взяли курс на север вверх по заливу Чилкут.
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Часть I. Карта Аляскинской экспедиции 1883 года. Составил и начертил мистер Ч. А. Хоман, помощник топографа.






Через четыре-пять миль главный залив уходит на запад, но гораздо более узкий по-прежнему устремлен прямо на полярную звезду, и вверх по последнему мы продолжили движение на пароходе. Он называется залив Даяй и дает нам около десяти миль «прямого курса», прежде чем мы достигаем устья реки с тем же названием. Этот залив Даяй имеет тот же общий характер, что и внутренние проходы в этой части Аляски, о которых я уже упоминал: рекообразный пролив между высокими крутыми холмами, покрытыми сосной, кедром и елью от уреза воды почти до самой вершины, где они увенчаны голыми гранитными шапками, которые в ущельях и на вершинах покрыты снегом и ледниковым льдом; таяние последних питает бесчисленные прекрасные каскады и горные потоки, многие из которых низвергаются с таких головокружительных крутых высот, что к моменту достижения глубоких зеленых вод залива превращаются в массы радужных брызг.

Поскольку за нами на буксире шло около двух десятков каноэ, канаты возле катера рвались так часто, что мы изрядно задерживались, а поскольку индейцы редко спешили с устранением повреждений и относились к этому крайне весело, считая происходящее забавной шуткой над пароходом, капитан этого судна, когда трос порвался у центрального каноэ примерно в двадцатый раз, в конце концов пошел дальше без них, оставив провинившихся справляться своими силами, до цели оставалось еще около пяти миль попутного пути. К счастью, как раз в этот момент подул попутный южный ветер, так что большинство запоздавших каноэ вскоре подняли паруса, а те, что не могли этого сделать, наспех смастерили подобие паруса из одеяла, бушлата или даже пары широких панталон, чтобы ускорить свое продвижение, ибо индеец в любых уголках страны гораздо изобретательнее, чем можно предположить, особенно если его цель — сберечь мускульный труд. Достигнув устья реки Даяй около шести часов вечера, мы обнаружили, что оно состоит из серии низких болотистых грязевых отмелей и очень вязкой дельты. Здесь необходимо подняться вверх по бурной реке по меньшей мере на милю, чтобы найти место, хоть наполовину пригодное для лагеря. В те периоды, когда быстрое мутное течение приносит наибольшее количество наносов, то есть во время весенних паводков и летней высокой воды, ветры обычно дуют с юга и с немалой силой, чем и объясняется присутствие столь обширных мягких илистых отложений вблизи устья потока. Через эту мелководную акваторию каноэ перевезли наше имущество. Добравшись до реки, каноэ поднялись вверх по течению к месту лагеря, пароход свистком простился с нами, и по мере того как он исчезал из виду, последняя нить, связывавшая нас с цивилизацией, оборвалась, и наши исследования начались. Расстояние от миссии Хэйнса до устья Даяй, где мы высадились, составляло шестнадцать миль.

В этом лагере № 2 мы обнаружили небольшой стан кочующих индейцев тахкеешей, или, как их называют местные немногие белые жители страны, «стиков» — мирного племени, чей дом находится за Аляскинским береговым хребтом гор и вдоль верховий великого Юкона, то есть в той самой части реки, которую мы хотели исследовать. Лишь в последние несколько лет этим индейцам тахкеешам было позволено переходить через горы в страну хилкатов для торговли, поскольку объединенные хилкаты и чилкуты испокон веков полностью монополизировали выгодную коммерцию внутренней пушной торговли, запрещая вход белым и не выпускай наружу туземцев внутренних районов. У первых они покупали торговые товары и безделушки, складывали их в удобные тюки или свертки весом около ста фунтов каждый и переносили на своих спинах через увенчанные снегом и льдом горы, обменивая их на пушвину с племенами внутренних районов на многие сотни миль вокруг. Эти меха снова увязывались в пачки и переносились обратно по тем же опасным тропам к сокровищам белых торговцев, и хотя они выручали лишь малую долю их стоимости, цены были высокими по сравнению с ничтожными затратами для продавцов. Когда торговля была в наилучшем состоянии много лет назад, такие поездки часто совершались дважды в год, весной и летом, и столь велика была торговля в те дни, ни много ни мало от восьми до десяти тонн торговых товаров находили путь во внутренние районы через эти альпийские перевалы и обменивались на эквивалентное количество мехов. В результате нация хилкатов является самым богатым индейским племенем на Великом Северо-Западе. Их вождь Шот-рич владеет имуществом примерно на десять-двенадцать тысяч долларов в одеялах, являющихся их мерилом богатства, а остальные — пропорционально своему усердию в торговле. У Шот-рича три больших туземных дома в Клукване, главном селении хилкатов, два из которых забиты одеялами стоимостью от двух до четырех долларов за штуку. Тропа, по которой мы теперь плелись, известна среди индейцев как чилкутская тропа во внутренние районы; путь по ней с переноской грузов на спинах занимает от двух до четырех дней до достижения истоков Юкона. Она была монополизирована исключительно чилкутами, которые зашли так далеко, что запретили хилкатам, почти кровным братьям, пользоваться ею, так что последние были вынуждены выбирать более длинный и гораздо более трудоемкий маршрут. Этот путь хилкатов вел их вверх по реке Чилкат почти до самого ее истока, где долгая горная тропа, требовавшая недели или десяти дней пути с ношей на спине, выводила их к притоку Юкона, посредством которого и достигался внутренний район. Оказавшись на этом притоке, они не встречали на своем пути серьезных порогов или иных препятствий, в то время как на Юконе с его более короткой тропой таких препятствий было множество. Великая Компания Гудзонова залива с ее известной непреклонной отвагой попыталась еще в 1850 году взять под контроль этот богатый торговый район, монополизированный индейцами хилкатами, и у слияния Юкона и Пелли был основан форт Селкерк, но столь далеко от их главной базы снабжения на Гудзоновом заливе, что, как говорят, им требовалась пара лет, чтобы добраться туда с торговыми грузами. Индейцы знали лишь один способ конкуренции в бизнесе. Они не устраивали сложных описей для снижения цен на товары и не выставляли перед покупателями более масштабную рекламу или превосходящие предложения. Они просто организовывали военный отряд, стремительно спускались вниз по главному Юкону примерно на пятьсот миль, сжигали постройки и присваивали имущество.

Поскольку тахкеешам, или «стикам», было разрешено появляться повсюду, белым людям также было позволено и даже предложено войти внутрь, ибо береговые индейцы находили достаточное вознаграждение в переноске грузов белых людей по тропе протяженностью около тридцати миль по расценкам от десяти до двенадцати долларов за вьюк весом в сто фунтов; и я намеревался воспользоваться этой возможностью, чтобы добраться до истока реки, а затем пробиваться вниз по ее течению, а не бороться против ее хорошо известного быстрого течения, о котором я быллы наслышан из рассказов исследователей с ее нижнего течения. Однако, когда стало известно, что я рассчитываю проводить свои исследования на плоту, немногие белые люди в этой стране подняли эту идею на смех как свидетельство крайнего невежества, и индейцы, казалось, мало в чем уступали им в высмеивании этого плана. Последние решительно утверждали, что впереди нас лежит сто пятьдесят или двести миль озер, и что может быть более беспомощным, рассуждали они, чем плот на стоячем озере? В различных точках течения реки встречалось по восемь-десять миль бурлящих порогов, которые разорвали бы любой плот в бесформенную обломки, в то время как найти индейцев для волока моих многочисленных грузов в обход них было бы трудно. Громоздкость большого плота (маленький нам со складами не подошел бы) на быстром течении постоянно ставилась мне на вид, и должен признаться, я и сам почувствовал некоторое уныние, суммируя все эти причины. Почему этот маршрут или путь хилкатов не был опробован давным-давно каким-нибудь исследователем, который мог бы таким образом пересечь всю реку за одно лето, вместо того чтобы бороться с ее быстрым течением от устья, кажется странным в свете вышеизложенных фактов, и я полагаю, что единственное объяснение заключается в том, что люди, которые могли бы доверять отчетам индейцев настолько, чтобы внести на свои карты грубые неточности, обнаруженные нами впоследствии, полагались бы также и на отчеты индейцев, которые испокон веков объявляли эту часть реки несудоходной даже для каноэ, за исключением коротких участков, и изобилующей порогами, каньонами, водоворотами и каскадами.

Разбив в ту ночь лагерь на реке Даяй, мы рассортировали и распределили все узлы. Вес вьюков колебался от тридцати шести до ста тридцати семи фунтов, причем мужчины обычно несли по сто фунтов, а мальчики — в зависимости от их возраста и силы. Находившиеся неподалеку от нас индейцы «стики», или тахкееши, охотились на черного медведя, которых, по словам местных жителей, было в изобилии в этой местности, что, казалось, подтверждалось большим количеством следов, виденных нами в долине. Из этого отряда индейцев мы полностью укомплектовали число наших носильщиков, что сильно раздражало остальных, поскольку хилкаты, похоже, смотрят на «стиков» почти как на рабов. Здесь я также нанял крепкого, дюжего парня за полценты лишь на тот случай, если кто-то заболеет среди моей многочисленной свиты, и тогда ему установили бы полную плату. Его обременительные обязанности заключались в ношении вымпела, или флага экспедиции, весившего четыре-пять фунтов, а также в превращении себя в подобие паромной переправы для белых людей на многочисленных бродах, которые извилистая река Даяй подбрасывала нам по мере нашего подъема. Поскольку каждый давал ему по пятаку или дайму на каждом броде, а древко вымпела было просто удобнейшим альпенштоком, он вызывал зависть у всех остальных, медленно, но верно увеличивая свои сбережения; причем не так уж медленно, ибо река совершала столько изгибов от одного края своей высокостенной долины к другому, что его сборы соперничали с западной железной дорогой в вопросах километража, хотя передвижение едва ли было столь же комфортным, как путешествие по железной дороге.
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СПОСОБЫ ПРОВОДКИ КАНОЭ ПРОТИВ ТЕЧЕНИЯ НА ПОРОГАХ.




Во время тихий, безмятежных сумерек в еловых лесах на склонах холмов можно было слышать уханье множества рябчиков, причем это время суток, по-видимому, было их любимым часом для концертов. Погода в этот первый день нашего путешествия стояла великолепная, с легким южным ветром, который стих вместе с солнцем и принес нам несколько туманных капель дождя, освеживших воздух и сделавших сон после нашей усталости вдвое приятнее. Начало судоходства на каноэ по реке Даяй, где она круто обрывается у огромного бурлящего каскада, находится в десяти милях от устья потока, хотя каноисты проходят добрых пятнадцать миль, поднимаясь по ее извилистому течению, что осуществляется привычным индейским методом «проводки» с помощью веревок и шестов с берега реки. Я заметил, что они «проводят» свои каноэ против течения двумя способами, причем каждый метод требует двух человек на одно каноэ. Приведенные схемы покажут эти методы; на рис. 1 индеец тянет каноэ за веревку, в то время как его товарищ, находящийся прямо позади и идущий след в след, удерживает нос каноэ на течении с помощью длинного шеста на таком расстоянии, какое он считает нужным в зависимости от возникающих препятствий. Если вода у берега на некотором расстоянии, скажем футов на двенадцать-пятнадцать, свободна от всяких препятствий, его товарищ отстает назад настолько, насколько позволяет шест, и помогает тянущему веревку, подталкивая вверх по течению, но на мелких и бурных участках ему хватает хлопот с регулированием курса каноэ среди торчащих камней, и вся тяжесть тяги ложится на человека с веревкой. При другом способе оба человека пользуются шестами, и вся движущая сила обеспечивается толчками. Преимущество перед первым заключается в том, что в «бурлящей» воде, полной камней, носовой гребец может отвести свой конец подальше от них, но бурлящие струи бросят корму на острый угол скалы и прорвут в этой части брешь — аварию, которую можно избежать только постановкой шестовика на корму. Однако нетрудно заметить, что при этом способе преодоления течения затрачивается гораздо больше мощности, чем при первом. Некоторые индейцы разумно чередуют оба метода в зависимости от обстоятельств. На длинных участках умеренно быстрого течения уставшие тянульщики по очереди отдыхали в каноэ, используя весло, чтобы удерживать нос подальше от берега. Течение Даяй очень быстрое, и для прохождения судоходной части потока часто требуется двухдневная «проводка». Каждые несколько сот ярдов реку необходимо переходить вброд — везде, где лес по берегам густой или где петляющая река врезается глубоко в крутые склоны холмов, образующие границы ее узкой долины. При таких переходах часто терялось от пятидесяти до ста ярдов. Индейцы, казалось, вообще не прилагали усилий, чтобы справиться с бурным течением при переходе, а направляли каноэ прямо к противоположному берегу и гребли так, будто от результата зависела их жизнь.
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ПЛАВАНИЕ НА КАНОЭ ПО ДАЯЙ.




Марш 8-го числа к лагерю № 3 привел нас на расстояние полумили или мили от начала судоходства на каноэ по реке, и здесь индейцы пожелали разбить лагерь, поскольку в этом конкретном месте не было сухих дров для приготовления пищи; хотя все, что им нужно было готовить, — это выданную мной горсть муки, так как лосось был вяленым и его ели без дополнительной обработки. Долина Даяй хорошо поросла на дне тополем и несколькими видами ивы, а где этих небольших лесов не было, тянулись бесконечные гряды песка, гравия и даже огромных валунов, пересекающих друг друга под самыми разными углами — очевидно, дело рук воды, которой порой помогал более мощный агент в виде движущихся или севших на мель льдин. Весь день мы пересекали медвежьи следы разной давности, и после постановки лагеря некоторые белые участники переплыли на каноэ через реку (здесь шириной в тридцать пять — сорок ярдов), чтобы прогуляться вверх по долине; на обратном пути на заметном гранитном уступе западной горной стены был замечен крупный черный медведь, находившийся примерно в четырехстах ярдах от нас под углом в двадцать градусов выше нашей позиции на дне речной долины. Один из участников отряда сделал по нему два выстрела, но зверь скрылся в густом подлеске, очевидно испугавшись, что стрелок может прицелиться во что-нибудь еще и тем самым задеть его. Доктор Вилсон и мистер Хоман долго рыбачили на живца и мушку вверх и вниз по различным протокам реки, но не смогли добиться ни единой «поклевки» или «хвата», хотя индейцы ловят горную форель своими диковинными рыболовными заграждениями, предложив нам в тот самый день множество пойманных таким образом рыб. Подобно всем потокам, берущим начало в ледниковых землях известкового происхождения, ее вода очень белая и меловая, чем и объясняется кажущееся нежелание рыбы подниматься на мушку. Красивые водопады на склонах гор по-прежнему продолжали радовать глаз, а ледники на вершинах становились все многочисленнее и заметнее, спускаясь все ближе к руслу потока.

Я не мог не заметить своеобразных проявлений удивления, характерных для хилкатов. Стоило кому-нибудь из них издать возглас по какой-нибудь пустяковой причине — например, если товарищ поскальзывался на илистом камне и падал в воду, или спотыкался о корень дерева, или из-за какой-либо другой комической или не очень неприятности, — как каждый в пределах слышимости, от двух до двухсот человек, немедленно присоединялся к нему, и поднимался такой крик, что мы были поражены. Это могло повторяться по нескольку раз в минуту, а внезапность, с которой все начиналось и смолкало — так, что ни в начале, ни в конце нельзя было расслышать ни единого отдельного голоса, — отчасти напоминала стаю койотов, воющих вокруг приграничного лагеря, или вой индейских собак при лунных серенадах, у которых, как невольно казалось, они это и позаимствовали. При этом они на редкость счастливая, жизнерадостная и весёлая раса, до умопомрачения смеющаяся над всем, в чем есть хоть малейший намек на комизм, и подшучивающая над любой мелкой неприятностью товарища, в которой пострадавший обязан участвовать точно так же, как человек, ловящий свою шляпу на грязной улице в ветреный день, должен смеяться вместе с толпой. Подобные проявления добродушия обычно принято связывать с щедрым характером, особенно по отношению к людям своей крови, но я был вынужден отметить почти жестокий эгоизм, проявленный ими в одном отношении, который резко противоречил любой подобной теории применительно к индейцам, или, по крайней мере, к этой конкретной их группе. Когда мы добрались до устья реки Даяй, у многих носильщиков не оказалось каноэ, чтобы проводить свои вьюки или тюки волоком до верховьев судоходной части, а их товарищи, владевшие такими суденышками, наотрез и решительно отказались взять их тюки, хотя, насколько я мог видеть, это не доставило бы им ни малейших неудобств. Во многих случаях этот эгоизм был следствием кастовости, о которой я уже упоминал и которая у них доведена до крайности, едва ли имеющей себе равные в социальных различиях любого другого дикого народа. Не было это и единственным бросающимся в глаза примером проявления эгоизма. Как я уже говорил, Даяй очень извилиста, широка и быстра, а потому имеет очень мало бродов, причем расположенных в неудобных для путешественников местах, когда на спине несешь по сто фунтов, однако в пустяковой услуге переправить носильщиков и их грузы через реку лодочники отказали столь же безапелляционно, как и в другой просьбе, и там, где река глубоко врезалась в какой-нибудь высокий выступающий склон горы, этим несчастным носильщикам волей-неволей приходилось тащить тяжести вверх по какому-нибудь крутому горному отрогу или делать долгий крюк в поисках доступных бродов. Мои читатели могут быть уверены, что я поздравил себя с тем, что взял с собой запасного носильщика на случай болезни среди моей многочисленной ватаги, ибо даже в таком случае они оказались столь же нелюбезными и несговорчивыми, как и прежде, наотрез отказываясь прикоснуться к ноше больного человека до тех пор, пока тот не пообещает им львиную долю своего жалованья и пока я не ратифицирую этот контракт.

Каждый день во второй половине дня или вечером по прибытии в лагерь, каким бы утомительным ни был переход, едва их нехитрая трапеза была приготовлена и съедена, они собирались тут и там небольшими компаниями с целью поиграть в азартные игры, и нередко их оргии затягивались далеко за полночь. Азартная игра, которую они называли ла-хелл, была излюбленной во время перехода по тропе Чилкут, хотя, насколько я понимаю, у них есть и другие, не столь сложные. Эта игра требует четного числа игроков, обычно от четырех до двенадцати, разделенных на две противостоящие друг другу команды. Эти «команды» продолжают сидеть на расстоянии двух-трех футов друг от друга, поджав под себя ноги по-турецки, причем место выбиралось обычно на песчаной почве в тени рощи тополей или ив. Каждый мужчина заключает пари с человеком, сидящим прямо напротив него, с которым он и играет в отношении выигрыша или проигрыша своей ставки, хотя такой проигрыш или выигрыш определяется успехом команды в целом. Другими словами, когда игра заканчивается, одна команда, разумеется, оказывается победителем, но каждый игрок выигрывает только ставку, сделанную его визави. Горсть ивовых палочек длиной в три-четыре дюйма, числом от дюйма до двух десятков, втыкается в песок или мягкую землю между двумя рядами сидящих на корточках игроков, и с их помощью ведется своего рода текущий учет или подсчет очков игры. Предметы, фактически используемые для азартных игр, представляют собой всего лишь пару маленьких костяных катушек, показанных на странице 227, размером с дамский перочинный нож, на одной из которых около центра вырезано одно или несколько черных колец, и она называется «королем», а вторая — чисто белая. В начале игры один из игроков берет костяные катушки, быстро перекладывая их из одной руки в другую, иногда за спиной, а затем снова под фартуком или шляпой, лежащей у него на коленях, причем все это время все собравшиеся напевают тихой размеренной мелодией слова: «Ох! Ох! Ох! О, кер-шу, кер-шу!», что продолжается с хлопаньем локтей о боки и покачиванием голов в такт мелодии, до тех пор пока какой-нибудь игрок из противоположного ряда, решив, что его осенило, и запевая с необычайной страстью, внезапно не укажет на руку фокусника, которая, по его мнению, содержит «короля». Если его догадка верна, его команда подбирает одну из ивовых палочек и кладет ее на свою сторону, или же, если выиграла команда фокусника, любая из их палочек должна быть возвращена в резерв по центру. Если же он ошибается, то другая сторона записывает очко таким же образом. Костяные «король и дама» затем передаются индейцу из другого ряда, и то же представление повторяется, хотя оно может быть вдвое длиннее или вдвое короче, так как ни один туземец не пытается угадать местонахождение «короля», пока не почувствует, что у него появилось озарение на этот счет, вызванное заклинанием. Игра длится от получаса до трех часов. Когда игра подходит к концу и одна из сторон выиграла почти все ивовые палочки, или в любой другой захватывающий момент игры, у них есть способы «удвоить» ставки: не обменивая катушки, а удерживая обе в одной руке или оставляя одну или обе на земле под шляпой или фартуком, и догадки касаются обеих сразу и удваивают, утраивают или уиндеруют проигрыш или выигрыш. Они ставят на кон шапки со своих голов, рубахи со своих спин, и у многих из них, вне всякого сомнения, все их будущее жалование за поездку было спущено до того, как оно было заработано и наполовину. Мужчины и мальчики одинаково ввязывались в состязание, и из полудюжины мест сразу в близлежащем лесу можно было услышать вечный рефрен, непрекращающийся напев: «Ох! Ох! Ох! Ох! кер-шу, кер-шу!». Они также имели обыкновение мастерить из березовой коры шляпы (везде, где это дерево росло возле вечернего лагеря) с рисунками на них, которые сделали бы невозможной их пересылку по почте. Эти привычки не свидетельствуют о каком-либо великом моральном прогрессе, достигнутом к настоящему моменту в результате контактов с цивилизацией.
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ДОЛИНА ДАЯЙ, ВИД НА ДОЛИНУ РЕКИ НУРС.

Вид на покрытый туманом ледник Бэрда. Горы, на которых лежит ледник, вдвое выше той, что изображена слева, поэтому их вершины, если бы они были видны, не попали бы на фотографию, с которой сделана эта иллюстрация, оказавшись выше границы кадра. Полосы тумана рассеиваются только ночью, когда уже слишком поздно делать фотографии.




В двух с половиной милях за верховьями судоходной части реки с запада впадает река Тут-ла-кук-ах хилкатов. Она поистине превосходит Даяй по объему воды и ширине: по оценкам, их средняя ширина составляет соответственно пятьдесят и сорок ярдов. Я сократил ее название и назвал ее в честь профессора Нурса из Военно-морской обсерватории Соединенных Штатов. Ее истоки подпитываются многочисленными водопадами крупных ледников, а ее каньонное русло весьма живописно. Подобно всем подобным рекам, ее воды были заметно белыми и молочными, и самый старательный рыбак оставался без улова. У истоков реки Нурс, по словам индейцев, находится очень большое озеро. Горы, ограничивающие ее течение с запада, увенчаны огромным ледником, который можно было проследить вдоль их вершин на добрых десять или двенадцать миль, после чего он терялся в низких тучах их ледяных пиков. Эти легкие туманы часты в теплые дни, когда разница температур на верхнем и нижнем уровнях более заметна, но они исчезают ночью по мере сближения температур. Этот ледник, проблеск которого можно увидеть на странице 73, был назван в честь профессора Бэрда из Смитсоновского института в Вашингтоне. Переход 9 июня привел нас на три с половиной мили вверх по реке Даяй, и во время привала около полудня я был поражен, услышав, как индейцы объявили это место своим ночным лагерем, поскольку мы на самом деле прошли так мало. Я был склонен ожидать, что остальная часть пути окажется не намного хуже и станет ярким подтверждением максимы «опасности исчезают по мере приближения к ним». То, как грубо были развеяны мои иллюзии, обнаружится далее. Другим побудительным мотивом остановиться именно в этом месте была небольшая рощица еловых молодых деревьев прямо на противоположном берегу реки, настолько густая, что каждый ствол был ровным и сужался кверху так правильно, будто его выточили на токарном станке. Они понадобились им для острог на лосося: индейцы вырубали их по дороге через тропу и собирали на обратном пути, чтобы дать шестам несколько дней просохнуть, что делало их легче для требуемой ловкой работы. Эти специфические виды рыболовных острог настолько распространены во всех районах арктической и субарктической Америки, что я считаю их заслуживающими описания. Шест имеет длину от восьми до двенадцати футов, простираясь от P до P, как показано на рисунке на этой странице. Два плеча A A выполнены из упругого дерева, и на их концах находятся загнутые внутрь шипы из железа или стали S S, которые действуют как бородки на рыболовном крючке. Еще один заостренный шип выступает из кончика шеста P, и все три вместе образуют зубья остроги или гарпуна. Когда рыба оказывается пронзена, плечи A A разгибаются, поскольку шипы «наезжают» на ее спину, и они вонзаются ей в боки, а шип шеста пробивает ее спину. На рисунке представлен поперечный разрез рыбы (ее спинной плавник D) непосредственно перед ударом остроги. Среди эскимосов земли короля Вильгельма я обнаружил, что рукоятки острог изготовлены из выброшенного на берег плавника, плечи A A — из очень упругого рога овцебыка, а шипы — из меди, взятой с брошенных кораблей злополучной экспедиции сэра Джона Франклина. Снова в этом лагере (№ 4) бдительно использовались рыболовные снасти самого разного рода, но, хотя вода казалась гораздо более прозрачной, результатов не было; доктор выдвинул теорию, согласно которой форель не берет на мушку в реках, где нерестится лосось, поскольку в это время она питается исключительно лососевой икрой.
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ВИД В ДОЛИНЕ ДАЯЙ. (ИЗ ЛАГЕРЯ 4.)
Из-за горы выглядывает язык ледника Соссюра, остальная его часть скрыта туманом.








В этом лагере я видел, как мальчики-носильщики из племени хилкатов боролись весьма своеобразным способом, непохожим ни на что из того в этой области атлетики, с чем я знаком. Оба борца ложатся плавно на спину на землю или песок вплотную друг к другу, но головой к ногам или в противоположных направлениях. Их внутренние ноги, то есть те, которые касаются противников, поднимаются высоко в воздух, переносятся друг за друга, а затем сцепляются в коленях. После этого они приподнимаются в положение сидя, насколько это возможно, и, сцепившись ближайшими руками крепким захватом за локти, начинают схватку. Очевидно, что для того, чтобы оказаться наверху равного соперника, требуется немалая сила, и игра, кажется, требует значительной ловкости, хотя усилия борцов, катавшихся туда-сюда, как два связанных дождевых червя, выглядели скорее неловко, чем грациозно.
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ПОЛОЖЕНИЕ СТОП ПРИ ХОДЬБЕ ПО БРЕВНУ, КАК ЕЙ ПРАКТИКУЮТ ИНДЕЙЦЫ ХИЛКАТЫ.




К северу от этого лагеря (№ 4), между реками Нурс и Даяй, находился южный конечный отрог большого ледника, верхний конец которого терялся в холодном плывущем тумане, цеплявшемся за него, и который можно увидеть на странице 77. Я назвал его ледником Соссюра в честь профессора Анри де Соссюра из Женевы, Швейцария. Путешествие по заливу Даяй и вверх по речной долине было довольно приятным, но 10 июня наш путь пролегал через пересеченные горные отроги восточной стороны на протяжении десяти или двенадцати миль по тропе, которая вполне равнялась сорока или пяти каким-нибудь милям по хорошей дороге за день ходьбы. Каким бы коротким ни был переход в реальном измерении, он занял время с 7:30 утра до 7:15 вечера; впрочем, почти половина этого времени ушла на отдых от крайней усталости в пути. Фактически в массе мест это был ужасный карабканье вверх и вниз по склонам, через огромные стволы и топорщащиеся сучья поваленных деревьев, лежавших слишком далеко друг от друга, чтобы перепрыгнуть с одного на другое, а меж ними простиралось топкое болото, вовсе не добавлявшее удовольствия от переноски груза в сто фунтов на собственной спине. Иногда мы проваливались почти по колено, время от времени дополняя эти мучения встречами с протяженными высокими грядами грубых валунов трахита с расколотым в виде заноз изломом. Последние после ходьбы по ним и прыжков с одного на другой казались горячим железом под мокрыми мокасинами. Некоторые из этих огромных гряд валунов на крутых склонах гор, должно быть, имели совсем недавнее происхождение, и, судя по размерам крупных камней, часто достигавших десяти или двенадцати футов в диаметре, я делаю вывод, что задействованная сила была колоссальной, и я мог объяснить это лишь с позиций той теории, что лед сыграл важную роль в этом результате. Настолько недавними были некоторые гряды, что деревья высотой тридцать и сорок футов оказались замурованы в обломках, и там, где они не были срезаны и раздавлены воздействием камней, они продолжали расти так, будто ничего не произошло, хотя половина длины их стволов в некоторых случаях находилась ниже гребней гряд. Я едва ли думал, что кому-то из деревьев могло быть больше сорока или пятидесяти лет. В тех местах, где эти гряды крупных валунов были очень широкими, приходилось следовать вплотную за каким-нибудь знакомым с тропой индейским носильщиком, так как ее легко было потерять до того, как снова окажешься в зарослях.

В тот день я заметил, что все мои индейцы, перетаскивая бревна через ручей, всегда поворачивали носки обеих ног в одну сторону (вправо), хотя корпус держали прямо или почти прямо, и при каждом шаге одна нога обгоняла другую, как при обычной ходьбе. Автору было непонятно, какую выгоду это дает; новичок же при попытке сделать так чувствует себя гораздо менее уверенно, чем при ходьбе по бревну обычным способом. Приближаясь к лагерю № 5, мы прошли по двум или тремстам ярдам снега глубиной от трех до пятнадцати футов. Этот переход 10 июня привел нас к истоку реки Дая в место, которое индейцы называют «каменными домами». Эти каменные дома, однако, представляют собой лишь рыхлую массу огромных валунов, нагроможденных друг на друга и возвышающихся над глубоким снегом; в похожие на пещеры щели туземцы забираются для защиты, когда снег заносит все остальные тропы или когда холодный ветер с ледников дует слишком сильно, чтобы можно было спать под открытым небом. Вокруг нас лежал снег или чистый синий лед языков ледников, а прямо на север, казалось бы непреодолимой стеной, почти на четыре тысячи футы возвышался крутой горный перевал — сплошной массив отвесных снежных белей, который нам предстояло штурмовать на следующий день.
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ПРЕСЛЕДОВАНИЕ ГОРНОГО КОЗЛА НА ПЕРЕВАТЕ ПЬЕРЕ.




Вскоре после разбивки лагеря мне сказали, что индейцы видели горного козла почти на самой вершине западной горной стены, и я смог разглядеть его в полевой бинокль. Индейцы заметили его невооруженным глазом, несмотря на то, что его белая шкура выделялась на фоне снега. Если бы козел находился на вершине горы на Луне, я бы не счел его в большей безопасности, чем там, где он был, — при условии, что индейцы устали хотя бы наполовину так же, как чувствовал себя я, хотя они перенесли по тропе сто фунтов, а я нет. Но личность козла еще не была полностью установлена, как один индеец — единственный из всех, кто нес ружье, старый кремневый гладкоствольный мушкет Компании Гудзонова залива, — начал приготовления к охоте. Он перебежал через долину и вскоре начал подниматься в горы, спустя мгновение почти исчезнув на белых склонах и напоминая муху, ползущую по фасаду дома. Индейца из племени «стик» в конце концов можно было увидеть выше горного козла, и он бы добыл его, но тут на сцене как раз вовремя появился маленький черный пес-дворняжка, побежавший за ним, когда тот был уже почти на вершине; пес испугал зверя, и тот бросился бежать вниз по склону горы в сторону перевала, а «стик» в сопровождении собаки упорно преследовал его. Как только все уже ожидали, что козел исчезнет через перевал, он резко развернулся и побежал прямо к лагерю, вызвав всеобщее возбуждение. Каждый схватил первое попавшееся под руку ружье и стал ждать приближения зверя. Выстрел из лагеря заставил его взмыть вверх по восточным горам, которые были выше западных, причем его по пятам преследовал до самой вершины неутомимый «стик», который в конце концов потерял его из виду. Мне показалось, что у горного козла потрясающая выносливость, но упорство индейца было выше всяких похвал; когда он вернулся, жизнерадостно покачав головой, словно такие разочарования случались у него каждый день, я был твердо уверен, что не взялся бы за эту охоту за все мясо горных козлов в округе, даже перед лицом голодной смерти.

На следующее утро около пяти часов мы начали трудный подъем на этот перевал берегового хребта, называемый индейцами горами Котуск, и к семи часам весь мой длинный вьючный караван вытянулся на отвесном перевале, представляя собой одно из красивейших альпийских зрелищ, какие мне доводилось видеть; издалека он странно напоминал ряд валунов, выступающих из снега. По почти вертикальным склонам они карабкались на четвереньках, помогая себе каждым выступающим камнем, кочкой можжевельника и карликовой ели, в худших местах не брезгуя пускать в ход даже зубы. Вдоль крутых снежных склонов и ледяных обрывов ледников ножами были вырезаны ступени, а грубые альпенштоки из долины помогали им удерживать равновесие. В некоторых таких местах склон был настолько крутым, что те, кто нес на спине ящики, царапали ледяную корку их углами по мере продвижения, и зачастую удавалось страховать себя, упираясь открытой ладонью в снег. В некоторых из этих мест один неверный шаг или обрушение опоры для ногивернули бы несчастного путешественника на сотни футов вниз головой к верной гибели. И тем не менее не произошло ни малейшего несчастного случая, и около десяти часов, совершенно измотанные, мы стояли на вершине перевала, окутанные холодным клубящимся туманом, на высоте 4240 футов над уровнем моря (небольшая часть отряда нашла более низкий проход на высоте 4100 футов над уровнем моря). Кажется совершенно невероятным, как эти некрупные индейцы, чей средний вес, по-видимому, не превышал ста сорока фунтов, смогли затащить по сто фунтов груза на такую отвесную гору льда и снега. Один человек нес сто тридцать семь фунтов, а мальчики от двенадцати до четырнадцати лет — от пятидесяти до семидесяти фунтов. Я назвал этот перевал перевалам Перье в честь полковника Ж. Перье из Французского географического общества.
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ПОДЪЕМ НА ПЕРЕВАЛ ПЬЕРЕ.
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ОХОТА ХИЛКАТОВ И ПЕРЕНОСКА СНЕГОСТУПОВ.

Для крепления их к ногам используются обычные ремешки, которые не показаны на иллюстрации.




Оказавшись на вершине перевала, тропа ведет на север, и спуск на протяжении нескольких сотен ярдов оказывается очень крутым — к озеру площадью около ста акров, которое все еще было сковано льдом, а лед покрыт снегом, хотя талые воды со склонов превратили снег в сплошную слякоть. По ровным снежным участкам многие индейцы шли в снегоступах, которые во время подъема и крутого спуска были привязаны к их вьюкам. У этих индейцев есть два вида снегоступов: очень широкие, используемые при переноске грузов, как у моего отряда, и более узкие и изящные, применяемые на охоте. Оба вида изображены ниже. Это небольшое озеро, окруженное отвесными скалами, сильно напоминало потухший кратер, каковым оно вполне могло и быть. Из-за этого сходства оно получило название Кратерного озера, вид которого помещен на фронтисписе. Здесь не было видно никакой растительности, даже кустарника, в то время как овраги гранитных холмов и долины, глубоко засыпанные снегом, придавали всему пейзажу решительно арктический вид. Я заметил, что мои индейские носильщики, идя по тропе по снегу — будь то в гору, по ровному месту или даже на небольшом спуске, — всегда ступали след в след, и поэтому наш большой отряд оставлял тропу, которая с первого взгляда казалась оставленной всего пятью-шестью прохожими; но при спуске по крутому склону, особенно по мягкому снегу, каждый прокладывал собственную тропу, и они расходились на много ярдов в ширину. Я не мог отделаться от мысли, что это стоит учесть, если когда-нибудь возникнет необходимость оценить их численность. От маленького кратероподобного озера у самого истока Юкона тропа ведет через долину, которая сужается в ущелье; и пересекая снег в этом овраге, мы слышали, как бегущая вода журчит под снежным мостом, по которому мы шли. Дальше вниз по небольшой долине, по мере ее расширения в точке, где эти снежные своды были слишком широки, чтобы выдержать собственный вес, они обрушились в поток, обнажая во многих местах устои глубоких отвесных снежных пластов высотой часто от двадцати до двадцати пяти футов. Там, где берега реки были каменными и отвесными, носильщикам приходилось проходить по выступающим снежным карнизам, подмытым быстрым потоком. Было опасно пытаться переходить по этой хрупкой конструкции многим людям одновременно. Минуя слева несколько небольших живописных озер, в некоторых из которых все еще плавали обломки льда, во второй половине дня мы увидели главное озеро и через несколько часов оказались на его берегу в том месте, где впадал красивый горный ручей с потоком воды, достаточным для того, чтобы переходить его по бревну. Рядом с Кратерным озером были замечены кроншнеп и ласточка, а маленьких черный медвежонок был единственным другим живым существом в поле зрения, хотя горные козы в изобилии водились неподалеку в высоких холмах. Мы добрались до лагеря довольно поздно вечером, и здесь истекли сроки контрактов с нашими индейскими носильщиками.

Представьте себе мое удивление, когда после утомительного тринадцатимильного перехода, на выполнение которого ушло четырнадцать часов и который был вполне равен сорока или пятидесяти милям по любой хорошей дороге, большинство моих носильщиков — мужчин и мальчиков — потребовали немедленной оплаты с намерением тотчас же повернуть назад. Некоторые из них заверили меня, что доберутся до устьев Дая без остановок и задержатся лишь для короткого отдыха. Следует помнить, что мы находились так далеко на севере и солнце было так близко к летнему солнцестоянию, что даже в полночь было достаточно светло для путешествий, особенно по белому снегу на худшем участке пути — перевале Перье. У меня не было причин сомневаться в их заверениях, и позже я узнал, что один из них прошел до самой миссии без остановок, несмотря на свирепствовавшую бурю на Дая и в проливах Чилкут.





ГЛАВА V. ВДОЛЬ ОЗЕР.
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ВО ВРЕМЯ ШТОРМА НА ОЗЕРАХ.




Это большое озеро близ истока Юкона я назвал в честь доктора Линдемана из Бременского географического общества. К тому моменту местность, включая озеро, уже подверглась самым тщательным исследованиям доктора Оуреля Краузе и доктора Артура Краузе, двух немецких ученых, ранее отправленных вышеупомянутым обществом, однако в то время я об этом не знал. Перед нашим взором, при взгляде на озеро Линдеман, предстала прекраснейшая водная гладь альпийского типа. Пейзаж казался еще более живописным благодаря горному ручью, о котором я упоминал и над которым, как предполагалось, зеленая ива должна была служить пешеходным мостиком. Моя первая попытка пройти по этому дереву заставила его погрузиться в бурлящие воды, что было гораздо интереснее для зрителей, чем для меня. Озеро Линдеман имеет длину около десяти миль и от одной до полутора миль в ширину, а по своему внешнему виду очень напоминает один из широких внутренних проходов юго-восточной Аляски, описанных ранее. В этих питаемых ледниками реках и озерах рыбы не было, по крайней мере, она не соблазнялась никакими стандартными приманками рыбацких уловок, но нам удавалось добыть нескольких темных рябчиков и зеленокрылых чирков, чтобы разнообразить обычный государственный паек; правда, все они были невероятно жесткими, поскольку находились так близко к периоду размножения.

Над озером в тихие дни можно было видеть множество чаек и изящную маленькую полярную крачку, в которой я узнал старого знакомого по атлантическому побережью. Прогулка по лесу на следующий день в поисках строевого леса для плота выявила множество следов медведей, карибу и другой дичи, но самих их авторов увидеть не удалось. Небольшая стайка красивых каменушек позволила нам сделать долгий, но безуспешный выстрел. Внутренние озера, коих было множество, окаймленные заболоченными участками, обеспечили Рота, нашего повара, парочкой зеленокрых чирков — селезнем и утокй — в качестве награды за поздневечернюю прогулку, ибо, как я уже говорил, в полночь было достаточно светло, чтобы позволить нам стрелять, во всяком случае из дробовика.

Хотя озера во многих местах были окаймлены заболоченными участками, земля в стороне от них была вполне проходима для пеших прогулок; главным препятствием было огромное количество поваленных деревьев, покрывавших землю во всех направлениях. Пространство болот, вездесущее за хребтом Котуск, теперь ограничивалось берегами озер и вытекающими из них или впадающими в них ручьями; и хотя таковых было достаточно много для человека, желающего держать прямой курс на значительное расстояние, ходить было терпимо по сравнению с предыдущим опытом.

Двое индейцев тахкееш, или «стик», сопровождавших нас в качестве носильщиков, спрятали поблизости, под ивами на берегу озера, пару самых потрепанных на вид суденышек, которые только доводилось видеть. Называть их каноэ, поистине, было насилием над нашей совестью. Единственной теорией, объясняющей тот факт, что они вообще держались на воде, была теория ирландца из анекдота: «на каждую дырку, куда вода может залиться, приходится полдюжины таких, откуда она может вылиться». Эти каноэ сделаны из породы тополя и обычно называются «хлопковыми каноэ» (тополевыми); а поскольку деревья, из которых они изготавливаются, не очень велики, материал «исчерпывается», так сказать, вдоль талии или середины каноэ, где требуется большее количество для обхвата, и этот недостаток восполняется за счет замены рейкоподобными полосками тонкого дерева, прибитыми или пришитыми в качестве фальшбортов, а щели тщательно конопатящихся смолой. На носу и корме предпринимаются грубые попытки придать им очертания каноэ, и при этом образуется множество трещин, все из которых замазываются еловой смолой. Тонкое дно представляет собой идеальную решетку из щелей, полностью заделанных смолой, причем доля смолы увеличивается по мере старения каноэ. Именно эти хрупкие суденышки были доставлены мне с прицепом для перевозки моих вещей (почти три тонны помимо личного состава экспедиции) почти по всей длине озера, добрых семь-восемь миль, и владельцы имели наглость предложить сделать это за два дня. Я понятия не имел, как далеко до северного конца или стока озера Линдеман, так как провел слишком много лет своей жизни среди индейцев, чтобы пытаться делать хоть сколько-нибудь приблизительные выводы на основе уверений двух «стиков» в том, что «тут всего лишь за мысом земли», на который они указывали и который мог находиться в четырех-пяти милях отсюда. Тем не менее я дал им пару вьюков с материалом, потеря которого не причинила бы серьезного ущерба, весом от трех до четырех сотен фунтов, и, поскольку я не знал длины озера, решил подождать их возвращения, прежде чем пытаться двигаться дальше. Даже если бы они смогли выполнить уговор вдвое медленнее, чем предлагали, я был вполне согласен позволить им продолжить путь, так как понимал, что сток озера представляет собой узкую реку, полную каскадов и камней, по которой, по отзывам индейцев, никакой плот более чем из нескольких бревен проплыть не сможет. Мне не хотелось строить пару столь громоздких суденышек для преодоления столь короткого расстояния. Южный шторм, начавшийся вскоре после их отправления, с волнами на озере высотой в фут или два, был слишком страшной бурей для этих хрупких лодочек, и мы ничего не видели ни их самих, ни их владельцев до трех дней спустя, когда люди приползли обратно по суше — буря все еще свирепствовала — чтобы объяснить вещи, которые не нуждались в никаких объяснениях.
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ОЗЕРО ЛИНДЕМАН. МЫС КОЛЬДЕВЕЙ СПРАВА.

Вид с верхнего (южного) конца волока Пайера на юг в сторону гор Котуск. Перевал Перье находится на крайнем левом краю, окутанный туманом. Назван в честь капитана Кольдевея из Германского военно-морского флота.






Между тем, предположив провал наших индейских подрядчиков, лучшие из доступных бревен — довольно мелкие еловые и искривленные сосновые — были сплавлены вниз по ручью и отбуксированы вдоль берегов озера. Был сооружен плот внушительных размеров пятнадцать на тридцать футов с приподнятой палубой посредине. Веревочные вязки, использовавшиеся на вьюках индейских носильщиков, пошли в дело для связывания бревен вместе, но главная надежда возлагалась на прочные деревянные нагели, соединявшие их через отверстия, просверленные коловоротом в обоих бревнах, причем бревна в местах соединения были подрублены или «седловаты», как на углах бревенчатых изб. Палуба была сделана по принципу гати из легких сухих сосновых жердей и достаточно высоко, чтобы волны обычной величины не смачивали вещи; кроме того, была установлена мачта, закрепленная врезкой в одно из центральных бревен внизу и поддерживаемая четырьмя вантами сверху, и с нее спускалась стеновая палатка в качестве паруса, причем конек палатки служил ноком рея, а снасти были устроены так, чтобы поднимать и опускать его. Большое носовое и кормовое весло для рулевого управления завершали эту грубую конструкцию. Вечером 14 июня плот был закончен, и тогда мы обнаружили, что, как многие из нас и предполагали, он не обладает достаточной плавучестью, чтобы выдержать все наши вещи, а также весь состав белых и туземцев.

На следующий день под началом остались всего три белых человека: мистер Хоман, мистер Макинтош и капрал Ширклифф. Около половины припасов было погружено на палубу, плот заведен с помощью канатов в быстрое течение потока, чтобы вынести его далеко в озеро, и когда грубый парус был распущен по усиливающемуся ветру, примитивное судно отправилось в путь, которому суждено было составить более тринадцати сотен миль, прежде чем грубые ребра из сучьев и коры нашли свой покой на великой реке, почти половина из полутысячи миль тайн которой была отдана географической науке посредством ее крепких и надежных костей. По мере того как судно медленно подчинялось своей движущей силе, ветер начал дуть все сильнее и сильнее, пока плавсредство не заскакало, как судно, борющееся с океанским штормом; но несмотря на это, в середине дня его суровое путешествие через разгневанное озеро было благополучно завершено, и притом без какого-либо заметного ущерба для груза. Трем мужчинам пришлось крайне тяжело, и они были вынуждены опустить свой парус из стеновой палатки, ибо когда он был натянут поверх припасов на палубе для защиты от потоков брызг, разбивавшихся о корму, перед свирепым штормом открывалась достаточная поверхность, чтобы нести их вперед на хорошей скорости, особенно вблизи крутых скалистым берегов, где вся их бдительность и мускулы требовались для того, чтобы не быть разбитыми в щепки о бушующие буруны. Они начали путь с полудюжиной или около того хороших прочных шестов, но при использовании их среди камней на дне один из них время от времени застревал между парой подводных камней и яростно вырывался у них из рук, когда плот стремительно проносился мимо, прежде чем шест успевали высвободить. Остальной личный состав, белый и местный, карабкался по крутым отвесным горным отрогам на восточной стороне озера, пробираясь через болота и спутанный подлесок, затем вверх по крутым скользким гранитным скалам на грядовые вершины, ощетинившиеся поваленным горелым лесом, или изредка удерживая равновесие на каком-нибудь тонком бревне, перекинутом через глубокий каньон, на дне которого шумел поток, где в течение минуты не мог выжить никто мельче форели, причем все повсеместно страдали от комаров. Остальная часть припасов, не взятая на плот, медленно доставлялась по воде с помощью двух упомянутых ранее потрепанных каноэ в руках наших индейцев.

По мере приближения к лагерю № 7, расположенному у стока озера Линдеман, на сухопутной тропе нам время от времени попадались небольшие прогалины, которые человек с воображением мог бы назвать прериями, и на длинных отрезках — то есть в триста-четыреста ярдов — идти было действительно приятно.

Осмотр местности показал, что из озера, которое мы только что миновали, вытекает небольшая река шириной в среднем от пятидесяти до семидесяти пяти футов и чуть более мили длиной. Почти на всем протяжении она представляла собой череду мелководных перекатов, отмелей, каскадов, зловещих валунов, баров и переплетений плавника. Примерно на середине ее течения худший каскад был разделен огромным выступающим валуном прямо у крутого изгиба реки, и каждый проход был едва ли достаточен для того, чтобы плот прошел носом вперед и оставался в таком положении при прохождении, иначе его неизбежно заклинило бы. Через этот узкий водяной желоб плот «пропустили» на следующий день — 16 июня — и хотя наши предсказания относительно этого каскада подтвердились, нескольких минут энергичной работы хватило, чтобы миновать его с потерей пары боковых бревен, и все были рады видеть, как его отбуксировали и пришвартовали к галечному пляжу на новом озере с столь незначительными повреждениями. Здесь мы немедленно приступили к увеличению его размеров в масштабах, соразмерных перевозке всего нашего груза, как личного состава, так и материальной части. Вокруг этой ненавигабельной и короткой реки индейские носильщики и торговцы совершают волок своих товаров, когда пробираются во внутренние районы, поскольку на восточной стороне потока имеется хорошая тропа, которая, если не считать нескольких песчаных участков, соединяет два озера. Я назвал эти пороги и волок волоком Пайера в честь лейтенанта Пайера из Австро-Венгерской экспедиции 1872–1874 годов.

К полуночи 17 июня было достаточно светло, чтобы читать шрифт такого же размера, как перед моими читателями, и так продолжалось весь месяц, за исключением очень облачных ночей. В порогах Пайера было замечено множество стаек красивых каменушек, которые, казалось, были их излюбленным местом обитания; птицы редко появлялись на озерах и всегда держались около того места, где какой-нибудь быстрый ручей впадал в более спокойную воду. В долине небольшого ручья, впадающего сюда с запада, были замечены следы черных и бурых медведей, а также карибу. Эта долина выглядела крайне живописно при взгляде на нее с волока Пайера на запад и была вполне типичной для небольших альпийских долин этой местности. Я назвал ее в честь мистера Хомана, топографа экспедиции. Нам очень повезло: мы нашли несколько поваленных бревен, прочных и сухих, которые были гораздо крупнее любых бревен на нашем плоту, и единственная трудность заключалась в том, что они были недостаточно длинными. Все крупные деревья быстро сужались, и на высоте двадцати или двадцати пяти футов дерево уменьшалось до размеров самой крупной из своих многочисленных ветвей, так что на тонком конце оно не представляло достаточной поверхности для использования в качестве бокового или донного бревна хорошо сконструированного судна. Мы вскоре распилили изрядное количество таких бревен на отрезки надлежащей длины, или, во всяком случае, настолько длинные, насколько могли достать, вырубили их многочисленные ветви, а затем с большим трудом проложили лежневые дороги через кустарник и переплетение стволов, с помощью которых спустили их в бурную реку, где они были сплавлены к месту нахождения плота. Одним из прелестей этого строительства плотов было то, что нам приходилось большую часть дня стоять в ледяной воде прямо с горных вершин, и в странном контрасте с этой неприятностью комары жужжали вокруг и делали работу почти невозможной своими нападениями на наши головы, в то время как наши ноги в то же самое время замерзали. Когда более крупные бревна были закреплены, они были уложены в плот размером пятнадцать на сорок футов; но с учетом выступающих за угловые нагели частей фактические размеры составляли шестнадцать на сорок два фута. Впоследствии они никогда не менялись.



Теперь были построены две приподнятые палубы, разделенные более низким центральным пространством, где можно было закрепить два громоздких весла, позволявших грести на этом тяжелом судне со скоростью почти миля в час; в дальнейшем эти бортовые весла довольно часто использовались для достижения какого-нибудь места стоянки на пляже озера, когда ветер стихал или дул прямо в лоб. Носовое и кормовое рулевые весла были сохранены, и таким образом у нас имелись запасные весла для любой работы на случай аварии, поскольку обе эти функции ни при каких обстоятельствах не выполнялись одновременно. У новой конструкции был лишь один недостаток: ни одно из бревен не тянулось по всей длине плота, и эта конструкция скорее напоминала пару плотов, слегка соединенных в замок в точке соединения, нежели единый плот прочной постройки.

Новое озеро, на котором мы оказались, было названо озером Беннетт в честь мистера Джеймса Гордона Беннета, известного покровителя американских географических исследований. Пока мы были здесь, по озеру Беннетт спустилась пара каноэ того же потрепанного вида, что и те, что мы видели на озере Линдеман, в них находилось вдвое больше индейцев тахкееш, которые просили о работе и которых мы задействовали в различных целях. Я заметил, что один из них сильно заикался — это был первый индеец из всех встреченных мной, имевший дефект речи.

Среди моих носильщиков-хилкатов я также заметил одного глухонемого и нескольких людей, страдающих катарактой глаз, но ни у кого эта последняя болезнь не достигала такой степени, которую я наблюдал среди эскимосов, у которых, как я полагаю, она вызывается повторяющимися приступами снежной слепоты.
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ОЗЕРО БЕННЕТТ С ВОЛОКА ПЬЕРЕ.

Покрытые туманом горы с железными шапками справа.




На вершинах высоких гор справа, или к востоку от озера Беннетт, виднелись привычные голубые ледники, но очаровательным контрастом им служили красные скалы и гряды, выступающие среди них. Образцы пород, очень похожих по цвету, были найдены на берегу озера и в конечных моренах небольших ледников, спускавшихся по оврагам; и поскольку эти породы в качестве красящего вещества содержали железо, я дал этому крутому хребту название «Горы с железными шапками».

Утром 19 июня строители доложили, что работа закончена, и плот немедленно подтянули ближе к берегу, погрузили и тщательно подогнали груз с расчетом на его равномерное распределение, отдали носовой и кормовой концы; проплыв через извилистый проход, чтобы миновать мелководные илистые отмели, образованные двумя впадавшими неподалеку ручьями, мы снова подняли старую стеновую палатку на ее коньке, закрепленном на вершине грубой мачты, и возобновили наше путешествие.

Пейзаж вдоль этой части озера Беннетт очень похож на внутренние проходы Аляски, за исключением того, что на холмах гораздо меньше лесной растительности.

Я отправился в путь с четырьмя индейцами хилкат, которые должны были пройти со мной во всю длину Юкона. Один из них постоянно жаловался на тяжелую болезнь с такой удивительной привязкой к объему предстоящей работы, что я уволил его на озере Беннетт как единственный способ покончить с этим совпадением. Лучший работник из них уволил себя сам, исчезнув с топором и колуном, и у меня осталось всего двое, ни одного из которых, строго говоря, нельзя было назвать индейцем хилкат; на самом деле один из них был полукровкой, тлинкитским переводчиком по имени «Билли» Дикинсон, чья мать была индианкой из племени цимшиан, а отец держал лавку Северо-Западной торговой компании в проливе Чилкут. «Билли», как мы его всегда звали, был довольно симпатичным молодым человеком лет двадцати пяти, который отлично понимал тлинкитский язык, но имел недостаток, присущий почти всем переводчикам смешанной крови: когда от него требовалось выполнить работу, он считал себя одной из высших договаривающихся сторон в заключаемой сделке; этаким агентом, а не переводчиком, и будучи удивительно никудышным агентом, он становился еще худшим переводчиком. Он был силен как два или три обычных человека его телосложения, и в любой нештатной ситуации с долей опасного волнения он пускал в ход всю свою силу и оказывался бесценным; но в рутинной, монотонной работе поездки, такой как управление плотом или другой непрерывный труд, его индейская натур выходила на первый план, и он делал все на свете на периферии требуемой работы, но его невозможно было привлечь к главному делу, пока его не принуждали к этому применением крепкого словца. Нашего второго туземного спутника звали Индианне — это был индеец хилкат-тахкееш, чье знакомство с последним языком благодаря матери-индианке тахкееш делало его для нас незаменимым переводчиком, пока мы находились на земле этого племени, простирающейся до места старого Форта-Селкерк в устье реки Пелли. В физическом отношении Индианне не во всем соответствовал тому, чего можно было ожидать от индейца, поскольку от них обычно ждут, что они будут выполнять вдвое больше работы на открытом воздухе, чем белый человек, но ему было далеко за пятьдесят, и вряд ли от него можно было ожидать такой активности. Помимо того, что он был переводчиком с тахкеешского (или «стикского»), он неплохо знал местность в качестве проводника, так как путешествовал по ее частям гораздо чаще, чем большинство индейцев, ввиду спроса на его услуги в качестве переводчика среди «стиков». Посредством наших двух переводчиков и знания в каждом племени языка своих соседей нам удавалось продвигаться по реке, пока мы снова не столкнулись с английским и русским языками, хотя временами нам приходилось использовать по четыре или пять переводчиков одновременно.

Когда мы тронулись в путь, дул попутный попутный ветер, но он сопровождался неприятным дождем, сильно портившим дело, поскольку на нашей открытой лодке не было и намека на навес, да мы и не смогли бы его поставить при сильном ветре. При этом ветре мы делали около полутора миль в час, а поскольку он медленно усиливался, мы неслись со славной скоростью в две или две с половиной мили в час. Однако этот усиливающийся ветер имел и свои недостатки, ибо на длинных открытых плесах озера вода вздымалась волнами, вызывавшими у нас немалые опасения за наше судно. И не потому, что мы боялись, будто она налетит на скалу или даст течь, а потому, что в ходе своих странных исследований она могла бы раскинуться по всему озеру, а ее команда и груз — по его дну. К трем часам дня волны с силой обрушивались на корму, а плот, не имевший проходящих по всей длине бревен, изгибался посередине, как гармошка, доставляя нам немало хлопот. Тем не менее было важно использовать каждую возможность воспользоваться попутным ветром во время плавания по озерам; и мы удерживали плот строго на север еще около двух часов, к моменту чего вовсю свирепствовал настоящий ураган, высокие волны заливали гребное пространство так, что никто не мог устоять там на ногах, не говоря уже о том, чтобы сидеть за веслами, и поскольку несколько надежных нагелей начали ломаться, мы направили судно к восточному берегу под возможно более острым углом к попутному ветру, который, как мне кажется, составлял не более двух румбов компаса, что равносильно углу примерно в двадцать градусов.

Этот курс привел нас со временем к суровому каменистому берегу, усыпанному у уреза воды крупными валунами, о которые с кипением разбивались волны, выглядевшие весьма угрожающе; однако с помощью каноэ на берег через прибой был заброшен лин, и пока несколько членов команды удерживали плот шестами подальше от камней, остальные участники провели его назад примерно на полмильи вдоль скользких камней побережья к защищенной от волн и ветра бухте в форме полумесяца, где он и был привязан у самого берега. Мы сразу же принялись искать достаточное количество длинных бревен на всю длину плота, и эти поиски увенчались заметным успехом, так как древесина, окаймлявшая небольшую бухту, оказалась самой крупной и лучше всего подходящей для ремонта плотов из всех, что мы видели на протяжении многих сотен миль вдоль озер. Было найдено четыре весьма крупных дерева, и весь следующий день, 20-го числа, ушел на то, чтобы срубить их, расчистить для них путь сквозь лес к берегу озера, с помощью ваг, тяги и толчков доставить их туда, а затем включить в состав плота. Два бревна пошли на борта, а два — на середину, и по завершении нашей работы стало очевидно, что было внесено столь необходимое усовершенствование. К тому же оно было сделано как раз вовремя, так как многие наши инструменты быстро приходили в негодность; последний бурав сорвался с гайки, удерживавшей его в руке, так что его нельзя было вытащить из бревен для очистки от стружки, но в качестве замены был накрепко прикручен небольшой ручной тисочек, однако и он потерял хватку и рухнул за борт у внешнего края плота на глубине в восемь или десять футов, причем в ледяную воду. К концу длинного шеста привязали магнит приличного размера и стали вылавливать невидимый инструмент, но все безрезультатно. Наш полукровный переводчик-хилкат «Билли» Дикинсон по собственной воле разделся, нырнул в ледяную воду и обнаружил, что неподалеку от места, где тот затонул, находился крутой обрыв неизвестной глубины, вниз по которому инструмент, вероятно, и скатился, иначе магнит его бы достал. Были задействованы другие средства, и мы обошлись без него.

День, потраченный нами на ремонт плота, выдался ветреным: дул хороший, сильный и ровный южный ветер, продержавший нас весь день в состоянии совершенного раздражения от потери столь ценной движущей силы, однако мы утешали себя тем, что он сослужил нам по крайней мере одну службу — впрочем, немаловажную, — избавив нас от комаров во время работы.

Через озеро Беннетт к северо-западу выступал весьма заметный мыс, резко выделявшийся на фоне долины живописного ручья, который впадал в озеро чуть дальше. Я назвал его мысом Пржевальского в честь известного русского исследователя, а ручей — рекой Уитон в честь бревет-генерал-майора армии США Франка Уитона, командовавшего в то время Военным департаментом (Колумбии), в состав которого входит Аляска, и благодаря усилиям и щедрости которого было выделено полное снаряжение для экспедиции.

21-го числа мы снова тронулись в путь рано утром при попутном сильном ветре, который на длинных плесах поднимал довольно сильное волнение, подвергнув плот серьезнейшему испытанию, завершившемуся к нашему великому удовлетворению. Он больше не повторял форму длинных пологих волн, а оставался жестким и монолитным, из-за чего стоявшего у рулевого весла изрядно забрызгивало. Красные скалы и гряды покрытых льдом горных вершин, о которых я упоминал, в конце концов сошлись в один крутой, нависающий пик, хорошо изолированный от остальных и весьма заметный на протяжении многих миль вдоль озера с любой стороны. Я назвал его скалой Ричардс в честь вице-адмирала Королевского военно-морского флота Ричардса. Местность по мере приближения к северной оконечности озера Беннетт становилась несколько более открытой и, по правде говоря, живописнее разбавляла однообразное величие горных пейзажей. Длина озера Беннетт составляет тридцать миль. В его северо-западной оконечности впадают два ручья, образуя широкую, плоскую и приметную долину, относительно которой при нашем приближении мы все ожидали, что она окажется нашим выходом. Из этой долины поднимается несколько ярко выраженных конусообразных холмов-баттов, которые вместе с далекими горами придают ей очень живописный вид, причем ее самая крупная река имеет ширину от шестидесяти до семидесяти пяти ярдов, но при этом весьма мелководна. Она получила название долины Уотсона в честь профессора Серено Уотсона из Гарвардского университета.

Около пяти часов мы достигли северной оконечности или выхода из озера. Когда парус был убран, мы вошли в реку шириной от ста до двухсот ярдов и двинулись вперед со скоростью три-четыре мили в час — темп, который казался в десять раз быстрее нашего продвижения по озеру, поскольку из-за близости берега наше относительное движение прослеживалось отчетливее, наши духи возвысились, и перспективы нашего дальнейшего путешествия, когда мы избавимся от озер, радостно обсуждались, и эта тема еще не была исчерпана, как мы сели на мель и выскочили на илистую отметь, на освобождение от которой у нас ушло два часа напряженной работы. Этот короткий участок реки, вытекающей из озера Беннетт, протяженностью почти в две мили, местные жители называют «местом, где переправляются карибу», и на карте он обозначен как Карибу-Кроссинг.

В определенные времена года, как утверждают индейцы тахкееши, эти карибу — лесные северные олени — проходят по этой части реки большими стадами во время миграций к различным пастбищам, которые сменяются в зависимости от смены времен года, и форсируют ее широкое мелководное течение, двигаясь туда и обратно через долину Уотсона. К несчастью для нашего отряда, ни одна из таких переправ не пришлась на это время года, хотя у унылого стойбища из двух семей тахкеешей неподалеку от нашего (№ 10) перед их шалашом из ветвей висел весьма древний олений окорок, впрочем, покупать который у нас не было никакого желания. Многочисленные следы животных, некоторые из которых казались размером с быков, подтверждали рассказы индейцев, и, глядя на наш скудный счет добытой дичи и запасы казенного бекона, я искренне желал, чтобы июнь был одним из месяцев оленьей миграции, а 21-е или 22-е число — периодом ее кульминации.

Немчисленные индейцы, живущие в этой части страны — «стики», — промышляют главным образом этими животными и горными козлами, изредка добывая бродячего лося и еще чаще черного медведя. Можно было бы ожидать, что такие приверженцы охоты окажутся самыми закаленными из всех индейцев, в соответствии с правилом, действующим в большинстве стран, согласно которому охотник превосходит рыбака, но вдоль этой великой реки дело обстоит вовсе не так. Напротив, здесь создается впечатление, что чем дальше вниз по течению живет индеец и чем больше он питается рыбой, тем более закаленным, крепким, самоуверенным и дерзким он становится.

Сдвинув плот с мягкой илистой отмели, мы снова подняли парус до пляжа небольшого озера и встали лагерем, проведя на воде (или в ней) более тринадцати часов.

Местность теперь стала заметно более открытой, и было очевидно, что мы покидаем горы. Появилось много ровных участков, холмы стали менее крутыми, а на их вершинах таял снег. Вдоль берегов пляжа обнаружились красивые бутоны диких роз и множество дикого лука, которым мы набили добытую нами кованную железом куропатку, и в целом растительность заметно изменилась к лучшему. Там даже обнаружилось некоторое количество ревматических кузнечиков, которые еле-еле прыгали в холодном альпийском воздухе, словно искушая нас заняться рыбной ловлей в память о днях нашего детства, и, по сути, для этого развлечения было всё, кроме рыбы. Хотя это озеро (озеро Нарес, названное в честь сэра Джорджа Нареса) имело длину всего в три-четыре мили, его восточное направление задержало нас на три дня, пока мы не дождались попутного ветра, поскольку берега не подходили для проводки плота бечевой. Наш старый знакомый, устойчивый летний южный ветер, продолжал дуть, но при движении на восток он поистине стал помехой нашему продвижению. Несмотря на свои скромные размеры, озеро Нарес было одним из красивейших в цепи озер благодаря большей открытости берегов в его окрестностях. Величественные террасы, протянувшиеся с прекрасной симметрией по обеим сторонам озера, наглядно демонстрировали его прежние уровни; эти террасы поднимались почти до вершин холмов и выглядели так, будто какой-то гигант использовал их в качестве лестниц через горы. Подобные, но менее заметные террасы были замечены и на северных берегах озера Беннетт.

Хотя на удочку или мушку нам не удавалось поймать ни одной рыбы, несколько поставленных на ночь тросиковых перемётов в озере Нарес вознаградили нас крупной озёрной форелью — первой рыбой, пойманной за всю поездку. Я уже упоминал о задержке на этом маленьком озере из-за его восточного направления, а следующее озеро поддержало эту неблагоприятную тенденцию, и мы не могли вырваться с этого короткого десяти- или пятнадцатимильного восточного отрезка в течение пяти-шести дней из-за упрямого ветра. Разумеется, эти затянувшиеся задержки давали нам немало возможностей для прогулок по окрестностям, которыми мы отчасти и пользовались.

Повсюду нам попадались куропатки этих мест, и все они были с выводками разной численности: пока птенцы шныряли по траве и кустарнику в поисках укрытия, старые птицы расхаживали прямо перед нарушителем спокойствия, часто всего в нескольких футах, казалось бы, совершенно не испытывая страха перед домашней птицей, хотя они, вероятно, никогда не слышали оружейного выстрела.

Мы с Доктором уселись отдохнуть на большой валун, а взволнованная мать-куропатка расположилась на другом, едва ли в трех ярдах от нас, и мы могли разглядывать ее оперение и изучать повадки так же хорошо, как если бы она сидела в клетке. Соблазн убить их был очень велик после столь долгого воздержания от свежего мяса — пищи, которую настойчиво требует аппетит в суровой полевой жизни исследователя. Блюдо из них, безжалостно приготовленное нашими индейскими проводниками, не ведавшими ни страха перед законами об охоте, ни угрызений совести спортсмена, ни, по сути, какого-либо сострадания, свело наше желание к нулю, ибо птицы оказались жестче кожи и безвкуснее стружки; и после того первого угощения мы были вполне готовы даровать им все права, гарантированные законами об охоте в более низких широтах.
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РЕЗНЫЕ ШПИЛЬКИ ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ СИКЛОВ НА СУРКОВ.




Наши индейцы заметили немало сурков, и склоны холмов были усыпаны их норами. Индейцы ловят их ради меха и еды (по сути, для последней цели используется все живое) с помощью скользящих петлей, устанавливаемых над норами, которые душат маленькое животное, когда оно пытается выбраться из своего подземного жилища. Для самой петли используется тонко расщепленное воронье перо, идущее по всей длине стержня пера, и в тот момент, когда петля срабатывает, она затягивается за счет собственной упругости. Остальная часть снасти представляет собой сухожильную нить, привязанную к кусту возле норы, если таковой имеется поблизости, а в противном случае — к воткнутому в землю колышку. Иногда они тратят часть своего огромного свободного времени на то, чтобы вырезать на этих колышках затейливые тотемические узоры, хотя в этом отношении стейки, как и во всем остальном, что касается дикарских ремесел, обычно значительно уступают хилкатам в подобных изделиях, и иллюстрации на странице 112 более характерны для последнего племени, чем для первого. Почти все одеяла этого племени индейцев тахкеешей сделаны из шкурок этих сурков, и они необычайно легки с учетом своей теплоты. Большая часть тепла, впрочем, теряется из-за вентилируемого состояния, в котором их носят владельцы, поскольку починка требует труда, а сидеть на месте и дрожать — нет.

Немногие тахкееши, стоявшие лагерем неподалеку от нас на Карибу-Кроссинг, внезапно исчезли в ночь после того, как мы разбили лагерь на маленьком озере, а поскольку наше «смоляное каноэ», которое мы буксировали за плотом на случай непредвиденных обстоятельств, исчезло из виду в ходе того же затмения, мы были вынуждены связать эти события воедино и отнести этих парней к числу подверженных клептомании. Впрочем, не стоит быть к ним слишком строгими, ведь это каноэ мы подобрали на озере Линдеман как беспризорное, и оно во всех отношениях полностью соответствовало этому статусу, так что предъявить самые чистые в мире права на это потрепанное суденышко мы не могли. Большой удачей было то, что впоследствии мы не испытывали нужды в каноэ до тех пор, пока не смогли купить замену, хотя в тот момент мы едва ли считали это возможным, так сильно привыкнув к тому суденышку, что сбежало с нашими друзьями.

23 июня мы пересекли маленькое озеро (Нарес), причем ветер стих, пока мы шли по его короткой протоке, пройдя всего три мили.

На следующий день, 24-го числа, ветер, казалось, продолжал метаться по кругу, и хотя мы прошли пять миль, я думаю, что сделали столько же остановок для причаливания, столь часто ветер стихал или дул прямо в лоб.

Это новое озеро я назвал в честь лейтенанта Бове из итальянского военно-морского флота. Здесь берега, покрытые горами, также были изрезаны целой серией террас, поднимающихся одна над другой, что, вероятно, указывало на древние береговые линии озера, когда его сток был перекрыт на гораздо более высоком уровне, чем ныне, и когда огромные массы льда на их поверхности пропахали берег, образовав эти террасы. Длина этого нового озера составляла девять миль. На следующий день нам снова пришлось вести борьбу с буйным ветром с половины седьмого утра до девяти вечера, почти семнадцать миль, но мы сумели пройти двенадцать миль и, что лучше всего, вернули наш прежний курс на север. Во время одной из таких временных высадок на берег озера Бове наши индейцы развлекались тем, что тратили впустую казенные спички — предметы, в таком изобилии прежде невиданные, и вскоре им удалось поджечь сухие и упавшие ели, огонь от которых перекинулся на живые деревья наверху, быстро породив клубы густого смолистого дыма, которые, должно быть, были видны на многие мили и держались еще несколько минут после нашего отъезда. Перед тем как встать лагерем в тот вечер, мы увидели вдали дым, по-видимому, в шести-семи милях впереди, но на самом деле в десяти или двадцати, который, как сказали нам индейцы, был ответным сигналом для них; тахкееши, разжегшие второй костер, явно думали, что в их краю объявились торговцы-хилкаты, поскольку это был частый сигнал среди них, служащий средством оповещения о своем приближении при занятии торговлей. Это стоило отметить как свидетельство существования у этих далеких дикарей столь примитивного метода сигнализации, столь распространенного среди некоторых индейских племен прерий, однако я не смог выяснить, доводят ли они его до такой степени сложности в отношении различных значений составных дымов — будь то по количеству или по относительным интервалам времени и пространства. Очень сомнительно, чтобы это было так, поскольку необходимость в столь сложных сигналах вряд ли может возникнуть.

Это новое озеро, на котором мы легли на северный курс и которое имеет длину около восемьнадцати миль, местные индейцы называют Тахко (каждое озеро и соединяющий их отрезок реки имеют у них свое название), и, насколько я понимаю, в него впадает река, идущая с юга, которая при подъеме к одному из своих истоков образует горный перевал к другой реке, впадающей во внутренние эстуарии Тихого океана. Индейцы утверждают, что оно меньше того, по которому мы только что прошли, и поэтому мы могли считать, что до сих пор находились на самом Юконе.

Озеро Тахко и озеро Бове представляют собой почти единый водоем, разделенный лишь узким проливом, образованным мысом необычайной длины (мысом Пертеса, названным в честь Юстуса Пертеса из Готы), который выдается почти до противоположного берега. Он почти сплошь покрыт известняками, причем некоторые из них отличаются почти истинно мраморной белизной, — обстоятельство, придающее мысу отчетливый оттенок даже при взгляде издали.
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ВИД НА ОЗЕРО БОВЕ С МЫСА ПЕРТЕСА.

Пик Филд вдалеке. (Назван в честь достопочтенного Дэвида Дадли Филда.)




Оставив плот у берега озера Тахко в нашем единственном месте стоянки на нем (лагерь № 13), мы совершили короткую прогулку по его берегам, которая обнаружила множество длинных, хорошо обтесанных бревен, сильно напоминавших телеграфные столбы и сгодившихся бы на роль этих необходимых неудобств в цивилизованной стране. В конце концов выяснилось, что это бревна, используемые индейцами для сплава по течению и хорошо обтесанные от постоянного трения о суровые каменистые берега, пока бури удерживают их там. Большинство из них наблюдалось на северных берегах озер, куда их естественным образом сносит слабым течением вкупе с преобладающим южным ветром. Впоследствии я выяснил, что сплав на плотах — весьма обычное дело вдоль верховий Юкона и что мы вовсе не были первопроходцами в этом грубом ремесле, хотя и думали так из-за мрачных пророчеств, которые те постоянно изрыгали относительно нашего вероятного успеха с собственным плотом. Упомянутые каноэ из тополя встречаются крайне редко, на всем протяжении верхней реки вплоть до старого Форта-Селкерк их насчитывается, пожалуй, не больше десятка-две. Многие свои путешествия вверх по стремительному течению туземцы совершают пешком, неся скудную поклажу на спине. На обратном пути они мастерят небольшой плот из двух-восьми бревен и сплавляются вниз по течению рек, а озера пересекают с помощью шестов и паруса. Сопоставляя эти бревна с телеграфными столбами, можно получить хорошее представление об обычных размерах древесины в этих районах. Дефицит хороших деревянных каноэ также отчасти объясняется маломерностью бревен; в то же время берестяные каноэ неизвестны на Юконе вплоть до окрестностей старого Форта-Селкерк.

Это же озеро Тахко, или, возможно, какое-то совсем близкое к нему озеро, было достигнуто бесстрашным шахтером, неким мистером Бернсом, состоявшим тогда на службе в компании «Вестерн Юнион Телеграф». Многие из моих читателей, вероятно, не знают о том, что эта корпорация примерно к концу нашей Гражданской войны вынашивала грандиозную идею соединить цивилизацию восточного и западного континентов телеграфной линией, проходящей через Берингов пролив, и что значительная часть предварительных изысканий и даже колоссальный объем реальных работ были уже завершены, когда успех Атлантического кабеля положил конец этому проекту. Река Юкон была тщательно исследована от устья до старого Форта Юкон (бывшего тогда процветающим фортом Компании Гудзонова залива), находившегося примерно в тысяче миль от устья, и даже примерно исследована дальше в интересах компании, хотя ранее она уже была в большей или меньшей степени известна Русско-Американской торговой компании и Компании Гудзонова залива. Мистер Бернс, практикующий шахтер с приисков Карибу в Британской Колумбии, пересек упомянутый перевал Тахко, вышел к одному из истоков Юкона и, насколько можно понять, спустился по нему до окрестностей озера, о котором я пишу. Здесь он, судя по всему, был отозван курьером, отправленным по его следам телеграфной компанией, которая теперь с грустью праздновала торжество успеха Атлантического кабеля, и он проследовал назад по реке и озерам, вернувшись к своему прежнему горному делу.

Предоставил ли он когда-либо карту и описание своего путешествия, чтобы это можно было назвать исследованием, я не знаю, но судя по книгам, претендующим на описание местности на основе его путешествий, я бы сказал, что нет, учитывая их крайнюю неточность. В одной книге, где упоминаются его поездки и которая претендует на то, чтобы быть верной летописью телеграфных исследователей на американской стороне, говорилось, что если бы мистер Бернс продолжил свое путешествие всего на полтора дня дольше на легких берестяных каноэ этой страны, он добрался бы до старого Форта-Селкерк и тем самым завершил исследование Юкона. Если бы он достиг места расположения старого Форт-Селкерка, за ним, безусловно, осталась бы заслуга — если бы он это зафиксировал, какими бы грубыми ни были его заметки, — но он никогда бы не сделал этого на легких берестяных каноэ этой страны по той неопровержимой причине, что таковых просто не существует, как уже отмечалось; а что касается преодоления этого пути за полтора дня, то наши измерения от озера Тахко до Форт-Селкерка показывают почти четыреста пятьдесят миль, а наблюдения доказали, что индейцы редко совершают путешествия дольше шести часов на своих тесных деревянных суденышках, так что для этого его продвижение должно было бы потребовать скорости почти в пятьдесят миль в час. При такой скорости передвижения на каноэ вдоль всей реки, через Берингово море и вверх по Амуру телеграфная компания могла бы и не завершать свою линию на этом участке, а просто перепоручать свои депеши этим быстрым курьерам, и они отставали бы от телеграфного сообщения всего на несколько часов, если бы оно передавалось так же медленно, как это делается сейчас в интересах общественности.

Мы вышли из озера Тахко немного после двух часов дня 26 июня и вошли в первый значительный речной участок, встреченный нами за все путешествие, протяженностью около девяти миль. Мы покинули реку в пять часов, что стало большим шагом вперед по сравнению с нашими озерными переходами, даже самыми удачными. Первая часть этого короткого речного участка изобилует опасными скалами и валунами, как, впрочем, и нижняя часть озера Тахко.

На правом берегу реки, примерно в четырех милях от ее начала, мы увидели довольно добротный дом индейцев «стик». Неподалеку в воде находилось затонувшее индейское каноэ, которое один из наших местных жителей вычерпал столь необычным, сколь и действенным способом. Ухватившись за него с одного борта, примерно посредине, он стал раскачивать его в продольном направлении; вычерпывающий ждал, пока набегающая волна ударит по погруженному концу лодки, и по мере повторения этого движения каноэ медленно приподнималось, пока не оказалось на уровне его пояса, причем воды в нем осталось не больше, чем поместилось бы в консервной банке из-под устриц. На это ушло времени не намного больше, чем потребовалось для рассказа об этом. Дом этот был заброшен, но, судя по всему, ненадолго, так как внутри на стропилах все еще висело множество охотничьих и рыболовных снастей его хозяина. Среди них было великое множество вяленого лосося — одного из основных продуктов питания, которые теперь начинают появляться на этом участке великой реки, почти в двух тысячах миль от ее устья. Этот лосось, высушенный до того, как начнется гниение, вполне сносен и занимает место где-то между лимбургским сыром и моржовой шкурой. Время от времени подбирая его у индейских рыбаков по мере нашего сплава, мы использовали его для перекуса гомеопатическими дозами, пока некоторые из нас не дошли до того, что вообразили, будто он нам действительно нравится. В копченом виде этот лосось очень хорох, но подавляющая его часть сушится на открытом воздухе, и, по-индейски, сначала подают самое лучшее, что быстро исчезает.

Сплавляясь по реке и приближаясь к каким-нибудь низким болотистым мысам, мы тут же подвергались нападению мириадов мелких черных мошек, представлявших собой весьма нежеланное дополнение к миллионам комаров, число которых ничуть не уменьшалось по мере нашего спуска по реке. Единственной защитой от них было держаться подальше от берега при хорошем ветре, либо, когда приходилось разбивать лагерь на суше, густой смолистый дым часто разгонял большую их часть.

Когда мы разбивали лагерь в тот вечер на новом озере, сигнальный дым индейцев-тахкеешей — если это был он — все еще поднимался, по крайней мере милях в шести-семи впереди нас, что показывало, как сильно мы ошиблись в оценке его расстояния накануне. У дерева есть нечто определенное в размерах, и даже у холма или горной вершины есть нечто осязаемое, на чем человек может основать расчет расстояния, но когда дело доходит до далекого дыма, я считаю, что достигается предельная неопределенность, особенно когда хочется оценить его удаленность. Я часто замечал это раньше в прериях, где дела обстоят еще хуже, чем в холмистой местности, где можно хотя бы заметить, что дым находится за холмом, из-за которого он поднимается, но при взгляде вниз по открытой речной долине таких ориентиров нет. Я помню, как во время путешествия по песчаным холмам западной Небраски дым, расстояние до которого оценивалось по-разному — от восьми до двенадцати или, возможно, пятнадцати миль, — заставил нас потратить два дня долгого пути на армейской повозке, преодолевая по тридцать пять — сорок миль в день по извилистой дороге, чтобы добраться до места его появления.
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ВИД НА ЮГ С ЛАГЕРЯ № 14 НА ОЗЕРЕ МАРШ

Слева виден перевал Тахко, справа в горах — перевал Юкон, прямо над точкой суши. Между этим мысом и перевалом Юкон можно видеть реку Юкон, впадающую в озеро.




Берега нового озера, названного мной озером Марш в честь профессора О. К. Марша, известного ученого нашей страны, состояли из сбитых в беспорядочную кучу глиняных камней самых разных размеров, и там, где до них доходила вода и билась о них, она превращала их в липкую глину консистенции густого раствора, сквозь которую было совсем непросто идти. Эта грязь, сопровождаемая огромным количеством ила, приносимого ручьями из перетирающих ледников (их можно было отличить по более белому цвету и тончайшему характеру примесей), почти полностью заполнила новое озеро, по крайней мере широкими полосами вдоль берегов, куда ее нагнали штормы. Несмотря на то, что осадка плота составляла чуть менее двух футов, он несколько раз ударялся о дно на расстоянии от пятидесяти до ста ярдов от берега, и единственной альтернативой было брести к берегу в резиновых сапогах (мягкая грязь оказалась глубже самой воды) и привязывать плот длинным линем всякий раз, когда мы хотели встать лагерем.

Однажды ночью на этом озере из-за поднявшегося сильного берегового ветра наш неогруженный плот постепенно приподняло набегавшими высокими волнами и каждый раз переносило на несколько дюймов вперед, пока не набежало немало ярдов. На следующее утро, когда плот был нагружен и глубоко погрузился в ил, усилия, потребовавшиеся на то, чтобы сдвинуть его с места вагами, легче вообразить, чем описать, но это преподало нам урок, который мы усвоили крепко-накрепко, и впредь мы обычно делали пару дружеских тычков шестом по концам громоздкого суденышка, постепенно вталкивая его на более глубокую воду по мере того, как груз медленно погружал его. Когда ветер дул с какой-нибудь стороны изо всех сил — а только при ветре мы могли ставить парус и хоть как-то продвигаться вперед, — эти мелкие илистые отмели окрашивали воду над ними в грязно-белый цвет, который резко контрастировал с чистой синей водой над более глубокой частью, и, внимательно наблюдая за этой четкой линией разграничения под парусом, мы могли определить наиболее благоприятные точки для выхода к берегу или максимального приближения к нему. Этот резкий контур между побелевшей водой у внешних краев и глубокой синей водой за ними показывал во многих местах распространение отложений на четыреста-пятьсот ярдов от пляжа. Вполне вероятно, что площади водного зеркала на озере Марш в разные сезоны могут колебаться настолько, чтобы обнажать эти илистые отмели или покрывать их так, что они становятся судоходными для небольших лодок; однако во время нашего визита наблюдалось удивительное однообразие глубины воды над ними в любой части озера — она составляла около восемнадцати дюймов.

Стоянки на озерах обычно были довольно простым делом. Дров всегда было вдоволь, а воды, разумеется, повсюду: чистые холодные горные родники встречались каждые несколько сотен ярдов, если озерная вода оказывалась слишком мутной; так что все, что нам было нужно, — это сухое место, достаточно просторное, чтобы поставить пару палаток для белых людей и тентовый навес для индейцев, но при всей своей простоте найти такое место удавалось очень часто с большим трудом. Нам редко доводилось находить места, где можно было бы вбить колышки для палатки в землю, и когда не удавалось раздобыть камней, способных сойти за колышки, или упавших стволов и кустарника для тех же целей, мы обычно подстилали палатку под себя, расстилали на ней одеяла, залезали внутрь и засыпали. Величайшим утешением при установке палатки было спасение от комаров, ибо тогда мы могли без особых проблем натянуть наши противомоскитные сетки, хотя постоянно возобновляющиеся мелкие дожди часто заставляли нас сожалеть о том, что мы устроили бивак — не столько из-за легких намоканий, сколько из-за постоянного страха, что дождь в реальности окажется намного сильнее, чем когда-либо потом выяснялось. Я бросаю вызов любому: попробуйте поспать под открытым небом, укрывшись лишь одним-двумя одеялами, когда крупное черное облако брызнет вам в лицо дюжиной капель дождя, и не вообразить, что приближается потоп. Я пробовал это периодически на протяжении почти двадцати лет и до сих пор не избавился от этого ощущения. Если после разбития лагеря надвигался шторм, под бревна плота со стороны, ближайшей к берегу, подкладывали пару крепких полозьев, чтобы предотвратить их поломку при ударах о пляж на волнах прибоя — монотонная музыка, убаюкивавшая нас в немалую бурной ночи. Багаж на плоту, как и в армейском фургоне или в мульем караване, за несколько дней так распределился сам собой, что все необходимое для ночного привала всегда оказывалось под рукой, и после высадки требовалось всего несколько минут, чтобы вечерняя трапеза была готова.

Поскольку прохождение всей реки целиком (более 2000 миль) в короткий промежуток времени между датой нашего отправления и предполагаемой датой ухода последнего судна из Сент-Майклса близ речного устья имело столь важное значение, на прогулки по окрестности оставалось совсем мало времени, и как сильно я ни желал поохотиться во внутренних районах и тем более исследовать местность в различных пунктах вдоль великой реки, я постоянно опасался, что тем самым могу поставить под угрозу наши шансы выбраться из края до того, как зима окончательно запретит это. Поэтому с самого начала это была непрекращающаяся борьба со временем во избежание столь нежелательного стечения обстоятельств, и мы могли воспользоваться лишь редкими возможностями для исследования внутренних районов.

28 июня попутный ветер на озере Марш продолжался и после заката (явление необычное), так что мы продолжали путь далеко за полночь, пока ветер не стих. В полночь было достаточно светло, чтобы читать обычный шрифт, и около этого времени я некоторое время занимался астрономическими наблюдениями. Венера была единственной звездой, едва видимой на безоблачном небе. Озеро Марш было первым водоемом, в котором мы могли без опаски искупаться, да и то — и в этом отношении так было на протяжении всей реки — купание было возможно лишь в тихие, теплые и солнечные дни.

Ниже старого Форта-Селкерк на Юконе, у устья Белой реки (названной так из-за своей белой мутной воды), купание практически нежелательно из-за огромного количества взвеси в воде; быстрое течение позволяет ей удерживать гораздо больше илистых частиц, чем любой известной мне реке западного склона, в то время как ее илистые берега служат готовой базой снабжения. Температура воды в ней также редко достигает отметки, позволяющей с каким-либо комфортом окунуться с головой. Одним из неудобств при купании в озере Марш в более теплые часы дня было присутствие крупной мухи, несколько напоминающей слепня, но гораздо большей по размеру и наносящей пропорционально более болезненный укус. Из-за этих мух приходилось постоянно размахивать в воздухе полотенцем, и минутное прекращение этого усилия могло быть наказано выкусанным куском плоти, который несколько дней спустя выглядел как начинающийся фурункул. Один из участников, укушенный таким образом, был полностью выведен из строя на неделю, и в момент укуса трудно было поверить, что ты не покалечен на всю жизнь. При таком плотном изобилии этих слепней, мошек и комаров долина Юкона вряд ли предстанет раем для будущих туристов.

Южные ветры, дувшие почти непрерывно с тех пор, как мы впервые подняли парус на озере Линдеман, и бывшие нашим спасением на озерах, должны преобладать преимущественно в этом регионе, о чем свидетельствует то, как ели и сосны неизменно клонятся к северу, особенно там, где их изолированное положение и открытость на плоских равнинных участках дают ветрам полную волю влиять на их положение. Возле озера Линдеман была замечена карликовая, искривленная сосна, волокна которой не только закручивались вокруг ее сердцевины два-три раза на высоте пятнадцати-двадцати футов, но и сама сердцевина закручивалась спиралью наподобие штопора с двумя-тремя витками по всей длине, после чего, словно в довершение беспорядка, ствол изгибался изящным дугообразным движением на север, повторяя общий наклон всех деревьев, подверженных аналогичному воздействию ветров. Наблюдалась общая хрупкость всей древесины, что особенно проявилось, когда мы принялись изготавливать шпильки для скрепления плота, в то время как бревна, достаточно крупные для распилки на пиломатериалы, находились крайне редко. Маленькая бухта, в которую мы зашли 19 июня, спасаясь от шторма, по счастливому стечению обстоятельств обладала как раз такими бревнами, каковые нам требовались как по длине, так и по размеру для ремонта плота, и я не думаю, чтобы нам снова представилась такая удачная возможность на верховьях Юкона. Ниже по течению каждый остров — а на Юконе островов, пожалуй, столько же, сколько на любых полудюжинах рек того же размера, вместе взятых, — имеет верхнюю оконечность, покрытую достаточным количеством древесины для постройки всех плотов, которые живая компания может соорудить за лето.

На озере Марш на восточных склонах холмов также виднелось несколько террас, но они располагались ближе друг к другу и были не столь отчетливы, как те, что мы наблюдали на некоторых озерах выше по течению. Вдоль них, однако, лежали красивые открытые прерии, покрытые высохшей желтой травой прошлого года, поскольку летняя растительность этого года явно еще не пробилась сквозь эту плотную массу. Не один из нас сравнивал эти прерии, сколь бы неровными они ни казались, со жнивьем пшеницы или овса в более цивилизованных краях. Я не сомневаюсь, что они служат отличными пастбищами для горных козлов, карибу и лосей и подошли бы для скота, если бы тот сумел найти общий язык с комарами. Согласно общим законам выживания наиболее приспособленных и развития мускулов, используемых в ущерб другим, стадо рогатого скота, обитающее в этих краях в далёком будущем, состояло бы из одних хвостов без туловища, если только у комаров не изменится численность.
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ТИПИЧНЫЕ ИНДЕЙЦЫ ТАКХЕЕШИ ИЛИ «СТИКИ».

По зарисовкам сержанта Глостера.




На Марше объявилась пара жалких индейцев-«стиков», однако нашим охотникам за диковинками не удалось выменять у них ни единой вещички. Грубо выглядевшие серьги из ракушек, бывшие у малого мальчика, он категорически отказался обменять на столь ценный складной нож, предложенный членом отряда, который полагал, что эти украшения носят исключительно местный характер и изготовлены дикарями. К складному ножу добавили еще одну безделушку, но снова получили отказ, и предложения продолжали расти, пока просто ради того, чтобы узнать, есть ли предел алчности этих людей, не было сделано последнее предложение — кажется, двуствольного дробовика с тысячей патронов, золотых часов, двух мешков муки и походной печки, — и, отвергнув его, мальчик великодушно добавил информацию о том, что ценность вещи для него основана на том факте, что она была получена от хилкатов, а те, в свою очередь, добыли ее у белых торговцев.

Команду сопровождало несколько тощих, полуголодных собак. Непобедимая драчливость была главным свойством этих животных: двое из них дрались до такого изнеможения, что вынуждены были прислоняться друг к другу, чтобы передохнуть. Грязная ватага детей разного возраста дополняла картину одного из самых унылых племен на лице земли. Они проверяли свои рыболовные снасти у устья впадающей реки в верховьях озера Марш и вылавливали столько рыбы, чтобы кое-как удерживать душу в теле. Такой способ рыбной ловли весьма распространен в этой части страны, и в устьях целого ряда рек или там, где основное русло впадает в озеро, часто можно увидеть торчащие длинные ивовые шесты, вбитые в ил настолько глубоко, чтобы их не смыло течение, которые раскачиваются взад-вперед под напором воды. При ближайшем рассмотрении на них обнаруживается сухожильная нить, привязанная примерно на уровне ватерлинии или чуть выше. Время от времени они сослужили нам хорошую службу в качестве бакенов, указывая на илистые отмели, которых мы благодаря этому могли избежать, однако количество рыбы, снятой нами с них, не внушало тревоги. Большая часть пойманной рыбы добывается с помощью двузубых острог, описанных на странице 76. Я никогда не видел сетей у тахкеешей или «стиков», но мои изыскания в этом отношении были столь поверхностными, что я вполне мог их не заметить. Среди моих товаров для найма местной помощи рыболовные крючки жадно разыскивались всеми индейцами вплоть до прохождения Белой реки, после которой Юкон становится слишком мутным для любого ужения на крючок. В лесках они не испытывали столь острой необходимости, поскольку обычные сухожильные вполне справлялись с задачей. Хороших луков или стрел у них замечено не было, а их единственным оружием были стандартные гладкоствольные кремниевые мушкеты Компании Гудзонова залива — полагаю, единственный вид оружия, стреляющего пулями, который эта великая торговая компания выпускала со дня своего основания. Они продают и дешевую разновидность двуствольного капсюльного дробовика, которую туземцы покупают и, заряжая их пулями (примерно 12-го или 14-го калибра), находят их превосходящими мушкеты. Как ни странно, эти индейцы, подобно эскимосам, встреченным мной в северной части Гудзонова залива, предпочитают кремниевое оружие капсюльному, вероятно, по той причине, что последнее зависит от трех предметов торговли — капсюлей, пороха и свинца, — в то время как первое зависит лишь от двух из них, и шансы остаться без боеприпасов, находясь, возможно, за много недель пути от этих запасов, тем самым уменьшаются. Эти старые мушкеты довольно хороши на расстоянии в шестьдесят-семьдесят ярдов и даже относительно опасны на вдвое большем расстоянии. Во время всех охот эти индейцы умудряются с присущим дикарям тактом подходить на такое расстояние к лосям, черным медведям и карибу и тем самым обеспечивать себе вполне сносное существование круглый год, имея летом рацион из лосося с добавлением ягод и кореньев.

28-го числа на озере Марш разразился сильный ливневый и грозовой дождь, длившийся с 12:45 до 14:15 прямо над нами; это была, полагаю, первая гроза, зарегистрированная на Юконе, поскольку на нижней реке, судя по всем рассказам, грозы неизвестны. Наш лагерь № 15 располагался на мягком болотистом берегу, поросшем камышом, где нельзя было ни поставить палатку, ни расстелить одеяла. Плот стоял далеко в озере, в ста ярдах от берега, посреди мягкого белого ила, сквозь который можно было уйти в воду по пояс. Если добавить к этому бедствию неизбежных комаров и несколько дождевых шквалов, то наше положение, полагаю, было столь неприятным, сколь и вообразимым. Подобные же стороны жизни исследователя редко описываются подробно. Северные берега озера необычайно плоские и болотистые. Наш примитивный способ передвижения также пострадал от обширных банок «ледникового ила» по мере нашего приближения к речному истоку. Большая часть этого ила, вероятно, была отложена крупной рекой Мак-Клинток (названной в честь вице-адмирала сэра Леопольда Мак-Клинтока, Королевский ВМФ), впадающей сюда с северо-востока — рекой настолько крупной, что мы сомневались, является ли она истоком, пока ее течение не разрешило вопрос, увлекши нас в нужное русло. Весьма заметный холм, лежащий к северо-востоку от озера Марш, был назван горой Мичи в честь профессора Мичи из Вест-Пойнта.





ГЛАВА VI. ГЛАВА О ПЛОВЦАХ НА ПЛОТАХ.
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ПРИТОРМОЖИВАНИЕ ПЛОТА.




Озеро Марш подарило нам четыре дня переменного плавания по его водам, когда 29 июня мы выплыли из него и вновь ощутили бодрость от быстрого течения на стремительной реке — бодрость, которой не дали быстро угаснуть из-за огромного объема физической работы, неизбежно возникавшей при управлении плотом в его многочисленных чудаковатых навигационных проявлениях. На озерах, будь то в шторм или в тихую погоду, было достаточно одного человека на кормовом весле плота, пока он не спал, и никакого большого вреда не случалось, если он дремал при тихом ветерке; но едва оказавшись на реке, возникла острая необходимость в дополнительном гребце на носовом весле, ибо на крутых поворотах или внезапных излучинах, при сближении с полузатопленными валунами, спутанными массами плавника, отмелями из песка, ила или гравия, при маневрировании в стороне от суводей и тихой воды порой требовалась очень живая работа на обоих концах плота для разворота громоздкого устройства во избежание этих препятствий, а в наиболее сложных случаях двое или трое других людей помогали гребцам в их нелегкой задаче. Точно определить, какое усилие пара крепких мужчин может приложить к рулевому веслу — вопрос тонкий, и слишком часто в самых трудных местах наши эксперименты по проверке оканчивались неудачей: с громким треком весло ломалось, один-два человека с силой падали, не успевая выбрать наиболее удобные места, а судно, словно сорвавшееся с цепи дикое животное, на всех парах неслось сквозь прибрежный валежник или врезалось на мель или валун, избежать которого мы так старались. Тем не менее, мы понемногу становились практичными мастерами по изготовлению весел, и ближе к концу путешествия обзавелись грубыми, но эффективными орудиями, которым было нипочем любое разрушение.

Пока мы неторопливо и лениво плелись по озерам, кто-нибудь обязательно разгонял тоску тем, что обтесывал топором колышки, сверлил буравом отверстия и забивал шпильки обухом, так что к моменту окончания озерного пути, полагаю, на плоту не оставалось ни единой пары пересекающихся бревен, которые бы не были надежно скреплены в месте стыка по меньшей мере одним нагелем, а если бревна были крупными — двумя или тремя. Благодаря этому наше судно приобрело такую прочность, какая только возможна для подобного плавательного средства, и врезалось в валун с глухим ударом и головокружительно разворачивалось на течении в шесть-семь миль с не большим беспокойством, чем если бы оно было доской в мельничном желобе.

Кажется, в предыдущей главе я уже упоминал, что управление плотом — по крайней мере, нашим методом управления плотом — на озере было довольно простым делом, особенно при попутном ветре, да по праву сказать, управлять им иначе как при попутном ветре вообще невозможно. По сравнению с речным судоходством это была просто вершина простоты, хотя с первого взгляда могло показаться наоборот; по крайней мере, так думал я, и из разговоров с белыми и индейцами юго-восточной Аляски я знал, что их мнения совпадали с моими; однако в конце концов мне пришлось изменить свое мнение на этот счет, как и на многие другие. Особенно сложным такое судоходство было на стремительной реке вроде Юкона, и я не знаю другой такой реки, которая сохраняла бы столь равномерную быстроту течения от истока до устья, как этот великий водный поток. Удерживать плот или любой плавающий предмет посреди речного потока не так уж трудно, даже если оставить его без присмотра на какое-то время, но количество факторов, время от времени возникающих и норовящих стащить его с этого фарватера, кажется просто поразительным.

Опытные речники и сплавщики леса знают, что пока река прибывает, удержаться на фарватере трудно: даже коряги и плавник, принесенные паводком, жмутся к берегам потока. Поэтому они с нетерпением ждут момента, когда этот плавник начнет плыть по главному течению и ближе к середине потока, ибо тогда они знают, что вода идет на убыль, и с этого момента требуется совсем немного усилий, чтобы держаться на самом быстром течении. Если этот плывущий мусор равномерно распределен по бегущей воде, делается вывод, что река находится «в стоячем положении», как они выражаются. Знаток может по этому признаку точно судить об изменениях и уровне воды.

На реке с мягкими или глинистыми берегами (а за время прохождения всего Юкона длиной более двух тысяч миль мы повидали немало разновидностей берегов) быстрое течение, в котором стремятся держаться, когда оно служит движущей силой, подходит к берегам лишь в отдельных точках или на изгибах, где оно вымывает крутые отвесные обрывы; если такие обрывы хоть сколько-нибудь высоки, найти место для ночлега становится невозможным. Вечером плот приходилось выгребать из этого быстрого течения, чтобы найти стоянку, а на следующее утро при отплытии нам вновь приходилось работать веслами, чтобы вернуть его на струю. Ничто не могло быть более раздражающим, чем после выхода из этого быстрого течения в поисках стоянки, с наступлением вечера, не обнаружить никакой возможности устроиться на выбранном нами берегу и плестись по тихой воде, в то время как деревья и кусты стремительно проносились мимо по быстрым струям, которые мы только что покинули.
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СРЕДИ «ЗАЛОМОВ».




Если берега реки поросли лесом — а немногие потоки могут похвастаться столь густой растительностью по берегам, как Юкон, — деревья, которые непрерывно сползают в воду в подмытых местах, но все еще удерживаются на корнях, образуют целые ряды заграждений или засек, получивших у таежников прозвище «заломов» («sweepers»). Человек на верхней части плота, продираясь сквозь них на быстром течении, почти желает превратиться в бобра или ондатру, чтобы вынырнуть и спастись.
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РИС. 1.
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РИС. 2.
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РИС. 3.




Юкон не просто покрыт лесом по берегам в той же мере, что и средние реки мира, но эта полоса упавших деревьев здесь гораздо массивнее и выглядит куда более грозно, чем в умеренных поясах. Думаю, я могу объяснить этот факт к удовлетворению моих читателей. Если взять рис. 1 на этой странице как отображение поперечного сечения, перпендикулярного направлению речного берега в нашем собственном климате, то пеньки ss представляют собой деревья, которые при подмывании водой до отметки c обычно падают по линии cd и увлекают за собой несколько деревьев, в худшем случае два-три. Поскольку корни лишь одного такого дерева способны удерживать его так, чтобы вдоль берега образовалась засека, такие деревья будут наклоняться по течению под углом, и любой плавающий предмет будет просто скользить по их верхушкам, не получая серьезных повреждений. Рисунок 2 выше представляет собой аналогичный набросок поперечного сечения берегов Юкона, особенно вдоль его многочисленных островов; эти берега, судя по тому, как мы их наблюдали, возвышаются над уровнем воды обычно на шесть-восемь футов. Примерно на такую же глубину влажный болотистый грунт промерзает насквозь во время суровых морозов аляскинской зимы во внутренних районах, и поэтому берега обладают прочностью льда, поддерживающей их. И лишь когда вода размывает берег до точки c (в пять-шесть раз дальше, чем на рисунке 1), нависающая масса csd становится достаточно тяжелой, чтобы обрушить выступающий берег по линии cd. Эта масса в виде сплошного мерзлого тела падает вниз вокруг оси c; будучи слишком тяжелой для того, чтобы вода могла ее унести, она остается до тех пор, пока ее не растопит речная вода, которая и без того едва выше температуры замерзания из-за постоянного притока ледниковых ручьев и течения между замерзшими берегами. Я попытался в общих чертах показать этот процесс на рис. 3. Полагаю, любой согласится, что плот R, влекомый быстрым течением, которое несет его к точке c, находится в весьма незавидном положении. Такое положение достаточно скверно на любой реке, имеющей лишь один ряд деревьев вдоль своего уступа и наклоненных по течению, но на Юконе оно, к несчастью, еще хуже: каждая ветвь и каждая суковатая ветка свирепо стоят в положении «к бою штыки», готовые дать отпор всему, что плывет мимо. На рис. 3 максимальное проявление показано в момент падения берега или вскоре после него; требуется всего несколько дней, возможно неделя или две, чтобы все внешние и наиболее угрожающие на вид деревья были более или менее основательно сметены быстрым течением и предстали в менее ощетинившемся виде, причем эта большая полузамерзшая масса еще долгое вовремя служит своего рода волнорезом, предотвращающим дальнейший размыв берега. Во многих местах вдоль реки эти размывы заходили так далеко, что берега казались усеянными глубокими мрачными пещерами; и когда мы проплывали вблизи, мы могли видеть, а в тихие дни и слышать капель с оттаивающей поверхности cs (рис. 2). В других местах полуотполированную поверхность льда в мерзлом грунте можно было заметить по свежим сколам даже в июле или августе.

Часто, когда мы разбивали лагерь в каком-нибудь безлюдном месте или лениво плыли по течению, не видя признаков жилья на протяжении многих дней, нас пугал звук далекого выстрела на берегах, возбуждавший любопытство взглянуть на дикого охотника; однако вскоре мы научились находить истинную причину этих звуков — обрушение берегов, хотя и не сразу, а после того как несколько раз оказались введены в заблуждение. Раза два мы действительно наблюдали эти грандиозные обвалы берегов совсем рядом с собой и гораздо чаще, чем нам хотелось бы, проплывали почти под самыми теми из них, которые находились на пороге своей роковой развязки, — развязки, которая, как мы полагали, могла быть ускорена случайным столкновением по нашей вине. Пожалуй, самым критическим моментом было то, когда и течение, и сильный ветер одновременно толкали нас на один из таких берегов. В подобных случаях мы зачастую были вынуждены причаливать к берегу и пережидать лучшие времена, либо, если опасность ограничивалась коротким участком, бороться до тех пор, пока либо весь отряд не выбивался из сил, либо наша цель не достигалась.

Всякий раз, когда впереди вырисовывался остров и казалось, что он лежит на пути нашего сплава, противоречивые догадки о том, какой же берег острова нам следует огибать, красноречиво свидетельствовали о трудности точного расчета. Требуется особо натренированный глаз, чтобы с носа плота безошибочно проследить линию течения потока за любым препятствием, видимым на достаточном расстоянии впереди, и не раз наша тяжелая работа с веслами и шестами вознаграждалась тем, что мы оказывались прямо на той самой мели или косе, избежать которой так старались. Положение солнца — как по вертикали, так и по горизонтали, его яркость и характер облаков, прозрачность и скорость воды, природа и сила ветра, каким бы слабым он ни дул, и еще дюжина других обстоятельств должны были приниматься в расчет для решения этой на вид простой задачи. Если удавалось определить, в какой именно точке верхней оконечности острова течение разделяется на два рукава (а на большом расстоянии это часто было столь же сложной задачей, как и все остальное), можно было порой сделать правильное предположение, мысленно спроецировав дерево, находящееся непосредственно за этой точкой и над ней, на далекие холмы. Если дерево «ползло» по этим холмам вправо, плот мог пройти слева от острова, и наоборот; это неизменно происходило в тех случаях, когда течение не отклонялось какой-нибудь мелью или отмелью между плотом и островом. А такие отмели и косы из гравия, песка и ила являются очень частыми препятствиями перед островом — по крайней мере, так было на Юконе, и это совпадение случалось слишком часто, чтобы не иметь значения. Эти отмели и косы представляли собой не просто продолжение верхней оконечности острова, а, так сказать, затопленные острова прямо перед ними, между которыми и самим островом, возможно, смог бы пройти пароход. Использование высоких деревьев в качестве ориентиров, указывающих, с какой стороны острова пройдет плот, было, как я уже говорил, не столь простым делом, каким кажется на первый взгляд, ибо пока дерево не удавалось разглядеть точно над точкой разделения течения, все догадки имели малую ценность. Высокие ели на правом и левом флангах видимого острова всегда бросались в глаза больше всего, поскольку их было меньше и они выделялись своей обособленностью на фоне густых зарослей в центре острова, если смотреть на него «в торца» свыше. Люди были крайне склонны использовать эти удобные ориентиры при своих расчетах, и легко понять, что когда деревья находились близко, а остров был довольно широким, оба крайних дерева при сближении казались расходящимися, и в зависимости от того, какое из двух деревьев — правое или левое — выбиралось, делался вывод, что наш путь лежит левее или правее острова. Стоя на носу — так мы всегда называли нижний по течению конец плота, хотя по форме он ничем не отличался от кормы, — и глядя вперед на бегущую воду, легко вообразить, будто из этого положения можно проследить путь почти до любого предмета впереди и увидеть направление течения, ведущее прямо к нему. Заводи и участки со слабым течением, в которые плот так легко заносит при огибании мыса с резким поворотом оси течения, доставляют немало хлопот: пусть даже вы не попадаете в самый их центр, общая задержка за день сплава зачастую оказывается весьма значительной, и при небольшом грамотном управлении рулем этих неприятностей почти всегда можно избежать. Разумеется, часто приходится выбирать между ними и другими помехами, более или менее раздражающими, так что по мере сплава плота внимание человека должно оставаться постоянно напряженным.
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На похожем на канал речном участке одинаковой шириности, который оставляет мало шансов для образования заводей или тихих вод (а на верхнем Юконе много длинных отрегулированных таким образом участков), все идет гладко до самого вечера, когда отряд хочет пристать к берегу для ночлега, в то время как река несется со скоростью четыре-пять миль в час. Я бросаю вызов любому, кто никогда не оказывался в подобном положении, попытаться составить хоть какое-то представление о том, с какой силой массивное судно вроде нашего плота, собранное из крупных бревен и нагруженное четырьмя-пятью тоннами груза и командой, врезается в любое препятствие при движении с такой скоростью. Если поблизости нет заводей, в которые можно было бы вгрести или вплыть и тем самым остановить или хотя бы замедлить его ход, пристать к берегу становится поистине тяжелейшим трудом: если плот ударится торцом, пару боковых бревен может вырвать, и от удара судно превратится в ромбовидную конструкцию. Обычно в таких обстоятельствах мы подводили плот вплотную к берегу и с помощью носового весла удерживали его нос далеко на стремнине, тогда как рулевым веслом кормовую часть отбрасывали к берегу и удерживали там, с силой скребя о него (см. схему выше). Этот фрикционный тормоз поддерживался неуклонно до тех пор, пока мы немного не сбавляли скорость, после чего один, два или даже полдюжины человек выпрыгивали на берег в подходящем месте и с помощью канавки полностью гасили оставшийся ход, пока не возникала возможность обернуть веревку вокруг дерева на берегу и поперечного бревна на плоту. После этого длинный веревочный конец позволяли медленно травлю под сильным и возрастающим трением — то, что лесосплавщики называют «стравливанием» или «притормаживанием», — и это останавливало судно в воде, столь быстрой, что она бурлила поверх кормовых бревен, после чего судно надежно закреплялось серией крепких связок. Если место для ночлега оказывалось неудачным, мы медленно «спускали» судно вниз по течению с помощью веревки до какого-нибудь лучшего участка, никогда не позволяя ему двигаться со скоростью, которую мы не могли бы легко контролировать. Если же нам не удавалось причалить к намеченному месту стоянки и мы проплывали мимо него, у нашей команды — и даже у самого прочного каната, что у нас был — не хватало сил вытащить судно обратно против течения на среднем потоке ни с помощью бечевы, ни каким-либо иным способом.

Хорошие места для стоянок попадались далеко не на каждом участке реки, и хуже всего было то, что их приходилось выбирать задолго заранее, чтобы успеть до них добраться с нашими медленными средствами передвижения с середины широкой реки, где мы обычно находились.

Нередко весьма подходящее место обнаруживалось прямо напротив, будучи до этого скрыто каким-нибудь густо заросшим мысом или выступом, и тогда, разумеется, доплыть до него на нашем тихоходном судне было уже поздно; бродить же у самого берега, чтобы немедленно воспользоваться таким потенциальным местом, означало жертвовать значительной долей нашего быстрого продвижения. Переход с быстрого течения на более тихую воду легко осуществлялся простым разворотом судна в нужном направлении, но обратный процесс давался не столь легко, по крайней мере тем же методом. Полагаю, правильно управлять столь неповоротливым сооружением, как плот, следовало бы с помощью бортовых весел и гребли торцом (и так мы поступали на озерах при организации стоянки или выходе к берегу при встречном ветре), но поскольку наши два весла на носу и корме были наиболее удобными для большей части работы, мы использовали только их, всегда разворачивая нашу связку бревен боком к нужному пункту, если этому не препятствовали мели или другие преграды. Мы обычно держали носовую часть наклоненной к тому берегу, к которому пытались пристать, — план, который, как я уже показал, помогал при переходе с быстрого течения на тихое, а при трехмильном течении с помощью гребли боком мы могли удерживать угол около тридцати градусов к оси потока, продвигаясь в таком положении к берегу. Знание этого факта позволяло нам делать приблизительный расчет точки, в которой мы коснемся берега. Большая или меньшая скорость течения, разумеется, меняла этот угол, а вместе с ним и наши расчеты.

Наши тюки с пожитками на двух накатных палубах образовывали довольно высокие кучи спереди и сзади, и когда дул хороший крепкий ветер — а Аляска летом является краем ветров, — мы обладали парусностью в виде огромной боковой площади, которую невозможно было убрать. Чаще, чем хотелось бы, ветер гнал нас под «заломами», волочил через мели или гнал по нежелательным рукавам со слабой водой. Во время сильных штормов нас нередко буквально прижимало к берегу, полностью прекращая любое поступательное движение. Слабый ветер всегда был желанным, поскольку в его отсутствие при приближении к берегу комары делали существование невыносимым.

В жаркие дни на широкой открытой реке — как ни странно это звучит столь близко к Полярному кругу — солнце палило сверху с обжигающей силой, а его отражение от рябящей воды создавало такой загар, что казалось, будто плывешь по Нилу, Конго или Амазонке, но только не в самой тени Полярного круга. Наскоро импровизированные тенты и полотнища помогали нам в некоторой степени укрыться от этого тропического мучения, но если тент висел слишком высоко, кормовой гребец, управлявший «кораблем», ничего не видел впереди по курсу, и полотнище приходилось опускать. Никакие напасти не казались столь удивительными в арктической и субарктической зонах, как палящее солнце или тучи комаров, и все же, полагаю, наибольший дискомфорт в тех краях доставляли мне именно они, особенно последние. Несколько раз наш термометр показывал лишь немногим ниже 100° по Фаренгейту в тени, а погода казалась даже значительно жарче из-за ярких бликов, отражавшихся от воды нам в лица.

«Срезки» (протоки, ведущие напрямую) часто оказывались крайне обманчивыми: более быстрое течение почти всегда обходило стороной крупные излучины реки. Особенно скверной была одна соблазнительная «срезка» с заманчиво быстрым течением при входе в нее, вызванным тем, что она текла по мелководной косе; после этого течение быстро и почти мгновенно углублялось и, как следствие, замедлялось до раздражающей до крайности степени — особенно когда видишь, как тебя обгоняет один за другим плавниковый лес, который, оставшись в главном русле, «выбрал самый длинный путь как кратчайшую дорогу домой» и с огромным отрывом обогнал нас в этой гонке. Хуже всего было то, что избежать попадания в эти боковые «трясины уныния» удавалось далеко не всегда, даже когда мы уже изучили их заманчивые фокусы с предложением более быстрого течения на входе, поскольку эта самая скорость создавала на поверхности воды подобие всасывания, затягивавшего все, что проходило на расстоянии ширины ее устья.

Из подводных препятствий топляки не имели особого значения, поскольку массивное судно прокладывало себе путь, раскидывая в стороны самые грозные из них. Сильно сомневаюсь, что топляки принесли нам больше вреда, чем пользы: поскольку они неизменно указывали на мелководье и были хорошо видны, особенно в бинокль, они часто служили нам ориентирами. Я видел очень мало тех огромных коряг, которые на Миссисипи и Миссури называют «sawyers» («пильщиками») и которых так боятся навигаторы тех вод.

Песчаные, илистые и гравийные косы были, безусловно, худшей преградой, с которой нам приходилось бороться, и, пожалуй, я перечислил их в порядке возрастания их вредоносности при сплаве на плоту: песок, безусловно, был худшим, а гравий — наименее опасным.
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СБИВАНИЕ ПЛОТА С МЕЛИ.






Песчаные отмели и косы были особенно досаднами, и когда огромная решетка из бревен вылетала на одну из них при быстром течении, «веселье было обеспечено» (если использовать американское идиоматическое выражение). Иногда простого прыжка за борт всей команды было достаточно, чтобы облегчить судно настолько, что оно продвигалось вперед на несколько ярдов и в удачных случаях могло преодолеть препятствие; однако так бывало нечасто, и те, кто готовился к тяжелой работе, редко испытывали разочарование. На быстром течении бегущая вода вымывала песок вокруг бревен плота до тех пор, пока его плавучесть не переставала позволять ему погружаться глубже, и из этой колеи эту огромную громоздкую массу приходилось буквально вытаскивать, прежде чем она сдвигалась хоть на дюйм вбок. И когда это удавалось и мы, совершенно изнуренные, останавливались перевести дух, нас нередко «радовало» зрелище того, как наше благородное судно снова оседает на мель, что требовало повторения всего процесса сначала. Самым простым способом сойти с песчаной косы было отыскать (прощупав шестом или просто пробродив вокруг) точку, ближайшую к глубокому судовому каналу, а затем развернуть плот носом кверху против течения — даже против самого бурного потока, кипящего над верхними бревнами, — пока не будет достигнут этот канал. Не было более счастливого момента в истории каждого дня, чем тот, когда после часа или около того, потраченного на расшатывание судна дюйм за дюймом против течения, мы наконец видели, как поток подхватывает его с той же стороны, на которой мы работали, и завершает вторую половину нашей задачи всего за несколько секунд, тогда как на свою часть работы мы потратили столько же часов. В одном дурном месте, у верхней оконечности острова, нам пришлось разворачивать нашу сорокадвухфутовую посудину четыре раза. Самая долгая задержка на песчаной косе составила три часа пятьдесят минут.

Грязевые косы были не столь опасны, если только материал не обладал глинистой консистенцией, добавляющей к остальным препятствиям известную липкость; впрочем, поскольку мы всегда старались держаться быстрого течения, илистые косы нам попадались редко. Но когда такая коса возникала вблизи места стоянки, она существенно мешала нам добираться вброд до берега с тяжелыми пожитками на спине и приводила наши резиновые сапоги в плачевное состояние. В иных случаях плот можно было протащить прямо через грязевой вал упорством и силой мышц, после чего можно было усесться на внешних бревнах палубы и не спеша вымыть сапоги в воде во время дальнейшего сплава. Наш плот сидел в воде на двадцать — двадцать два дюйма, и, разумеется, он не мог сесть на мель там, где было глубже, так что высокие добротные резиновые сапоги выше бедер удерживали наши ноги относительно сухими, когда мы оказывались за бортом. Однако бывали моменты, когда нам приходилось забираться в воду почти по пояс; и когда течение было настолько стремительным, что вода перехлестывала через их голенища и заполняла их доверху, они становились бесполезнейшей вещью, какую только можно вообразить, поэтому во все подобные места мы отправлялись босиком.

Лучшими среди всех кос были гравийные, и чем крупнее и грубее были гальки, тем лучше. Когда галька была хорошо сцементирована в прочное ложе глинистым связующим веществом, почти столь же твердым и непреклонным, как скала, лучшего и желать не приходилось, и в таких случаях мы всегда брались за дело с радостной перспективой скорого освобождения. Поднимая плот рычагами, мы позволяли быстрому течению сдвинуть его вперед, а поскольку он не оседал в песок, как на отмели, каждое усилие приносило результат. Повернув плот боком к течению и работая рычагами или «закусывая» ими концы «лодки» поочередно изо всех сил, позволяя быстрому течению толкать ее вперед, мы преодолевали гравийные косы, на которых, как мне кажется, воды было не больше десяти-одиннадцати дюймов, хотя осадка плота была вдвое больше. Одна из таких гравийных кос, которую мы прошли подобным образом, достигала в длину добрых сорок или сорок ярдов.

В тяжелых случаях любого рода груз приходилось снимать, переносить на спинах через воду и складывать на берегу, а когда плот освобождался от препятствия, его подводили к самому первому удобному для перезагрузки месту у берега. Подобные случаи за время нашего путешествия происходили добрый десяток раз. Когда плот садился на мель, а вода по обе стороны была настолько глубокой, что мы не могли дойти до берега вброд, для «разгрузки на мелководье» использовалось каноэ — крайне медленный процесс, к которому, к счастью, за весь сплав на плоту нам пришлось прибегнуть лишь единожды, хотя несколько раз при переходе вброд вода доходила нам до пояса, прежде чем мы добирались до суши. На самом деле с тяжелым грузом на спине или плечах очевидно гораздо легче переходить вброд воду такой глубины и соразмерного течения, чем очень бурную воду над мелкими косами.

Оглядываясь назад, почти невероятным кажется то, что плот смог совершить путешествие протяженностью более тридцати трехсот миль, самая трудная часть которого была совершенно неизвестной; начав с самого истока, где поток был настолько узким, что плот застрял бы, отклонись он от прямого курса торцом (как это случилось на порогах Пайера), проведя почти два месяца в ежедневных стычках с корягами и валунами, застревая на мелях и проскакивая пороги, — и при этом добраться до конца почти невредимым. Когда я начинал строить этот плот на озере Линдеман, я предполагал собрать два или три таких примитивных судна, прежде чем удастся пересесть на хорошее и надежное туземное или цивилизованное транспортное средство.

Плот — без сомнения, древнейшая из существующих форм судоходства и, безусловно, худшая; интересно узнать, насколько полезным может быть плот в качестве вспомогательного средства для географических исследований, и уж мое-то путешествие на плоту длилось достаточно долго, чтобы испытать его именно в этом отношении.

Плот, разумеется, может двигаться только в одном направлении — а именно по течению, и потому его использование должно быть ограничено реками, верховьями которых исследователь может завладеть. Путешественник должен иметь возможность выбраться через устье реки или по какой-нибудь отходящей в сторону тропе ниже по течению, если только его изыскания не докажут, что река судоходна для тех судов, которые он обнаружит в ее нижнем течении и которые он сможет использовать для обратного пути. Строительство плота требует наличия хорошего, довольно крупного леса вдоль реки. Кроме того, на реке не должно быть водопадов сколько-нибудь значительного размера. Однако мое путешествие продемонстрировало, что хорошо построенный плот при соблюдении вышеуказанных ограничений может пройти везде, где пройдет лодка — по крайней мере, такая лодка, какую обычно используют исследователи.

Я не знаю ничего лучшего, что могло бы дать исследователю возможность набросать топографию окружающей местности с помощью приборов, обычно применяемых для счисления пути, чем сплав по реке. Я считаю, что равномерное движение по течению делает «счисление» гораздо более точным, чем в лодке, где скорость продвижения непостоянна, где один час тратится на дрейф на плоту, другой на греблю, а третий на хождение под парусом при меняющемся ветре, и где каждый способ передвижения так резко сменяется другим. Любой равномерный темп, будь то ходьба человека или лошади либо сплав плота, тщательно удерживаемого на оси течения, делает счисление столь точным — при длительном применении, — что порой изумляет самого геодезиста, но все зависит от этой равномерности движения. Погрешность в счислении пути моего топографа мистера Хомана при переходе от Пайрамид-Харбор во входе Хилкат до Форта-Юкон, точно определенных астрономическими наблюдениями и разделенных расстоянием более чем в тысячу миль, составила менее одного процента. Этот факт доказывает, что сплав на плоту как метод съемки может стоять в одном ряду с любым методом, требующим пешего или конного передвижения, и намного превосходит любой метод, используемый исследователями, поднимающимися вверх по реке, в чем можно убедиться по любой карте реки Юкон, пытающейся показать положение Форта-Юкон до того, как оно было астрономически определено капитаном Реймондом. Меридиональные наблюдения солнца для определения широты даются с трудом, ибо читатель уже знает, какой это тяжкий труд — завести плот в лагерь. Эта трудность, конечно, будет варьироваться в зависимости от размеров плота, поскольку плот размером с наш требовался далеко не всегда, а небольшой плот в исследовательской работе управлять легче. Во время сплава полевая фотография, столь широко применяемая ныне исследователями, оказывается очень сложной задачей: ее можно осуществить лишь на стоянках, если только аппаратуру не вынести на берег в каноэ, при условии, что у сплавщиков таковое имеется; а легкость, с которой разделившиеся люди могут потерять друг друга на реке, изобилующей островами, делает этот вид работы несколько ненадежным, а услуги хорошего художника — более ценными.

Этот обзор охватывает практически все основные моменты, строго связанные с географическими исследованиями в общепринятом смысле; однако в экспедициях, где подобные изыскания являются главной целью, часто приходится принимать во внимание и другие аспекты научного характера — такие как геология, ботаника и зоология исследуемых районов, для которых важен вопрос географического распространения, и во всех этих областях исследования с помощью плота находятся в значительном невыгодном положении.

Кроме того, при сплаве на плоту наблюдается некоторая тенденция к преувеличению длины реки, даже если карта составлена абсолютно точно. На рисунке на странице 152 ось AA' несомненно представляет собой общепринятую линию, по которой следует оценивать и измерять длину потока между этими двумя точками; и любому, кто знаком с речными течениями, столь же очевидно, что какая-то линия вроде RR' будет отражать путь плывущего плота, а превышение длины RR' над AA' в развернутом виде и составит упомянутую погрешность. На этом рисунке относительные изгибы преувеличены для более наглядной демонстрации принципа. Опять же, каждый остров и каждая отмель будут существенно влиять на этот в некоторой степени математический план, но я полагаю, что даже они будут склонять к переоценке расстояния.
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Проплывая вплотную к берегам острова и приближаясь к его нижней оконечности, мы время от времени сталкивались с задержками весьма своеобразного рода, если не принимали мер вовремя. Длинный узкий остров с сужающимися концами, лежащий прямо на пути течения, не доставлял нам никаких хлопот; однако зачастую эти нижние оконечности были весьма тупыми, а течения с обеих сторон подходили под самыми разными углами по отношению к острову и друг к другу, что особенно касалось крупных скоплений островов, расположенных на крутых изгибах реки. Представьте себе — если взять едва ли не худший случай такого рода, с которым мы столкнулись, — обрубленный остров, у которого течение с каждой стороны набегает под углом примерно в сорок пять градусов к береговой линии или под прямым углом друг к другу, как я попытался показать на рисунке на этой странице (стрелки указывают течение). В какой-то точке ниже острова возвратно-поступательные и расходящиеся воды нейтрализуют друг друга в огромном водовороте (W). Между W и островом воды, если они стремительны, устремляются обратно бурными, пляшущими волнами, наподобие приливных бурунов, а кое-где с такой силой, что прорезают в острове протоку (C). Очевидно, что находясь на плоту в точке R, необходимо грести на правый борт до точки R', прежде чем будет достигнут водоворот W, иначе судно снесет обратно на остров. Мы попали в один мощный водоворот, который вращал огромный плот так быстро, что, думаю, нежные желудки людей, склонных к морской болезни, вскоре не выдержали бы, если бы мы не спаслись энергичными усилиями. При больших углах быстрого течения и островов с широким основанием я видел водовороты почти в полумиле от острова, и обычно они были заметны на расстоянии трех-четырех сотен ярдов, если заслуживали внимания. Для образования этих препятствий требовалось столько условий, что встречались они нечасто.





ГЛАВА VII.
ГРАНД-КАНЬОН ЮКОНА.
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ХАРИУС.




Когда мы медленно выплыли из озера Марш, нам было известно по рассказам индейцев, что где-то впереди по течению реки нам встретится самый длинный и грозный порог на всем протяжении этой великой реки. Индейцы были твердо уверены, что на этих порогах наш плот разлетится в щепки, и потому мы чрезвычайно хотели осмотреть их. Из-за какого-то неверного толкования или по иной причине у нас засело в голове, что до этих порогов, несущихся, как описывали туземцы, «сквозь темный каньон», мы доберемся очень скоро — то есть через две-три мили или, самое большее, через четыре-пять. Соответственно, я велел причалить плоту у начала реки и предпринял вместе с доктором попытку пройти пешком вперед по берегу реки, чтобы осмотреть их перед тем, как продолжать движение, после чего кто-то один из нас или оба могли бы вернуться. Пройдя небольшое расстояние, я продолжил путь в одиночку, а доктор вернулся, чтобы отправить плот в путь. Я надеялся оказаться у верхней оконечности порогов к тому моменту, когда она покажется из-за поворота, чтобы подать ей сигнал заблаговременно, дабы она успела подойти к берегу с сильнейшего течения посередине, поскольку река местами достигала в ширину пяти-шести сотен ярдов. Впоследствии выяснилось, что грандиозные пороги находились еще более чем в пятидесяти милях от нас.

Теперь я заметил, что этот новый участок реки гораздо сильнее напоминает некоторые реки умеренных широт, чем все те, с которыми нам доводилось сталкиваться ранее. Окаймляющие его холмистые склоны были покрыты елью и сосной и то тут, то там переходили в приятные на вид травянистые прерии, в то время как сама живописная долина была густо заросль тополем и ивой нескольких разновидностей. Последние, по сути, подступали к самой кромке воды в столь непроходимом беспорядке, что места для стоянок находились с трудом, если только дружественный отрог холмов, покрытый вечнозелеными растениями, под которым можно было найти немного свободного пространства, не вклинивался в реку, прерывая эту ивовую преграду на пути к хорошей ночной стоянке. Настил из сосновых жердей на палубе плота часто служил членам отряда импровизированной постелью для ночлега.

В этой части реки было много ондатр, и каждые минуту-две я слышал, как они с плеском ныряют в воду с берегов, когда я шел вдоль них; а позже, тихими вечерами, этих животных можно было сразу заметить по клинообразным следам-ряби на поверхности воды, когда они плавали вокруг нас.

Пройдя всего две-три мили и отбиваясь от огромных туч комаров на протяжении всего пути, я вышел к ручью особого рода, характерному для этой части реки и заслуживающему описания. Он был не очень широким, но слишком широким, чтобы его перепрыгнуть, со склонами из скользкой глины и настолько глубоким, что я не видел дна и не мог достать до него ни одним шестом, какой только мог найти. Эти причудливые ручейки имеют течение, кажущееся столь же медленным, как у ледника, а тот ручей, что преградил мне путь — как, надо полагать, и все остальные, — имел одинаковую неизменную ширину, подобную каналу, на протяжении более чем полумили от своего устья. Дальше этого расстояния я не осмелился продолжать свои странствия в поисках места для переправы, опасаясь, что плот может обогнать меня на реке, поэтому я вернулся к его устью и стал ждать, отгоняя комаров, подхода плота, который должен был подобрать меня на каноэ. Во время прогулок вдоль ручья я обнаружил много следов лосей и карибу, причем некоторые из них казались достаточно крупными, чтобы принадлежать племенному скоту, но все они были старыми. Вероятно, они были оставлены еще до того, как расплодились комары.

Первым путником, встретившимся нам на реке, оказался один из наших старых знакомых тахкеешей, который спускался вниз по течению в своем каноэ из тополя вместе с семьей: скво и тремя детьми, зажатыми на дне. Он отчасти понял мое положение, и я изо всех сил пытался объяснить ему знаками, что хочу всего лишь переправиться через похожий на канал ручей на его каноэ. Он же, очевидно помня о множестве мелких подарков, полученных им от членов нашего отряда на нескольких предыдущих стоянках, счел своим долгом прокатить меня немного вниз по реке в качестве quid pro quo. Я не возражал, особенно после того, как увидел еще несколько таких же широких притоков с тиховодьем, и поскольку все еще полагал, что пороги находятся совсем близко, а мой индейский проводник рассчитывал разбить лагерь неподалеку от них. Дождь моросил непрекращающейся моросью, что в сочетании с моим скрюченным положением в хрупком каноэ создавало крайне неуютное ощущение. Мой индейский благодетель, добродушного вида старичок лет пятидесяти, явно тревожился и переживал из-за того, что ему не встречаются другие индейцы его племени — ибо он заранее пообещал мне собрать их у порогов для переноски моих вещей в обход, если плот разлетится при их прохождении (в чем все они были абсолютно уверены) или если я решу построить новый ниже опасного участка порогов. Он то и дело прерывал не лишенные музыкальности взмахи весла, чтобы окинут проницательным взором берега реки или возвышающиеся за ними холмы, либо прислушаться к ответам на протяжные крики, которые он время от времени испускал своими крепкими легкими. Проплыв три-четыре мили, он упал духом и, нырнув в груду грязных тряпок и сильно пахнувшего индейского хлама всех мастей на дне каноэ, выудил оттуда старый кремневый армейский пистолет Компании Гудзонова залива с латунными деталями — вещицу, которую порой можно было встретить у зажиточного дикаря с Юкона. Он вынул пулю, терять которую не желал, зажал ее в зубах и, направив ненадежное оружие пугающе близко к моей голове, нажал на спусковой крючок, хотя, судя по всему, что я видел в отношении этого оружия (и пороха), боевой конец пистолета представлял собой самую опасную его часть. Выстрел прокатился по холмам и долинам громовым раскатом, словно палил небольшой пушечный ствол, но не вызвал никакого ответа; а поскольку приближался вечер, мой друг из «стиков» направил каноэ к старому месту стоянки на восточном берегу реки (хотя лодка была столь искривлена, а нос ее так разбит, что можно было поклясться, будто она указывает в любую другую сторону) и несколькими взмахами весла вскоре пристал к берегу. После этого я обустроил самый спартанский лагерь в своей жизни: все, что было сделано, — это наброшенная на наклонный шест старая дырявая парусина, под которую я забрался, воображая, будто она защищает от дождя (что получалось примерно с тем же успехом, как если бы это была огромная вязаная салфетка). Мои спутники, впрочем, похоже, не слишком переживали из-за дождя; единственным их явным неудовольствием было то, что он мешал им развести огонь с помощью их обычной принадлежности — кремня и сырого трута. Когда же я дал им пару спишек, их благодарность была столь обильной и искренней, что я отдал им все, что у меня было с собой, — пожалуй, дюжину, — после чего они засыпали меня знаками признательности до такой степени, что я с радостью сменил тему на проплывавших мимо ондатру и уток. Я не мог не сравнить их поведение с поведением более заносчивых хилкатов. Своим грубоватым гостеприимством и покладистым нравом они гораздо больше напоминали эскимосов, хотя я сомневаюсь, что они превосходят их в личной храбрости.

В дождливом шторме на Аляске есть, однако, несомненный плюс: между падающей каплей дождя и сравнительно неподвижным комаром при их столкновении существует такое отталкивание, которое прибивает насекомое к земле с утешительной настойчивостью. Комары, судя по всему, умеют спасаться от хлещущего дождя под широкими листьями лиственных деревьев или в затишье под деревьями и ветвями, ибо в ту же секунду, как дождь прекращается, они вылетают вновь, по-видимому, еще более прожорливыми. Вдоль этого берега, возле лагеря индейцев, густые заросли ивы подступали к самой воде и свисали над ней, и я опасался, что для моего приближающегося отряда не найдется подходящего места для стоянки, пока, пройдя назад около полумили, я не заметил местечко, где небольшой отрос еловых холмиков подступал к самой воде. Здесь я остановил плот, и мы разбили неуютный лагерь. В реке то и дело выпрыгивала какая-то рыба, но самые соблазнительные «мушки» не принесли ни единой поклевки, хотя погода не располагала ни к охоте, ни к рыбалке.

Следующий день, 30 июня, принес мало утешения в том, что касалось погоды, и мы тронулись в путь из лагеря поздно, проспав. Наш знакомый тахкеещ с семьей снова шел впереди нас на своем каноэ с целью заблаговременно указать пороги; но, конечно, он исчезал из виду перед нами за каждым поворотом и островом, поддерживая в нас чувство нарастающей тревоги. Около восьми часов вечера — наш проводник-тахкеещ скрывался из виду уже добрых полчаса — мы отчетливо услышали глухой рев впереди, огибая высокий разрушенный глиняный обрыв, и ясно осознали, что мчимся вперед с возросшей скоростью. Полагая, что береженого бог бережет, мы быстро развернули плот к берегу с таким ударом, который чуть не перевернул всю команду, и разведывательный отряд был отправлен вниз по течению пешком вдоль берега, чтобы выяснить причину шума. Этот план очень скоро показал, что там были шумные мелководные пороги, простиравшиеся на небольшое расстояние в излучину реки, но они не были настолько опасными, чтобы нас остановить; по крайней мере, они не имели бы никакого значения, если бы мы вообще не причалили. Однако в сложившихся обстоятельствах они оказались прямо напротив нашей позиции на берегу, а течение было настолько стремительным, что мы не смогли достаточно быстро выгрести на струю, чтобы избежать посадки на грубую гравийную отмель с валунами. Вскоре после того, как команда выпрыгнула из воды и как раз когда они готовились с помощью рычагов развернуть плот к более глубокой воде реки, с внешней стороны судна послышалось яростное плескание и барахтанье, и вскоре выяснилось, что крупный и прекрасно крапчатый хариус поймался на рыболовную леску, которую кто-то позволил волочиться за бортом по неосторожности, занимаясь более важными обязанностями, связанными с предполагаемыми порогами. Его быстро сняли с крючка, и когда леску снова бросили в рябь, тут же последовала повторная поклевка. Вскоре стало очевидно, что мы попадаем в превосходные рыбные места — первые подобные угодья, обнаруженные нами на реке. Когда плот был снят с внешних валунов гряды и снова тронулся в путь вниз по течению, было извлечено несколько лесок, удилищ и мушек, и было весьма забавно наблюдать за дальними забросами, которые пытались делать, пока мы проносились мимо далеких перекатов у речного изгиба. Более чем один из таких забросов, однако, увенчался поимкой прекрасного хариуса. Всплеск, прыжок, промах — и у того же рыпа на этом перекате не оставалось больше шансов, ибо к тому моменту, когда удавалось подмотать леску и сделать новый заброс, плот уже почти поравнялся с другим заманчивым местом, настолько быстрым было течение реки и так многочисленны были чистые гравийные косы, выдававшиеся в нее на каждом изгибе. Не один красивый хариус пролетал по воздуху, словно летяга, и, срываясь с крючка на лету, с громким всплеском исчезал сквозь бревна плота без всяких иных повреждений, кроме славного удара носом о грубую кору, — несомненно, готовый благодарить судьбу за то, что его похитители оказались не на суше. Проплывая над мелководьями, покрытыми белой галькой, особенно над теми, что отлого спускались вниз по течению от упомянутых мной небольших кос, зоркий глаз часто мог заметить великое множество рыб, очевидно хариусов, которые стояли головами против течения и работали хвостами ровно настолько, чтобы удерживаться на одном месте над дном на быстром течении. В тот вечер мы встали на стоянку очень поздно — около 10 часов вечера, — до последнего надеясь добраться до верхней оконечности Гранд-Каньона. Наш проводник из «стиков» говорил нам, что когда мы увидим устье небольшого ручья, впадающего с запада и растекающегося пеной по камням в точке слияния, мы можем быть уверены, что обнаружим великий каньон в пределах полумили. Подсчет небольших ручьев, точно отвечавших этому описанию, дал в общей сложности около двух дюжин, причем еще один был виден впереди, когда мы разбивали лагерь. Зная склонность наших рыбных друзей к наполовину затопленным гравийным косам, мы выбрали место стоянки с их учетом, и поблизости как раз находились две такие косы, уходившие в реку. Около пятидесяти или шестидесяти хариусов было выловлено с помощью трех закинутых лесок примерно до одиннадцати часов, к моменту чего стало слишком темно для комфортной рыбалки, так как плотные тучи на небе принесли темноту гораздо раньше обычного. Смешанные красно-белые мушки жадно заглатывались прожорливыми и активными созданиями, а по мере углубления вечерних теней переход на большее количество белого цвета в смеси поддерживал увлекательную спортивную ловлю до тех пор, пока рыбак уже не мог разглядеть свою мушку на воде. Пойманные в тот вечер хариусы казались представителями двух совершенно разных размеров, без какого-либо заметного количества промежуточных вариантов: более крупные весили в среднем около фунта, а меньшие — примерно вчетресть меньше. Столь многочисленными и прожорливыми они были, что на одной леске оставляли по две-три мушки, и несколько раз удавалось вытащить по две штуки за заброс, а единожды — даже три.

Утром 1 июля мы приблизились к грандиозным порогам Гранд-Каньона Юкона. Точно так же, как я и ожидал, наш проводник-тахкеещ в своем тополином каноэ испарился (non est), пока мы не оказались в поле зрения верхней оконечности каньона с его бурлящими водами, мчась со скоростью шесть или семь миль в час. Тут мы заметили его: он отчаянно жестикулировал, показывая, что пороги уже видны, что было очевидно и без него — даже нам. Вероятно, он думал, что наш громоздкий плот управляется в кипящем течении столь же легко, как и его легкое суденышко, иначе он никогда бы не позволил нам подойти так близко. В мгновение ока мы выбросили на берег первую попавшуюся под руку бечеву, и едва хватило времени закрепить оба конца — один на плоту, а другой за удобное дерево на берегу, — как мчавшийся плот внезапно дернулся на конце своей привязи с резким звуком, заставившим тонкий канат зазвенеть, как струна. Почему этот тонкий четвертьдюймовый манильский канат не порвался, до сих пор кажется загадкой — это был всего лишь правительственный фал флагштока, который мы захватили с собой для переноски грузов и т. д., — но он выдержал так, будто знал всю важность своей задачи. Поток воды мощным пенным пластом хлынул через корму зажатого судна, которое медленно развернулось в заводи под защитой гравийной косы, где мы вскоре надежно его зафиксировали, после чего приступили к осмотру нашего главного препятствия. Кропотливый трех- или четырехчасовой осмотр под палящим солнцем и в обществе комаров показал, что пороги тянутся примерно на пять миль и выглядят достаточно грозно, чтобы отпугнуть любого, кто помыслил бы преодолеть их даже на хорошей лодке, в то время как подобная попытка на таком неуправляемом плоту, как наш, казалась совершенно исключенной.
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ВИД НА ГРАНД-КАНЬОН СО СТОРОНЫ ЕГО ЮЖНОГО ВХОДА.

The only cañon on the Yukon, 1870 miles from Aphoon mouth.






Река Юкон, ширина которой прежде составляла около трехсот или трехсот пятидесяти ярдов, постепенно сужается по мере приближения к верхним вотам каньона, и в точке, где поток ввергается в него высокой увенчанной белой пеной волной бурлящей воды, ее ширина, как мне кажется, не превышает и десятой доли этого расстояния. Стены каньона представляют собой отвесные колонны из базальта, по внешнему виду напоминающие миниатюрную пещеру Фингала, и тянутся почти на милю; примерно посередине этого мильного участка русло расширяется в огромный бассейн, примерно вдвое превышающий обычную ширину реки в каньоне, который полон бурлящих водоворотов и завихрений, где на протяжении и минуты не выжило бы ни одно живое существо, кроме рыбы. На западном крае этого бассейна, приложив некоторые альпинистские усилия, кажется возможным спуститься к самой кромке воды. Через эту узкую теснину из изборожденной породы дикие воды великой реки устремляются сплошной массой молочно-белой пены с гулом, слышным на значительное расстояние; этот рокочущий звук усиливается скалистыми стенами, действующими подобно бесчисленным резонаторам. Могучие ели мрачными рядами возвышаются над темным каньоном, и он напоминает глубокую черную магистраль, вымощенную самым белым мрамором. У северного выхода из каньона мчащаяся река быстро восстанавливает прежнюю ширину, но ни на йоту не убавляет своего бега и несется белым неглубоким пластом поверх гряды валунов и отмелей, густо усеянных переплетенными скоплениями огромных плавучих бревен, которые вдесятеро опаснее для лодки или плота, чем сам узкий каньон, хотя внешне таковыми, возможно, и не кажутся. Такое положение дел сохраняется еще на протяжении примерно четырех миль, предлагая по очереди всевозможные препятствия, после чего река снова сужается, зажатая низкими базальтовыми берегами, и становится даже уже, чем прежде. Настолько она стремительна, так велик объем воды и так узок канал, что половина ее вод вздымается на покатые берега, несется по ним почти два десятка ярдов, а затем падает в расположенную ниже узкую теснину, образуя подлинную подковообразную воронку из кипящих каскадов, шириной едва ли больше длины мачты нашего плота, а высотой в конце своей с эту самую мачту. Через эту пенную воронку волны высотой в три-четыре фута катили свои валы, и это обстоятельство в сочетании с бурлением, которое то и дело выталкивало на значительную высоту в воздух столбы воды, подобные небольшим гейзерам, делало плавание на судне любого рода крайне непривлекательным занятием.

Все было готово, осмотр завершен, решение принято, и во второй половине дня второго июля мы приготовились «проскочить» на плоту через пороги Гранд-каньона; в 11:25 носовой и кормовой каролины были отданы, и после нескольких минут тяжелой работы по выталкиванию суденышка из небольшого затишка, где оно покоилось — причем бедное судно сопротивлялось так, словно знало все, что ждет его впереди, и не хотело уходить, — оно наконец вышло на чистую воду и, подобно беговому коню на старте, совершило почти скачок вперед, и жребий был брошен. Мгновенное колебание у края каньона, и в мгновение ока кружащееся судно ринулось в пену, а не пройдя и двадцати ярдов, столкнулось с западной стеной из столбчатой породы с ударом столь громким, что он походил на взрыв, оторвав внутреннее боковое бревно и отбросив внешнее далеко в реку. Плот развернуло вокруг этого препятствия, как на шарнире, точно солому на ветру, после чего он вновь продолжил свой стремительный бег. В водоворотном бассейне каньона судно на какие-то долю секунды или две словно вовсе скрылось из виду в пене. Будь на борту дюжина гигантов, они не смогли бы повлиять на его курс сильнее, чем столько же пауков. Было куда проще доверить грубое судно всецело воле судьбы и предоставить ему бороться за собственное спасение. Больше всего я опасался четырех миль мелководных порогов, лежавших ниже каньона, но судно получило лишь дюжину-другую крепких толчков, расшатавших то тут, то там пару бревен, однако не оторвавших ни единого от всей конструкции; впереди оставались лишь каскады. Достигнув их, судно уже через несколько минут было подхвачено носом первой высокой волны в воронкообразной теснине и взброшено в воздух так, что встало почти под углом тридцать градусов, после чего пронеслось через каскады подобно атаке на штыках и со скоростью вспышки света, зарывшись носом в пену по ту сторону по мере того, как выравнивалось. Находившиеся на плоту люди схватили конец троса, брошенный их товарищами с берега, и, порвав его несколько раз, наконец пришвартовали судно к берегу и принялись с легким сердцем устранять повреждения, ибо главное препятствие осталось позади.



Рядом с местом нашего лагеря, как раз под каскадами, завершавшими протяженные пороги, была обнаружена небольшая рощица молодых елей, по которой год или два назад прошел лесной пожар; деревья хорошо просохли и были крепкими, черная обгоревшая кора сдиралась с них так же легко, как шкурка каштана, оставляя отличные прочные и легкие шесты, с помощью которых мы обновили наши две палубы, поскольку постоянная ходьба по старым превратила их в не слишком удобные для прогулок места, если только не следить тщательно за каждым шагом. Следы пожаров в густых хвойных лесах встречались повсеместно; причиной их становилась беспечность индейских путешественников, разведение сигнальных костров, а порой, как утверждают, и умысел с целью очистить местность от москитов. Ожидая у речных каскадов окончания ремонта нашего плота, мы без устали махали удочками, выудив от четырех до пяти сотен прекрасных хариусов — это рыболовное угодье превосходило любые другие, встреченные нами впоследствии на реке Юкон.
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КАСКАДЫ В КОНЦЕ ВЕЛИКИХ ПОРОГОВ.

Head of Navigation on the Yukon, 1866 miles from Aphoon mouth.




Нашим излюбленным местом для рыбалки был участок как раз под каскадами, где обрушилось множество разрушающихся базальтовых колонн, образовав осыпь, по которой мы могли ходить между водой и скальной стеной. Чуть дальше сама стена спускалась полого и проходила вблизи мелкой ряби, где мы неизменно были уверены в «поклевке», стоило только хариусу начать брать наживку. Обычно это происходило в прохладные утренние или вечерние часы, либо в середине дня, когда над солнцем проплывали хотя бы редкие легкие облака. Тем не менее бывали времена, когда рыбы прекращали клевать столь внезапно, словно по строгой дисциплине и приказу, причем без всякой видимой причины, и столь же неожиданно и таинстивенно возвращались к наживке. Легкие северные ветры приносили прекрасную солнечную погоду, а вместе с ней настоящие полчища светло-коричневых совок или мотыльков, мигрировавших на юг; тысячи их падали в речные воды и заполняли своими плавающими телами каждый водоворот. Это заставляло хариусов непрерывно щелкать их, и до некоторой степени служило указанием, когда отправляться на рыбалку, однако все же поразительно, сколь успешными оказывались наши усилия при наличии стольких живых, бьющихся приманок, способных отвлечь рыбу от наших мушек. Сложнее всего было понять то, что наибольшего успеха мы добивались при забросе коричневых мушек. Совок, подхваченных водой и унесенных в водовороты, рыбы не трогали, и лишь когда мимо проплывала одинокая бабочка, трепещущая крыльями и бьющаяся на поверхности у самых стремительных поворотов, бросок за ней был неизбежен; но даже тогда танцующий неподалеку коричневый бакхейл перехватывал каждую поклевку в пределах досягаемости рыбьего зрения. Наши друзья тахкееши, оказавшиеся полезными в самых разных делах — таких как переноска грузов через волок, помощь с шестами и бревнами и тому подобное, — были удивлены этим необычным способом рыбной ловли не меньше самих хариусов и выражали свое изумление гортанным ворчанием. Они сочли себя удостоенными особой милости, когда мы подарили им несколько мушек. Они съедали всех лишних хариусов, каких мы соглашались им отдать, что порой составляло чуть ли не по дюжине на брата, и фактически на протяжении тех трех-четырех дней, пока мы были вместе, их пропитание добывалось почти исключительно из этого источника, поскольку свободных припасов у нас для них не было. Самый крупный пойманный нами хариус весил два с четвертью фунта, но нам неизменно попадались те же самые два размера, о которых уже упоминалось, с редкими незначительными отклонениями в длине. Эти хариусы клевали упорнее любой другой рыбы на моей памяти, и были еще более капризными в отношении наживки, чем обычно свойственно столь ненадежным созданиям; порой я искренне верил, что одинокая рыба делает по пятьдесят-шестьдесят подходов к мушке, прежде чем попадет на крючок или борьба будет прекращена.

Волок, проложенный индейцами в обход каньона и порогов, пролегал по довольно высокому хребту на всем протяжении каньона, а затем круто срывался головокружительным спуском в долину, которая, протянувшись почти до самых каскадов, снова поднималась на песчаный холм, взбираться на который было весьма тяжело. Холмистая местность вокруг каньона была довольно густо покрыта соснами и елями, и вдоль всей тропы волока какие-то побывавшие здесь старатели подрубили эти деревья близко к дорожке и повалили их поперек нее, после чего срубили с верхней стороны кору, соорудив стационарные полозья, по которым можно было волочить свои распиленные продольно лодки. Два крупных бревна, уложенных рядом на крутом склоне и тщательно очищенных от сучьев и коры, образовывали удобные скаты, по которым лодку или лодки можно было спустить в долину. Отсюда они сплавляли свои лодки на буксирных тросах до каскадов, у которых снова обходили препятствие волоком. Нетрудно вообразить, что подобные завалы из срубленного кустарника и шестов на нашем пути ничуть не облегчали ходьбу. На протяжении всего пути приходилось беспрестанно перешагивать через препятствия. День, когда мы шли по тропе на восточной стороне каньона и порогов, был одним из самых жарких и невыносимых на моей памяти, и каждый раз, когда мы садились отдохнуть, вокруг тут же начинал виться «настоящий новоанглийский туман» из москитов; непрерывное размахивание руками и постоянное похлопывание себя по лицу составляли упражнение столь же энергичное, как и сама ходьба. Нашим единственным спасением было идти вперед, размахивая с плеча огромной охапкой хвойных ветвей. По мере нашего продвижения москиты неизменно держались на том же расстоянии впереди, словно у них не было ни малейшего представления о том, что мы движемся им навстречу. Случайный яростный выпад вперед сквозь эту массу с ветками в руках имел примерно такой же эффект для их разгона, как рассеивание такого же количества тумана, ибо казалось, что они способны увернуться от молнии. Ничто не помогало лучше хорошего сильного встречного ветра, и когда кто-нибудь выбирался из кустов или леса, было просто восхитительно ощутить прохладный бриз на своем исколотом лице и видеть, как эти негодяи исчезают. Впрочем, наши спины и тогда были усыпаны ими — они все еще ползали по одежде и проверяли каждую нитку на куртке в поисках тонкого места, через которое можно было бы прогрызться. Очутившись же на ветру, было забавно медленно повернуться и наблюдать за их попытками укрыться с подветренной стороны охотничьей рубахи, пока они один за другим теряли сцепление и уносились прочь порывом ветра. Если прежде эти паразиты казались почти невыносимыми, то теперь, пока мы чинили наш плот, они стали просто дьявольскими; ничего нельзя было сделать, если только не дул ветер или не приходилось стоять в дыму от смолистой сосны или ели столь густом, что глаза пребывали в состоянии острого воспаления. Москитная сетка поверх шляпы не была безупречным средством и сильно мешала работе.

Попутный ветер однажды заставил меня подумать о возможности совершить охотничью вылазку вглубь суши, но, к моему огорчению, он стих, стоило мне пройти милю или две, и борьбу за возвращение в лагерь сквозь тучи москитов я всегда буду вспоминать как один из ярчайших моментов своей жизни. Казалось, будто из травы вверх поднимается целый дождь из насекомых, превращающийся над болотистыми участками в настоящий потоп, а болотистой была добрая половина земли. Разумеется, никаких следов дичи не наблюдалось, за исключением нескольких старых отпечатков; да и следы животного — это едва ли не единственная его часть, способная существовать здесь в сезон москитов, который длится с того момента, как снег сходит наполовину, и до первых суровых заморозок, то есть около трех или четырех месяцев. В этот период все живые существа, способные покинуть долины, поднимаются на горы, неотступно следуя за снежной линией, и даже там обрести покой удается не до конца, поскольку открытость ветрам приносит куда больше пользы, чем прохлада от высоты, в то время как москиты остаются безраздельными хозяевами долин, если не считать редких забредших животных, следующих из одной горной цеди в другую. Если бы здесь водилась дичь и мне представился бы верный шанс выстрелить, я искренне сомневаюсь, что смог бы добыть ее из-за этих вредителей — и не столько из-за их яростных нападений на мое лицо и особенно глаза, сколько по той причине, что они висели в воздухе настолько плотно, что прицелиться сквозь эту массу было решительно невозможно. Вернувшись в лагерь, я был донельзя изможден непрекращающейся борьбой и совершенно запыхался, и дыхание пришлось восстанавливать как попало в удушливом дыму от сухих смолистых сосновых сучьев. Один путешественник, проведший лето на Нижнем Юконе, где во время моего путешествия москиты досаждали не так сильно, как на верхнем течении реки, высказал мнение, что нервный человек без маки вскоре погиб бы от нервного истощения, если бы не нашел спасения посреди речного русла. Я знаю, что при определенных обстоятельствах туземные собаки гибнут от москитов, и до меня доходили заслуживающие доверия слухи как от индейцев, так и от надежных белых людей о том, что крупный бурый медведь этих мест — ошибочно, но повсеместно называемый гризли — порой оказывается вынужден капитулировать перед этими насекомыми. Это утверждение кажется почти нелепым, однако объяснение сравнительно просто. Мишка, исчерпав все запасы корней и ягод на одной горе или находя их скудными, решает пересечь долину в поисках другого хребта, либо его привлекает запах выброшенных на речные береги лососей. Покрытый густой шерстью на теле, он уязвим для москитов в области глаз, носа и ушей, и именно там они, разумеется, скапливаются в наибольшем количестве. Наконец, когда он добирается до болотистого участка, они поднимаются мириадами, и передние лапы зверя оказываются заняты непрерывными попытками очистить глаза, из-за чего он не может идти; тогда он приходит в ярость и, по-медвежьи поднимаясь на задние лапы, вступает в бой. Дальше идет лишь вопрос времени, пока глаза медведя не заплывут от бесчисленных укусов настолько, что он полностью ослепнет, после чего он беспомощно бредет окрест, пока не увязнет в болоте и не погибнет голодной смертью.
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АЛЯСКИНСКИЙ БУРЫЙ МЕДВЕДЬ, ОТБИВАЮЩИЙСЯ ОТ МОСКИТОВ.








ГЛАВА VIII. ВНИЗ ПО РЕКЕ ДО СЕЛКЕРКА.
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В ПОРОГАХ РИНК.




Однажды вечером около восьми часов, расположившись лагерем ниже каскадов, мы услышали глухие, тяжелые удары, доносившиеся с интервалами в две-три минуты. Звук этот совсем не походил на раскаты далёкого грома, к тому же небо было безоблачным. Возникали предположения о землетрясении, но эта теория казалась маловероятной, и нам пришлось приписать эти звуки каскадам, которые, как мне думается, способны вызывать подземные толчки и аналогичные явления.

Я обратил внимание на то, как один тахкеешский индеец, подгоняя нашейные и нагрудные ремни для переноски груза за спиной, действовал следующим образом: ладонью он брался за середину нагрудного ремня, и если при его натяжении локоть носильщика лишь касался груза — будь то ящик, мешок или тюк, — это считалось правильным положением для переноски. По окончании регулировки нагрудного ремня натягивался и нашейный ремень, причем между ними должна была помещаться ладонь носильщика; нашейный же ремень, используемый не всегда, был длиннее. До сих пор мне доводилось замечать такой способ укладки груза среди моих проводников-хилкатов; самой примечательной его особенностью было то, что нагрудный ремень проходит поверх рук, прижимая их к бокам и делая их словно бы бесполезными именно тогда, когда они нужны больше всего.


[image: ]
ГЛИНИСТЫЕ ОБРЫВЫ НА ВЕРХНЕМ ЮКОНЕ.




Пятого июля мы снова тронулись в путь на нашем плоту. Первые восемь или десять миль река течет очень стремительно и время от времени разбивается на легкие пороги, хотя я полагаю, что мощный мелкосидящий речной пароход, вроде тех, что используются на мелководных западных реках, легко справился бы со всеми дурными местами, увиденными нами ниже каскадов великих порогов. Если мои предположения на этот счет верны, река Юкон судоходна на протяжении 1866 миль от Афуна, или севернейшего устья ее дельты.

Вскоре после полудня мы миновали устье рек Таххина, или Тах, впадающей с запада и составляющей по размеру около двух третей Юкона. Проследовав вверх по ней до истока, где, по словам индейцев, находится большое озеро, путешественник выходит на хилкатский волок, связь которого с тропой Чилкут уже упоминалась. Отсюда и далее мой проводник-хилкат Индианне ориентировался в местности гораздо лучше, поскольку много раз ходил по хилкатской тропе и лишь однажды, еще будучи маленьким мальчиком, преодолевал волок Чилкут. От каскадов до реки Тах, на протяжении почти двадцати пяти миль, берега Юкона довольно высоки и часто обрываются отвесными утесами из белой глины, чьи волнообразные полукруглые вершины были густо покрыты соснами и елями. Хотя Таххина — река меньшая по размеру, ее русло и долина, судя по всему, определяют общие характеристики реки ниже места слияния, и на смену упомянутым высоким крутым глинистым обрывам отсюда приходят более низкие берега, поросшие лесом до самой кромки воды.

Таххина, подобно всем рекам, в верхнем течении своем не пересекаемым озерными системами, несет довольно мутную воду, и все мы почувствовали некоторое беспокойство за наши прекрасные хариусовые угодья; предчувствие оказалось верным, поскольку уловы сократились с раздражающей внезапностью, и вечера редко вознаграждали нас более чем двумя-тремя рыбинами.

Последнее из цепи озер было достигнуто в тот же день в 5 часов вечера, причем воспользоваться попутным ветром нам помешала трехчасовая задержка на песчаной косе, протянувшейся почти через все устье реки. По обе стороны этой косы пролегали глубокие фарватеры, и когда наши самые усердные старания снять плот с мели окончательно провалились, оставалось лишь выгрузить пожитки на берег; поскольку бродить вброд было невозможно, в ход пошла тополёвая лодка-долбленка, сколь бы медленным ни казался этот способ. Посколько ею давно не пользовались, ее состояние оставалось загадкой, и стоило нам ее спустить, как вода хлынула через дюжину трещин, где отслоилась смола. По мере того как первая партия груза отправлялась на берег, на носу неожиданно обнаружилась одна весьма зловещая пробоина, и Билли взялся исправить это затруднение, уложив большую часть груза на корму и заняв там место самому, чтобы нос судна высоко торчал над водой. С каждым рейсом течь становилась сильнее, и примерно на четвертом или пятом рейсе разыгралась отчаянная борьба между лодочником и течью — кто кого опередит до достижения берега, завершившаяся частичной победой обоих, поскольку нос лодки ушел под воду как раз у самого берега, после чего последовала спешная возня с разгрузкой без ущерба для имущества.

Индейцы называли это озеро Клук-тас-си; и поскольку оно было одним из очень немногих произносимых имен индейского происхождения в этой части страны, я сохранил его, хотя вполне возможно, что в некоторых книгах оно именуется озером Лабаржа, причем единственным географическим доводом в пользу этого служит то, что оно является первым озером выше места старого Форта-Селкерк, в то время как все прочие его привязки к равным по важности точкам этой теории противоречат. По правде говоря, на карты оно было нанесено методом чистейшего угадывания по смутным индейским рассказам.

Надеюсь, мне будет простительно вновь поднять тему умозрительной географии, столь непредсказуемой по своим результатам и столь распространенной на аляскинских картах, особенно тех, что касаются внутренних районов, даже если они носят официальный характер. Если самоуспокоенность этих кабинетных картографов тешилась нанесением неведомых рек и гор туда, куда вели их фантазия и воображение, и при этом не происходило никакого другого вреда, человек, знакомый с фактами, мог бы с презрительной улыбкой отнестись к методам их работы, глядя на бесчисленные ошибки в их картах. Но то, что от подобных географических домыслей может проистекать вред самого серьезного характера, очевидно из следующей правдивой истории, рассказанной мне самим участником событий. Группа старателей пересекла тропа Чилкут и совершала «разведочную поездку» вниз по реке и озерам. Разочаровавшись в перспективах найти золото или серебро в промышленных количествах, они разошлись во мнениях относительно целесообразности дальнейшего продвижения по столь диким, неисследованным местам, причем большинство ратовало за возвращение. Среди них был молодой юрист, выпускник восточного колледжа, как мне помнится, присоединившийся к отряду в надежде на приключения и для поправки здоровья, пошатнувшегося от изнурительной учебы по специальности. Имея при себе официальную правительственную карту, которая претендовала на то, чтобы изображать как пройденный им маршрут, так и лежащий впереди, хотя прежде он уже убеждался в ее ненадежности, он решил довериться ей еще раз. На карте через удобные интервалы вдоль оставшегося пути были отмечены многочисленные индейские селения и поселки. Он полагал, что деревни могут находиться не совсем там, где обозначены, но верил, что в целом их количество и расположение верны хотя бы приблизительно. Строя свои ожидания на помощи, которую можно получить в этих многочисленных индейских селениях, он объявил товарищам о своем решении продолжать путешествие, к каким бы выводам ни пришли остальные, указывая на гостеприимство, с которым их встретили ранее повстречавшиеся индейцы, и выражая надежду встретить немало столь же дружелюбных людей. Повлияли ли его рассуждения на остальных, я позабыл, да это и неважно, но так или иначе отряд оставил идею возвращения и продолжил сплавляться вниз по реке, ведя разведку везде, где условия казались благоприятными, пока не добрался до старого Форта-Селкерк, откуда они поднялись по Пелли, на косах которой перспективы найти золото были наибольшими. За все это долгое путешествие отряд не встретил ни единого индейца и лишь один заброшенный дом да изредка попадавшиеся на огромном расстоянии друг от друга обструганные еловые шесты, отмечавшие временные стоянки редких кочующих туземцев. Молодец С. вполне добродушно воспринимал шутки товарищей по поводу его карты и ее индейских селений, и эта карта была прибита к большому еловому стволу в качестве мишени для стрельбы из винтовки, однако он часто говорил со мной совсем иначе, вспоминая о риске пуститься в путь в одиночку, полагаясь исключительно на эту никчемную карту. По правде говоря, в Аляске нет ни одной официальной или правительственной карты, которая в целом стоила бы чернил, потраченных на ее печать. Ограниченные исследования и съемки в этой обширной территории, подобные работам капитана Реймонда на Юконе, лейтенанта Рея на Арктическом побережье, лейтенанта Стони на реке Путнам и многих других, несомненно, превосходны, не уступают ни одному подобному труду в мире, выполненному в схожих условиях, и строго ограничены страной, по которой каждый из них реально прошел, с обозначением окружающих областей штриховыми линиями, указывающими на предположения; но как только эти труды — или такие их части, какие вашингтонский составитель сочтет нужным взять — сваливаются в единую большую карту Аляски, они настолько перемешиваются с умозрительной топографией и картографией, что человеку нужно знать историю исследований Аляски примерно так же хорошо, как историю собственной жизни, чтобы уметь отличать хорошее от никуда не годного.

Подобно озеру Марш, Клук-тас-си изрезано по берегам илистыми мелями; воды, вытекающие из него, чисты, как горный ручей, тогда как впадающие притоки несут с собой множество земляных наносов. Клук-тас-си настолько ими заполнено, и водный путь среди них сужен до такой степени, что, продвигаясь по голубой воде, мы даже улавливали слабое течение. Это особенно бросалось в глаза, когда ветер стихал до полного штиля. Несмотря на все это, в Клук-тас-си высаживаться на берег было проще, чем на озере Марш. Мне казалось, что пройдет лишь краткий по меркам геологии период, прежде чем эти озера заполнятся отложениями, их новые берега покроются лесом, а русла сократятся до размеров реки. Подобные древние озера, судя по всему, встречаются в течении реки и дальше.

Мы тронулись в путь в семь утра и до восьми гребли и шли под парусом по извилистому фарватеру, ведшему к чистой синей воде в глубокой части озера. Чтобы уверенно держаться этого фарватера, мы отправили вперед индейцев в каноэ, которые прощупывали дно длинными веслами и знаками указывали самые глубокие места. Несмотря на их старания, мы пару раз садились на мель и были вынуждены спускать парус и прыгать за борт. Ветер постепенно усиливался, и к тому времени, когда мы поставили все паруса на открытой воде, мы неслись с такой скоростью, что забросили рыболовную блесну, но ничего не поймали — огромное судно, вероятно, распугало всю рыбу. Ветер за день стихал и поднимался вновь несколько раз, но каждый раз он дул в нашу пользу. Тем вечером, к моменту прибытия к Лагерю 21 на восточном берегу озера, мы покрыли около тринадцати миль, что для путешествия по озерам во все времена составляло весьма неплохой результат.

Западный берег этого озера весьма живописен примерно в четырнадцати-пятнадцати милях от его южного входа: крупные бастионоподобные выступы и башни из красного камня возносят свои массивные склоны на том, что кажется четко очерченным островом, который на самом деле, как уверяли нас индейцы, является частью материка. По словам тех же проводников, здесь, в этой точке, впадает река с берегами аналогичного сложения, которую они называют Красной рекой. Частота этого названия в американской географической номенклатуре показалась мне достаточной причиной для того, чтобы отказаться от него; и я назвал скалы и реку (последнюю, впрочем, мы не видели) в честь барона фон Рихтгофена из Лейпцига, хорошо известного в географической науке. Следующий вечер выдался тихим и прекрасным, поверхность озера зеркально отражала красные скалы в неподвижной воде, создавая самую поразительную картину за всю нашу поездку: две теплые картины розово-красного цвета под заходящим солнцем соединялись основаниями посредством серебряной нити у кромки противоположного берега. Восточные берега озера, по-видимому, образованы высокими округлыми холмами из светлого серого известняка, живописно исчерченными зеленью темных вечнозеленых растений, растущих в оврагах. С озера это смотрелось очень красиво и обнаруживало правильность форм, едва ли кажущуюся творением природы. Я назвал их холмами Хэнкока в честь генерала Хэнкока из армейских рядов. В этом озере было поймано несколько озерных форелей (первую выловили в озере Нарес), самая крупная из которых весила более восьми фунтов — это был предел карманных весов доктора. Суббота седьмого июля принесла самые противоречивые ветры, и хотя мы находились на водах Клук-тас-си, за двенадцать часов мы прошли всего девять миль, а встречный ветер загнал нас в Лагерь 22.

Восьмого числа мы не позволили озеру так легко соблазнить нас, и день до раннего полудня ушел на астрономические наблюдения, настройку фотоаппаратуры и тому подобные дела. В 1:30 пополудни поднялся благоприятный южный бриз, а к 2 часам он перерос в шторм, перевернувший палатку, где мы обедали, засыпав кофе и еду песком и гравием и вызвав всеобщую беготню и погоню за более легкими элементами нашего снаряжения, которые пустились в бега под яростным ветром. Что хуже всего, это заставило нас быстро сняться с лагеря, и менее чем за полчаса мы уложили все пожитки на судно и оттолкнулись от берега; но стоило нам распустить парус, как ветер стих до зефира, едва способного разогнать москитов. В 7 часов озеро стояло тишайшее, какое только можно вообразить, и, пробыв почти без движения еще час, мы причалили к крутому берегу, устроили постели на наклонном склоне в месте, где было невозможно поставить палатку, и заснули лишь для того, чтобы среди ночи проснуться от струй дождя, падавших на наши обращенные вверх лица. Мы утешали себя тем, что находимся в месте с хорошим стоком воды.

На мелководье у берегов озера Клук-тас-си, особенно там, где в берега из ледникового ила выдавалась небольшая коса из красивого белого песка, всегда можно было обнаружить бесчисленные косяки мелкого хариуса длиной не более дюйма, и наши индейцы немедленно смастерили из москитной сетки рыболовную сеть, поймав сотни этих малышей, которые использовались в качестве наживки для более крупной озерной рыбы с таким успехом, что в конце концов мы сочли цель оправдывающей средства.
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ИСТОК ОЗЕРА КЛУКТАССИ.

Конечный утёс холмов Хэнкока (справа).




Вопреки нашим ожиданиям, ветер не утих, когда мы подняли паруса рано утром девятого июля, а напротив, свежел, опровергая все наши прогнозы и неся нас с такой скоростью, что мы вошли в реку ранним утром, и я сомневаюсь, что осаждающие крепость когда-либо видели спуск ее знамени с большим удовлетворением, чем мы — спуск нашего грубого паруса-палатки навсегда, оставив позади самый утомительный и непредсказуемый способ передвижения, к какому когда-либо приходилось прибегать исследователю: неуклюжий плот на неподвижном озере во власти переменчивых ветров. Наша радость была несколько омрачена тем, что мы несколько раз сели на мель, причем одна из косок задержала нас больше чем на полчаса.

Во всех этих реках сразу после выхода из озер течение было весьма быстрым, а во многих местах настолько мелководным, что они вполне заслуживали названия порогов. Особенно это проявлялось там, где стремительный поток врезался в высокие берега, возвышавшиеся над нами на сорок-шестьдесят футов по мере того, как мы неслись мимо: верхний слой, залегавший на плотной желтой глине, был полон обкатанных валунов, которые при размывании основания падали в речное русло, частично загромождая его опаснейшими на вид препятствиями.

Весь день мы проплывали через выгоревшие участки густого леса, выглядевшие достаточно уныло на фоне густых клубов черного дыма, поднимавшегося впереди и ясно показывавшего, что опустошение продолжается. Многие из этих следов пожаров были довольно старыми — настолько старыми, что темные гниющие стволы превратились в простые гряды бурого цвета, растянутые по земле, а обугленная кора пней оставалась единственным свидетельством способа их уничтожения. Другие же, напротив, были настолько свежими, что недавний дождь еще не смыл белый пепел с их обугленных сучьев, а поздно тем же вечером мы пронеслись сквозь область дыма и пламени, замеченную нами ранее в этот день. Поразительно, какие широкие полосы реки могут пересекать эти языки пламени, переносимые, вероятно, сильными ветрами, когда вспыхивают легкие скопления сухих смолистых веществ. Мы наблюдали один случай — впрочем, должно быть, редкий — когда пылающее дерево упало в воду и немедленно обрело гидростатическое равновесие, так что его верхние ветви продолжали гореть, полыбая и дымясь подобно небольшому паровому катеру. Оно вполне могло пересечь реку по мере сплава и, запутавшись в сухом плавнике противоположного берега, стать очагом нового пожара, границы которого определялись бы ветром и характером горючего материала на его пути. Разумеется, в столь запутанной глуши из черных и бурых стволов и пней любая дичь с темной окраской, вроде лося, черного или бурого медведя — словом, все, что темнее белоснежной снежной козы, — может легко избежать самого зоркого взгляда охотника, просто затаившись, поскольку ее едва ли удастся разглядеть с расстояния более ста ярдов.

Западные берега на одном из участков реки состояли из высоких крутых глинистых обрывов, окаймленных сверху лесом. В одном из многочисленных овражков, разделявших вершину берега на череду волнообразных полукружий, один из участников заметил и обратил наше внимание на бурый пень, который, по его выражению, поразительно напоминал «гризли». Сходство до такой степени отмечалось всеми, что за пнем установили пристальное наблюдение, и когда с расстояния в четыре-шестьсот ярдов пень «поднял корни» и зашагал вниз по склону, все принялись лихорадочно шарить в поисках ружей, дав пню понять, что дело нечисто, и после единого выразительного взгляда пары сучков на своем боку он скрылся среди остального леса прежде, чем удалось произвести выстрел с разумного расстояния. В дальнейшем наши ружья держали наготове для подобных плавучих брёвен.

Пройдя в тот день добрых сорок миль, мы сочли себя вполне оправданными в решении остановиться на ночлег, и около семи часов начали подыскивать место для лагеря. Река была одинаково широкой, без каких-либо изломов, способных образовать спокойную воду, где можно было бы сбавить наш стремительный ход, и в тот день началось испытание, подобное описанному мной в главе о сплаве. Не зная тогда эффективности этого метода, мы отыскали лагерь лишь к 8:15, но позади осталось более сорока пяти пройденных миль, что с избытком компенсировало небольшое неудобство. Впереди по-прежнему клубились густые тучи дыма, казавшиеся свидетельством того, что в той стороне горит весь мир. Часом или около того позже лагерной стоянки (№ 24) в лагерь пришли два старателя — оборванные, голодные, самые жалкие создания из всех, что я видел. Они принадлежали к отряду численностью почти в дюжину человек, стартовавшему примерно на месяц раньше нас. Эти двое оставили третьего в лагере примерно в миле выше по реке (откуда они видели, как мы проплываем мимо) и возвращались к цивилизации, чтобы оставить остальным участникам партии достаточное количество продовольствия для продолжения поисков. Отправляясь в путь, группа намеревалась время от времени дополнять свое «цивилизованное» меню крупной дичью, чтобы продержаться в течение лета. Они были хорошо вооружены, и среди них было несколько опытных охотников, не раз успешно претворявших этот план в жизнь во время разведок в менее благополучных с точки зрения дичи местах. Их опыт подтвердил индейские сообщения о том, что карибу и лоси следуют за снежной линией по мере ее отступления в горы в короткое здешнее лето, спасаясь от москитов, за исключением лишь редких одиночек, на которых нельзя было полагаться. Для этих оборванных, почти босых мужчин было, безусловно, сложнейшей задачей возвращаться пешком через такую местность, какую я уже описал, имея в заплечных мешках лишь жалкие крохи еды. Не имея надежных карт, они были вынуждены следовать за извилистой рекой из страха потерять ее из виду, поскольку она служила их единственным проводником на пути из этих мест. Крупные притоки, впадающие с запада — стороны, которую они выбрали, — зачастую заставляли их уходить на многие утомительные мили вглубь суши, прежде чем их удавалось пересечь. Они надеялись раздобыть индейское каноэ по достижении озер, но из-за редкости таких судов я сомневаюсь, что их надежды оправдались. Позже я слышал, что на обратном пути они сильно страдали, особенно при пересечении перевала Перье, и были спасены в долине Даяй индейцами из миссии Хайнс.

Местность по мере нашего продвижения становилась все более открытой и теперь напоминала холмистые просторы старой Англии. Однако под словом «открытая» я вовсе не подразумеваю отсутствие леса: еловые и сосновые заросли на холмах и лиственные деревья в долинах оставались такими же густыми, как и прежде, и сохранялись почти до самого устья реки, меняясь лишь по размерам и видовому составу.

Десятого числа течение ни на йоту не убавило своей стремительности, и хотя мы тронулись в путь довольно поздно, к моменту разбивки Лагеря 25 в 8:15 вечера в густой роще мелких тополей (иных перспектив для лучшего лагеря поблизости не наблюдалось), мы преодолели 59 миль вдоль оси русла — лучший результат за один день, показанный на реке. Около 10 часов утра мы вновь прошли сквозь лесные пожары, бушевавшие по обеим сторонам реки, ширина которой в этом месте составляла в среднем от 300 до 400 ярдов. На этом участке реки отмечалось похвальное отсутствие москитов.

Вскоре после полудня мы прошли устье крупной реки шириной от 150 до 200 ярдов, которую, по словам моих хилкатских индейцев, они называют Таххина. Сходство этого названия с именем Таххина заставило меня отказаться от него, и я назвал приток в честь мсье Антуана Д’Аббади, члена Института, французского исследователя. Что касается индейских названий на этой части реки Юкон, я обнаружил, что белый человек сталкивается здесь с одной трудностью, которую не так-то легко преодолеть. Хилкаты, выступающие в роли своего рода самозванных господ над покорными и опустившимися «стиками», находясь на земле последних, используют один набор названий, тогда как у «стиков», или тахкеешей, имеется другой. Зачастую название географического объекта совпадает по смыслу, различаясь лишь в зависимости от языка. Еще чаще названия коренным образом отличаются друг от друга, и что самое запутанное — стики в присутствии хилкатов будут называть географические объекты так же, как и они, самым смиренным и униженным образом признавая тем самым их дикий сюзеренитет.

Еще до достижения устья Д’Аббади на восточном склоне стали подниматься высокие холмы, принявшие вблизи этого притока поистине гористый характер. Я назвал их Семеновскими горами в честь фон Семенова, президента Императорского Российского географического общества. Они тянутся от реки Д’Аббади на севере до реки Ньюбери (названной в честь профессора Ньюбери из Нью-Йорка) на юге. Между ними и холмами Хэнкока расположился обособленный заметный утюк, который я назвал в честь мсье Шарля Монуара из Парижского географического общества. Очень похожий холм между рекой Тах и Юконом был назван в честь профессора Эрнста Геккеля из германской Йены. Устье Д’Аббади знаменует собой важную точку на реке Юкон, поскольку именно здесь в россыпных месторождениях начинает обнаруживаться золото. От Д’Аббади чуть ли не до самого устья великого Юкона промывка лотка «породы», взятого без особого выбора с почти любой косы или берега, дает несколько «знаков», выражаясь старательским языком. Примерно сорока милями ниже по течению с востока впадает река Дейли, образуя вместе с Ньюбери и Д’Аббади странную триаду почти схожих потоков. Последнюю из названных рек я наименовал в честь главного судьи Дейли из Нью-Йорка, видного покровителя моей экспедиции по поискам Франклина. Частовстречающиеся крупные притоки, текущие с востока, показали, что это основная водосборная область Верхнего Юкона; единственным исключением из этого правила служит река Норденшельда (названная в честь барона фон Норденшельда, знаменитого шведского исследователя Арктики), впадающая с запада в пятидесяти милях ниже Дейли и не уступающая ни одному из трех только что упомянутых притоков. Сразу после прохождения этих рек, особенно Ньюбери, Юкон приобрел значительно более темный оттенок, что, как я полагаю, свидетельствует о том, что притоки дренируют значительное количество того, что можно назвать — возможно, не совсем к месту — «тундровыми» землями, то есть местами, где вода, насыщенная красящими веществами из разложившихся листьев и мхов, лишена возможности очищаться путем фильтрации через почву из-за непроницаемого подстилающего слоя льда и с поверхностным стоком сбрасывается прямиком в речные русла. Там, где мы разбили лагерь в ночь на 25-е число, я заметил, что многие сухие тополиные стволы, из которых мы развели костер и готовили еду, были подточены зайцами в предыдущие зимы: они обгрызли кору кольцом вокруг ствола на столь одинаковой высоте — от двадцати до двадцати четырех дюймов от земли, если мерять от нижнего края пояса обгрыза, — что я невольно подумал: такова, должно быть, средняя глубина зимнего снега, на котором зайцы стояли в то время. Одиннадцатого числа мы проплыли более пятидесяти миль. Вскоре после отправления мы миновали устье уже упомянутой реки Дейли, в то время как прямо по курсу возвышался приметный холм, именуемый хилкатами Орлиным Гнездом, а тахкеешами — Бобровым (в тексте: Острый Хвост) Хвостом на их собственных языках. Я легко нашел выход из затруднения, переименовав его в пик Паркмана в честь профессора Фрэнсиса Паркмана, известного американского историка.
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ВЗГЛЯД НАЗАД НА ПОРОГИ РИНК.
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УТЁС ЛОРИНГ.

(Вид вверх по реке Юкон из долины Фон-Вильчек)






Мы миновали устье реки Норденшельда во второй половине дня 11-го числа, и в тот же день наши индейцы рассказали нам о коварных порогах впереди, которые местные индейцы порой проскакивали на своих маленьких плотах; однако они сильно тревожились за наше громоздкое сорокадвухфутовое судно, поскольку река делала там двойной крутой изгиб с огромной скалой посередине. Утром 12-го числа мы тронулись в путь поздно и в 10 часов остановили плот у восточного берега, чтобы пройти вперед и осмотреть пороги, которые собирались преодолеть. Я обнаружил, что они представляют собой сужение русла примерно до одной трети его обычной ширины в четыре-шестьсот рядов, причем поток также загроможден множеством массивных трапповых скал высотой тридцать-сорок футов, лежащих прямо в русле и разделяющих его на три или четыре отчетливых протока, из которых второй с востока обычно используется индейцами. Впрочем, мы отвергли его из-за резкого поворота, обойти который не представлялось возможным. Эти пороги были весьма живописны: они неслись между причудливыми трапповыми скалами и высокими башнями, две из которых соединялись тонким естественным каменным мостом, перекинутым над водоворотом и придающим всему виду сходство со старым полуразрушенным одноарочным мостом, устоявшим среди общего разрушения. Мы предприняли попытку пройти по крайнему правому (восточному) проходу, хотя он был довольно узок, а его бурлящий поток покрывал волны высотой в два-три фута; однако, будучи самым прямым, он подходил для нашего длинного судна лучше всего. Тысячи чаек облюбовали вершины этих изолированных башен для своих гнездовий, поскольку добраться туда могло лишь крылатое создание, и здесь, в безопасности от любых посягательств, они выкармливали птенцов. Когда мы проносились мимо на плоту, они взмывали тучами и своим пронзительным криком заглушали грохот бушующей воды. Этот крайний правый проток, через который мы проскочили, мог бы, на мой взгляд, быть пройден вверх мелкосидящим речным пароходом, снабженным паровой лебедкой, причем крутой изгиб речного берега непосредственно перед входом в него давал короткую и надежную опору для буксирного троса; и если я не слишком оптимистичен в своих предположениях, каскады ниже Гранд-каньона знаменуют собой верхнюю границу судоходства на реке Юкон, как уже отмечалось. Я назвал этот живописный небольшой порог в честь доктора Генри Ринка из Христиании, известного знатока Гренландии. Приняв множество упомянутых крупных притоков, Юкон разливается до внушительных размеров; его русло испещрено множеством островов, причем все они в своей верхней части настолько завалены огромными грудами плавника, зачастую достигающими пятнадцати-двадцати футов в высоту, что перспектива в одном из таких архипелагов разительно меняется в зависимости от того, смотришь ли вверх или вниз по реке: первая напоминает живописные Тысяча Островов на Святого Лаврентия, тогда как вторая являет лишь унылую полосу поваленного леса, лежащего непрезентабельными группами, на фоне которых ярко-зеленая листва островов делает уныние еще более заметным.

От озера Клук-тас-си почти до старого Форта-Селкерк мы наблюдали вдоль крутых берегов реки весьма заметную белую полосу шириной около двух-трех дюймов. После того как это явление привлекало наше внимание в течение двух или трех дней, мы приступили к его исследованию. Оно располагалось в среднем примерно в двух-трех футах ниже поверхности и, казалось, отделяло недавние аллювиальные отложения от более древних пластов глины и наносов, залегающих ниже, хотя временами оно как будто врезалось в оба слоя, особенно в аллювий. Изредка, хотя и с очень большими интервалами, встречались две параллельные друг другу полосы, разделенные несколькими дюймами чернозема, в то время как зачастую эта полоса была отчетливо видна на одном берегу реки и полностью отсутствовала на другом. Тщательный осмотр показал, что это вулканический пепел, уплотненный до консистенции жесткого грунта, но тем не менее настолько рыхлый, что его можно было растереть в порошок большими и указательным пальцами. Возможно, он представляет собой результат какого-то исключительно мощного извержения в древние времена из одного или нескольких многочисленных вулканических конусов, ныне, вероятно, потухших, которыми усеяно все южное побережье Аляски. Пепел был далеко и широко разнесен ветрами, и если ветра тогда, как и теперь, почти непрерывно дули с юга в течение лета (а насколько я понимаю, зимой наблюдается обратная картина), мы могли бы с достаточной долей уверенности отнести это извержение к тому же времени года.
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ИНДЕЙСКАЯ ДЕРЕВНЯ КИТЛ-АХГОН В ДОЛИНЕ ФОН ВИЛЬЦЕК.




Река Юкон по мере своего расширения во многих местах становится также весьма извилистой, и нередко по оси течения преодолевается два десятка миль, в то время как измеритель на карте показывает едва ли полдюжины между теми же точками. В районе устья реки Норденскёльда прямо перед нашим плотом можно было видеть заметный облысевший холм не менее семи раз на стольких же различных участках реки. Я назвал его холмом Тантала и был весьма рад тому, что он исчез из виду.

В тот же день, когда мы преодолели пороги Ринк, и всего несколько часов спустя мы также увидели нашего первого лося, который продирался сквозь ивовые заросли на восточном берегу реки, словно ураган, в своих безумных попытках спастись — предприятии, которое увенчалось для него полным успехом. Когда один из участников на плоту впервые заметил его — его большие широкие лопатообразные рога промелькнули над верхушками ивового кустарника, а временами были видны его буровато-черные боки, — зверя приняли за индейца, бегущего по тропинке в зарослях и машущего руками в воздухе, чтобы привлечь наше внимание. Моя экспресс-винчестерская винтовка была под рукой, и когда нескладное животное появилось во всей красе в месте, где в реку впадал небольшой ручей, вверх по долине которого оно устремилось, у меня был отличный шанс для выстрела примерно со ста ярдов; я хорошо прицелился, нажал на спуск — и капсюль щелкнул вхолостую; осечка ружья спасла мою репутацию стрелка. Этот лось и другой, примерно в четырехстах милях ниже по реке, были единственными двумя лосями, которых мы увидели в долине Юкона, хотя зимой в некоторых районах их довольно много, когда прекращаются нападения комаров.

В тот же вечер — 12-го числа — мы разбили лагерь возле первой индейской деревни, встреченной нами на реке, но и она оказалась заброшенной. Индейцы называют ее Китл-ахгон (что означает «место между высокими холмами») и она состоит из одного бревенчатого дома размером примерно восемь на тридцать футов и двух десятков обычных для этих мест шалашей из ветвей; то есть трех главных шестов, один из которых намного длиннее остальных и служит коньковым брусом, на который наваливают вечнозеленый лапник для завершения постройки. Этот лапник иногда заменяют самым продуваемым оленьим или лосиным мехом, а в редких случаях — старым куском брезента. Таковы почти постоянные жилища этих жалких созданий. Когда я впервые увидел эти грубые шалаши из ветвей, сваленные без какого-либо порядка или метода, я подумал, что это помоги или решетчатые подставки, на которых индейцы, жившие в бревенчатом доме, сушили лосося, пойманного ими летом, но мой проводник, Индианне, быстро рассеял эту теорию. Весной деревня Китл-ахгон пустеет: ее обитатели-индейцы поднимаются вверх по реке с легким грузом, который можно нести на спине. К тому времени, когда приближается зима, они уходят так далеко, собирая скудные запасы лосося, лося, черного медведя и карибу, которыми они должны питаться, что строят легкий плот из выброшенного на берега реки плавника и плывут к дому, где и живут в нищете всю зиму. Эти плоты служат почти единственным средством передвижения от Гранд-Каньона до старого Форта-Селкерк, а треугольные шалаши — почти единственными жилищами; и все это в краю, изобилующем строевым лесом для бревенчатых домов и предоставляющем в изобилии бересту, из которой можно делать лучшие каноэ. Китл-ахгон расположена в прекрасной широкой долине, как и следует из ее индейского названия (я назвал ее долиной фон Вильцек в честь графа фон Вильцека из Вены), и я был удивлен, что из нее вытекает столь маленький ручей — шириной всего в десять или двадцать футов, — который впадает в реку у входа в долину. Его близость к Пелли, находящейся в двадцати милях далее, не позволяет ему дренировать большую площадь, однако его долина выглядит гораздо более заметной из двух. Фотографии этого и соседних видов на реке были сделаны мистером Хоманом перед отправлением, а грубая «разведка» высокого берега у реки показала достаточное количество «знаков», чтобы подбодрить какого-нибудь энтузиаста-старателя в отношении поисков чего-то более привлекательного. Оглядываясь назад на Юкон, можно обнаружить самый заметный ориентир в виде крутого утеса, который всегда будет примечательным пунктом на реке и который показан на странице 193. Я назвал этот утес в честь генерала Чарльза Г. Лоринга из Бостонского музея изящных искусств.
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ВЕРХНЯЯ ОКОНЕЧНОСТЬ ОСТРОВОВ ИНГЕРСОЛЛА.

(Вид вниз по реке из долины фон Вильцек).






От долины фон Вильцек до старого Форта-Селкерк всего чуть больше двадцати миль; и река во многих местах настолько изобилует островами, что на протяжении длинных участков мы едва могли видеть оба берега одновременно, тогда как было обычным делом терять оба из виду в точках наибольшего скопления островов. Это скопление островов (названное в честь полковника Ингерсолла из Вашингтона), по моему мнению, расположено в ложе одного из древних озер, о которых я упоминал, хотя для решения такого вопроса потребовалось бы мнение профессионального геолога.

В 3 часа дня мы достигли места расположения старого Форта-Селкерк. Все наши карты, около полудюжины штук, за исключением одной, помещали место Селкерка на слиянии Пелли и Юкона между ними, причем единственное отмеченное исключение помещало его на северном берегу Пелли в месте слияния потоков. Заметив это несоответствие, я попросил Индианне дать объяснение, и он сказал мне, что ни то, ни другое неверно, а трубы старых развалин следует искать на южном берегу реки примерно в миле ниже места слияния, и я убедился в его правоте: трубы были видны полностью за милю до того, как мы до них добрались. Здесь мы оказались на земле, знакомой следам белых людей, которые составляли карты и лоции — пусть грубые и примитивные, но все же заслуживающие уважения, и поэтому с этой точки я посчитал свои исследования завершенными, хотя мои съемки продолжались до самого устья реки; проводя различие в том, что лишь первая съемка является исследованием — различие, которое, как я полагаю, быстро входит в обиход. Всего на реке Юкон к этому моменту было сделано тридцать четыре астрономических наблюдения, четыреста двадцать пять с помощью буссоли и два для определения магнитного склонения. Я не сомневаюсь, что они достаточно точны, по крайней мере, для всех практических целей географического исследования в этой стране, до тех пор пока не потребуются более точные съемки в связи с началом какой-либо промышленности или торговли, если такое время вообще настанет. Общая длина только что пройденного участка реки от миссии Хейнс до Селкерка составила пятьсот тридцать девять миль; общая протяженность путешествия на плоту от его начала у лагеря на озере Линдеман составила четыреста восемьдесят семь миль; в то время как мы прошли под парусом, «бечевой» и на веслах через семь озер общей протяженностью сто тридцать четыре мили.
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РУИНЫ СТАРОГО ФОРТА-СЕЛКЕРК.

Крутой утес на противоположном берегу реки, показанный между двумя крайними правыми трубами, — это тот же утес, который более подробно изображен на странице 209 как находящийся в устье Пелли.








ГЛАВА IX. ЧЕРЕЗ ВЕРХНИЕ БУРНЫЕ ТЕСНИНЫ.
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«В Верхних бурных теснинах».




У места расположения старого Форта-Селкерк начинаются Верхние бурные теснины Юкона, или место, где эта могучая река прорезает концевые отроги Скалистых гор на протяжении почти четырехсот миль, первая сотня которых, заканчивающаяся возле устья реки Стюарт, по своему потрясающему величию практически не уступает Йосемити или Йеллоустону.

Я очень хотел вне всяких разумных сомнений определить относительные размеры двух рек, воды которых сливаются чуть выше старого Форта-Селкерк, так как от этого определения зависел важный вопрос о том, какую из них — Пелли или реку Льюис старых торговцев Компании Гудзонова залива, которые приблизительно исследовали первую, — следует называть собственно Юконом; и чтобы разрешить этот вопрос, я был полностью готов и преисполнен решимости произвести точные измерения, замеры глубин, скорости течения и собрать любые другие данные, которые могли бы понадобиться. Однако эта информация не потребовалась, за исключением ее грубой формы, поскольку превосходство старой реки Льюис было слишком очевидно для самого беглого осмотра, чтобы требовать какой-либо точности для его подтверждения. Соотношение их ширины составляет примерно пять к трем, а соотношение глубин — примерно пять к четырем; последнее, впрочем, является весьма приблизительным; река Льюис превосходит другую по обоим параметрам, и по этой причине я отказался от последнего названия, и на карте она обозначена как Юкон вплоть до озера Кратер у ее истоков.

У старого Форта-Селкерк не осталось стоять ничего, кроме печных труб, числом три — две из них весьма заметны с некоторого расстояния, — а разбросанные вокруг почерневшие угли до сих пор свидетельствуют о характере постигшей его участи. Судя по тщательному и капитальному способу возведения этих труб из бутового камня, этот пост Компании Гудзонова залива явно задумывался как постоянный, а судя по полному уничтожению всех деревянных конструкций, индейцы хилкаты, разрушившие его, очевидно, желали, чтобы его следы исчезли бесследно. Об участи этого поста уже упоминалось ранее в повествовании. Здесь мы пробыли два или три дня, выполнив астрономическое определение координат, причем среднее значение наших результатов составило 62° 45' 46" северной широты и 137° 22' 45" западной долготы от Гринвича.
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ВИД НА УСТЬЕ РЕКИ ПЕЛЛИ.

(Пелли впадает между черным отвесным утесом и высокими холмами на заднем плане).






Никаких метеорологических наблюдений до сих пор на реке не проводилось, поскольку отряд не был снабжен полным комплектом инструментов, а наше быстрое прохождение обширной территории делало пользу для науки весьма проблематичной. Ближайший пункт к Верхнему Юкону, где регистрируются регулярные наблюдения такого рода, — это консервный завод по переработке лосося Северо-Западной торговой компании на инлайте Хилкат. Оба региона разделены Котускскими горами, что делает метеорологические выводы весьма ненадежными. Климатология, однако, представлена лучше в отношении ботаники. На Верхнем Юконе было собрано немало ботанических образцов, которые впоследствии были переданы в надежные руки профессора Уотсона, куратора гарвардского гербария, для анализа. Хотя это была лишь частичная и грубая коллекция, собранная любителем, она пролила некоторый свет на общий характер флоры, ограниченный руслом реки, которое мы редко покидали при выполнении наших более важных обязанностей, связанных с главной целью экспедиции. Отчет профессора Уотсона об этой небольшой коллекции можно найти в Приложении.

Масштабы аляскинской экспедиции 1883 года были столь велики, что я счел за лучшее разделить карту ее маршрута на удобные секции; и три подраздела, первый из которых начинается с этой главы, были сделаны исключительно применительно к моим собственным путешествиям. Поэтому данная карта никоим образом не задумывалась как географическое деление этой великой реки, хотя она могла бы оказаться не совсем бесполезной или неподходящей для такой цели. Средний Юкон, как мы называли его в нашей экспедиции, простирается от места старого Форта-Селкерк до старого Форта-Юкон, у великого арктического изгиба Юкона, как его иногда и весьма метко называют, — участка потока, который нам приблизительно известен по грубым картам торговцев Компании Гудзонова залива, промышлявших ранее в этих водах, а также по сведениям, полученным от пионеров компании Western Union Telegraph и других лиц. Эта часть реки длиной почти в пятьсот миля, следовательно, уже была исследована; и на долю моей экспедиции выпала участь первой осуществить ее съемку, которая, хоть и далека от совершенства, но является первой, заслуживающей этого названия, и, как я полагаю, подобно съемке Верхнего Юкона, достаточна для любых нужд до тех пор, пока на реке не установится торговля, подчиненная отраслям горного дела или рыболовства, которые могут возникнуть здесь в будущем.

Я только что говорил об относительных размерах рек Пелли и Льюис, доказывая, что последняя, несомненно, является собственно Юконом; и вид на странице 209, запечатлевший устье Пелли с острова на слиянии двух потоков, а также вид на странице 213, показывающий взгляд назад вверх по Юкону (старой реке Льюис) от места старого Селкерка, демонстрируют очевидное преобладание последнего, хотя в случае с Пелли отчетливо виден лишь один из ее рукавов — нижний и более крупный из двух, омывающих остров.

Косы в устье Пелли содержат немного больше «знаков» россыпного золота, чем любые другие на значительном расстоянии по обе стороны вдоль Юкона, что наводит на вполне разумный вывод о том, что минерал был вынесен вниз по течению первой реки; этот вывод подкрепляется сообщениями о том, что золото в окупаемых количествах было обнаружено на Пелли и теперь успешно добывается, хотя и в несколько ограниченных масштабах. Даже высокое плоское плато, на котором был построен старый Форт-Селкерк, представляет собой слой мелкого гравия, который блестит крупинками золота в старательском лотке и, возможно, «окупался» бы в более благоприятных климатических условиях, где земля не промерзает большую часть года. Старые торговцы Компании Гудзонова залива и вообразить не могли, что их дом построен на столь золотоносной почве, и, возможно, им было все равно, поскольку в этом богатом пушниной районе они владели предприятием более ценным, чем золотой прииск, если американец вообще способен вообразить подобное.
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ВИД НА ЮКОН С МЕСТА ФОРТА-СЕЛКЕРК (ВВЕРХ ПО ТЕЧЕНИЮ).






Отвесный утес из изверженной породы, во многих местах отчетливо столбчатый, с осыпью, достигающей от половины до двух третей высоты до самого верха, как показано на виде устья Пелли на странице 209, а также на виде на странице 205, тянется вверх по этой реке по северному, или правому, берегу на всем протяжении нашего продвижения туда, то есть на две-три мили, и продолжается вниз по Юкону вдоль того же (северного) берега на протяжении двенадцати или тринадцати миль, пока наступающие высокие горы, образующие верхние ворота теснин, не стирают его как более позднее образование. Едва ли на всем этом протяженном фронте каменного парапета нашлось хотя бы одно место с разрывом, достаточным для того, чтобы можно было подняться снизу по крутым обломкам на ровное травянистое плато, тянущееся к тылу от его гребня; хотя во многих местах на это плато можно было забраться путем альпинистского подъема на короткие расстояния по трещинам в теле крутой скалы. Это ровное плато тянется недалеко назад, прежде чем упирается в подножие высоких холмов с мягкими очертаниями.

На иллюстрации на странице 209 показаны постоянные заграждения из спутанного плавника, повсеместно встречающиеся на верховьях и мысах многочисленных островов этих рек, хотя количество, изображенное на рисунке, значительно уступает среднему: верхушки островов часто завалены грудами высотой в десять или двадцать футов, которые полезны в одном отношении — они образуют запруду, которая во время паводков и высокой воды служит для более или менее надежной защиты от размывающего воздействия стремительной реки.

Могила или место захоронения аянов (или иянов), возраст которой составляет, вероятно, около трех месяцев, устроенная прямо на краю речного берега возле места расположения старого Форта-Селкерк, служила образцом множества подобных захоронений, которые мы впоследствии видели с определенными интервалами на протяжении примерно двух третей пути до старого Форта-Юкон, и изображена на странице 217. Перед погребением тело сгибают, подтягивая колени к груди, чтобы оно занимало как можно меньше места в длину, помещают в очень грубый ящик из тесаных досок толщиной в два-три дюйма, вырубленных с помощью примитивных местных топоров, и затем предают земле; крышка гроба, если ее можно так назвать, находится редко глубже чем в футе или полутора от поверхности холмика. Ограда или забор могилы сооружаются из груботесаных досок, поставленных вертикально и плотно подогнанных кромка к кромке; четыре угловых столба выступают вверх и аккуратно скруглены в виде элемента изгороди кровати, как показано на рисунке, от которого они редко отступают. Сверху она переплетена прутьями ивы, нижние концы досок загнаны немного в землю, а одна или две промежуточные полосы красной краски издалека напоминают другие ленты. От самого захоронения поднимается высокий легкий шест высотой двадцать-двадцать пять футов, на вершине которого обычно развевается лоскут цветной ткани, хотя в данном конкретном случае ткань была грязно-белой. Неподалеку, и всегда достаточно близко, чтобы было ясно: это какой-то суеверный атрибут самого захоронения, стоит другой шест примерно такой же высоты, к верхушке которого прикреплена плохо вырезанная деревянная фигурка рыбы, утки, гуся, медведя или какого-либо другого животного или птицы; это, как я полагаю, нечто вроде дикого тотема, обозначающего семью или подклан племени, к которому принадлежал покойный.
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МОГИЛА АЯНОВ ВОЗЛЕ СТАРОГО ФОРТА-СЕЛКЕРК.

Вид через реку Юкон и вниз по течению.



Этот второй шест может быть — и очень часто бывает — прекрасной молодой елью подходящей высоты, формы и расположенной в удобном месте, с которой обрублены сучья и снята кора. Маленькую фигурку «тотема» на верхушке таким образом легко закрепить на месте до того, как будут обрезаны ветви. Иногда она делается в виде флюгера, или, что более вероятно, ее проще прочно зафиксировать в нужном положении с помощью деревянного нагеля, вбитого вертикально, и по мере того, как сырая древесина усыхает и усаживается, она сама собой превращается в подобие погребального анемоскопа, хотя это и не задумывалось изначально. Эти шесты могут быть расписаны горизонтальными полосами местной красной краски, а на внешнем шесте к стволу подвешены один или несколько кусков ткани. Эти могилы всегда находятся у речного берега, как правило, на краю высокого гравийного обрыва, который размывается быстрым течением, и в свежем виде, с белыми досками, видны за много миль. Насколько я мог заметить, они не склонны объединяться в кладбища, за исключением того факта, что возле их полупостоянных деревень их немного больше, чем в других местах, причем удобство захоронения явно является главным фактором выбора места. Если не считать двух высоких шестов, они имеют отдаленное сходство с могилами цивилизованных стран; и нет сомнений, что большая часть их формы и структуры обусловлена прямым или косвенным контактом с цивилизацией. Мои собственные индейцы (хилкаты) рассказывали мне, что раньше они помещали тела своих умерших на шестовых помостах среди ветвей деревьев у речного берега, отчасти наподобие обычаев сиу и других индейских племен наших великих западных равнин; и в одном случае мне указали на очень старый, сгнивший и полуразрушенный помост на дереве как на некогда служивший этой цели, хотя никаких признаков, подтверждающих эту историю, не осталось; но они легко могли быть стерты временем. Они также устраивают небольшие помосты или небольшие схроны на нижних ветвях деревьев, чтобы защитить их содержимое — обычно продовольствие и одежду — от медведей, волков и, возможно, от собственных собак, которых у них великое множество черной и бурой помесной породы. Летом эти дворняги совершенно бесполезны, если не считать их роли мусорщиков, питающихся отбросами гниющего лосося, но в зимнее время их используют для перевозки примитивных местных саней и помощи в преследовании лося и карибу.
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ПОПЕРЕЧНОЕ СЕЧЕНИЕ ВЕСЛА АЯНСКОГО КАНОЭ.




Мистеру Хоману удалось сделать фотографию (стр. 221) группы аянов или иянов с их берестяными каноэ. Нам было очень трудно заставить этих нервных ребят сидеть смирно, и с точки зрения четкости передачи черт лица фотография оказалась не идеальной. Их берестяные каноэ — лучшие на всем протяжении этой длинной реки по легкости, компактности, аккуратности сборки и конструкции, и представляют собой поразительный контраст с неуклюжими, разваливающимися долбленками тахкеешей, живущих выше них по Юкону. Весло аянского каноэ, хорошо показанное в контуре в руках одного из членов группы, в поперечном сечении имеет форму, приведенную на этой странице, причем гребень или ребро r при гребле всегда удерживается сзади. В дополнение к веслу каноэист берет с собой два легких шеста, примерно такой же длины, как само весло, и такой же толщины, как его рукоять; они используются при подъеме вверх по реке: гребец держится ближе к мелководным берегам и работает по одному шесту в каждой каноэистской руке с обеих сторон каноэ, отталкиваясь от дна. Река в этих местах настолько стремительна (да и вообще ее течение чрезвычайно быстро на всем протяжении), что местные гребцы не используют никакого другого метода при подъеме вверх, за исключением самых коротких участков. Эскимосский метод, применяемый в нижней части реки, когда к суденышку в качестве тягловых лошадей привязывают собак и тащат их вдоль берегов, я не наблюдал в действии во время своего пребывания среди аянов, хотя у них были все необходимые условия для столь легкого и удобного способа передвижения. При спуске вниз по реке главным источником энергии служит течение, особенно в дальних поездках, а весло используется лишь изредка, чтобы удерживать каноэ в самой быстрой струе. Однако при необходимости они могут развивать скорость, с которой мало кто из гребцов в мире — дикарей или цивилизованных людей — может сравниться.
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ИНДЕЙЦЫ АЯНЫ И ИХ БЕРЕСТЯНЫЕ КАНОЭ.






С берегов возле места расположения Селкерка удалось выловить два вида рыбы: хариуса того же вида, что мы ловили возле порогов чуть выше и ниже Гранд-Каньона и находили в разном количестве от мыса Пертс на озере Бов до устья Белой реки, почти в ста милях ниже Селкерка, весом в среднем чуть более фунта; и похожего на форель лосося, которого время от времени вылавливали от озера Нарес до Белой реки, иногда на искусственную мушку, но чаще на донки с наживленными крючками, которые оставляли на ночь везде, где мы разбивали лагерь. Самый отвратительный и безобразный вид налима монополизировал наши донки всякий раз, когда их ставили в этом месте, и от него отказывались даже несокрушимые желудки наших индейских союзников и гостей. Возле Селкерка в значительных количествах наблюдались мелкие черные мошки, несколько напоминающие буйволиных мошек равнин, и наши индейцы намекнули, что они указывают на присутствие крупной дичи — историю, которую мы были бы рады подтвердить, но в этом нас жгло разочарование.

Мы отплыли из Селкерка 15 июля, вскоре после полудня, дождавшись кульминации солнца в полдень, чтобы сделать астрономическое наблюдение для определения широты. По мере нашего спуска местность постепенно становится более гористой, и этот суровый характер сохраняется лишь с небольшими исключениями еще более чем на сто миль. Вид реки сильно напомнил мне реку Колумбия возле Каскадов, Гудзон у Вест-Пойнта или Потомак у Харперс-Ферри, отличаясь лишь повсеместным присутствием бесчисленных островов — постоянной характеристики Юкона, в которой он превосходит любой другой известный мне поток, будь то по наблюдениям или по описаниям.

Хотя из рассказов немногих индейцев, навещавших нас на своих каноэ, мы понимали, что их деревня находится всего в нескольких милях ниже Форта-Селкерк, мы настолько привыкли находить здесь и там малочисленные группы туземцев, что испытали огромный сюрприз, когда около четырех часов пополудни внезапно обогнули нижнюю оконечность острова и увидели от ста семидесяти пяти до двухсот диких аборигенов, выстроившихся на узком пляже перед своей деревней из шалашей на южном берегу реки в готовности встретить нас. Наше приближение, очевидно, было возвещено гонцами, и все туземцы словно сошли с ума от возбуждения, опасаясь, что мы проплывем мимо, не навестив их. Они бегали вверх и вниз по берегу, безумно размахивая руками в воздухе, крича и вереща на огромную флотилию каноэ, окружавших нас, так что я испугался, не замышляют ли они недоброе; на самом деле их численность казалась настолько подавляющей по сравнению с нашей горсткой людей, что я отдал необходимые распоряжения насчет оружия, чтобы дать индейцам как можно меньше преимуществ в случае столкновения на столь близкой дистанции. С помощью этих каноэ на берег был переброшен конец бечевы, и каждый мужчина, женщина и ребенок в этой толпе попытались ухватиться за него, причем передовые из них бросились в ледяную воду по самые подмышки, чтобы схватить канат, и огромная бревенчатая решетка рассекла воду, словно паровой катер, врезавшись в берег так резко, что мы чуть не попадали с ног.

Сразу после того как наш плот был надежно пришвартован, толпа индейцев, выстроившихся вдоль узкого пляжа, запела и заплясала: мужчины и мальчики слева от себя, а женщины и девочки — справа. Песня была тихой и монотонной, но не мелодичной, напоминая дикарскую музыку в целом. Их растопыренные руки были прижаты к бедрам, локти отведены в стороны, и они раскачивались из стороны в сторону, насколько позволяли их гибкие тела, отбивая ритм под грустную мелодию поочередными покачиваниями вправо и влево, двигаясь синхронно и в одном направлении, а их длинные черные массы волос дико развевались туда-сюда, выполняя практическую функцию отпугивания мошек и комаров, которые иначе сделали бы любое времяпрепровождение на открытом воздухе невозможным. Все это время шаманы проделывали перед строем самые отвратительные гимнастические трюки, причем особенно выделялся один, новший сине-черное одеяло с ярко-красным георгиевским крестом в центре. Он преуспевал в принятии эффектных театральных поз самого сенсационного толка, в которых его броское одеяло играло свою роль, за что мужчины отряда немедленно прозвали его Гамлетом в качестве замены его практически непроизносимому имени. Даже после представления этот напыщенный субъект вышагивал по берегу так, будто владел всей британской Северо-Западной территорией; претензия, которая опровергалась его навязчивым клянчанием каждой мелочи, попадавшейся ему на глаза, словно он за всю жизнь не владел ничем ценным. После того как пение и танцы закончились, большинству индейцев были розданы небольшие скромные подарки в награду за их представление. Мистер Хоман попытался сфотографировать эту танцующую группу, но день выдался столь неблагоприятным, с черными низкими тучами, любительская аппаратура — столь несовершенной, а подходящий момент — столь трудно уловимым, что результат оказался полным провалом. Раза два нам удавалось выстроить длинный строй в их лучших позах, причем «Гамлет» выглядел свирепее всех и напоминал ощипанного орлана, но едва фотограф был готов снять крышку с объектива, как какой-нибудь нетерпеливый парень, вдохновленный толпой и танцевальной позой, затягивал их тихое пение из одних «и-и-и-и», и удержать остальных от подхватывания ритма и покачивания было так же невозможно, как остановить вращение Земли.

Из книги, написанной прежним путешественником по нижней реке, который претендовал на знание племен и ее верхнего течения, я почерпнул заблуждение о том, что полезные изделия — такие как ножи, пилы и напильники — подходят лучше всего для целей торговли с этими индейцами или для найма местной помощи; но мне не потребовалось много времени, чтобы понять, что это была чистейшая дезинформация, ибо постоянной целью их просьб были чай и табак, небольшие количества которых они добывают путем бартера с промежуточными прибрежными племенами. Я обнаружил, что эта потребность в разной степени распространена среди туземцев на всем протяжении реки, и, поскольку первый товар очень легок, я особенно рекомендую его тем, кто собирается проникнуть в этот край с целями научных исследований, для которых он представляет столь великолепное поле деятельности. После чая и табака, которыми мы могли поделиться лишь в небольших количествах, рыболовные крючки пользовались большим спросом у этого конкретного племени; и те немногие вещи, что они могли предложить, главным образом роговые ложки, а также берестяные черпаки и ведра, с готовностью обменивались. Ниже Белой реки рыбная ловля на Юконе на удочку прекращается, и рыболовные крючки теряют ценность в качестве обменного товара. Другим предметом, который нам охотно приносили, была пара небольших костяных инструментов для азартных игр (показанных на этой странице), столь характерных для всего северо-западного региона. Они уже были описаны при рассказе об индейцах хилкатах, и я не заметил никакой существенной разницы в их использовании этим конкретным племенем.
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АЯНСКИЕ И ХИЛКАТСКИЕ ИГРОВЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ. Масштаб ½.




Эти индейцы называют себя аянами, причем произношение иногда склоняется к иянам; и эта деревня, по их словам, вмещала большинство представителей племени, хотя, судя по тому, как они поняли вопрос, они могли иметь в виду, что это крупнейшее селение племени. Их земли, как они утверждают, простираются вверх по Пелли — индейское название которой звучит как Аян — до озер, вверх по Юкону от этой точки до деревни Китл-ахгон и вниз по этой реке почти до устья Белой реки и реки Стюарт, где их сменяют племя нечонде, или начоңде (индейское название реки Стюарт — Начоңде). Это строго речной народ, и границы своих земель они определяют только по протяженности вдоль главных рек. Однако от речного дома или базы они совершают зимой частые охотничьи вылазки во внутренние районы за лосем и карибу. Эта деревня, которую они называли Кахтунг, производила впечатление полупостоянного поселения; дома или хижины были сделаны из елового лапника, поверх которого временами лежал кусок поношенной ткани или грязного брезента, но чаще — шкура лося или карибу. Эти шалаши из ветвей представляли собой убогие постройки, особенно на фоне ярких, осмысленных лиц их создателей и некоторых других изделий их ремесла, таких как каноэ и традиционная одежда. Те крохи цивилизованной одежды, что у них имеются, добываются путем обмена с соседними племенами и к моменту обмена обычно бывают донельзя изношены последними, а потому являются рваными и грязными до предела и нисколько не подходят для их целей лучше собственной одежды из оленьей кожи. В этих шалашах едва ли можно было выпрямиться во весь рост, так как они были построены очень низко, и любые попытки сделать это пресекались свисающими с низких крыш пахучими тушами лосося, которые подвергались копчению в густых клубах дыма от костров из еловых сучьев на полу. Эти украшения в сочетании с плотным ковром из живых собак на полу делали внешнюю сторону жилища наиболее приятной его частью. Дома обычно строились сдвоенными, лицом друг к другу, с узким проходом в фут или два шириной посредине; каждый такой дом вмещал одну семью и имел площадь, примерно равную обычной армейской палатке типа А. Коньковые брусья были общими для двух домов, и поскольку оба они сильно наклонялись внутрь, это придавало им прочность в противостоянии сильным ветрам. Чертеж на этой странице дает план этажей сдвоенного аянского шалаша. Деревня Кахтунг насчитывала около двух десятков этих убогих хижин, сгрудившихся у речного берега, и в целом была крупнейшим индейским селением, встреченным нами на всем протяжении реки Юкон.


[image: ]
ПЛАН АЯНСКОГО ЛЕТНЕГО ШАЛАША ИЗ ВЕТВЕЙ.




Многие аяны обладали ярко выраженным еврейским типом лица; более отчетливым, по правде говоря, чем мне когда-либо доводилось видеть среди дикарей, и настолько заметным, что это постоянно служило предметом разговоров.

Их домашняя утварь была самого примитивного типа: ложки из рога снежного барана, очень похожие на тлинкитские, но далеко не столь искусно вырезанные, а также несколько ведер, чаш и лотков из бересту, искусно изготовленных из цельного куска так, чтобы не протекать, и аккуратно сшитых длинными прутьями гибких корней. (Для шитья берестяных каноэ и утвари они, как правило, используют более тонкие, похожие на нити, отваренные еловые корни).

Их нынешняя деревня, как я уже говорил, очевидно, носила лишь полупостоянный характер и использовалась летом в период подъема лосося вверх по реке на нерест; ярко-красные бока этой рыбы, развешанной вокруг в разрезанном виде, создавали не лишенный художественности контраст с темно-зелеными еловыми ветвями домов и окружающих лесов; впрочем, этот художественный эффект лучше всего оценивался при зажатом носу. Во всех направлениях вокруг сновали полчища собак, не поддающиеся никакому исчислению, и поддержание жизни этих животных, не говоря уже о поддержании их в хорошей форме, должно быть, требует колоссальных затрат продовольствия. Однако объем двигательной активности, которую они проявляли, был недостаточен для того, чтобы они похудели, поскольку их основным занятием казался бесконечный сон.
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КОН-ИТЛ, ВОЖДЬ АЯНОВ.




Хотя нам не удалось сфотографировать длинную группу танцоров, нам повезло больше с группой вождей и шаманом «Гамлетом», с которой сделан портрет их вождя Кон-итлá на этой странице. Заставить их повернуться лицом к фотоаппарату на таком близком расстоянии оказалось невозможным до тех пор, пока один из участников исследовательской отряда не встал вместе с ними, в то время как мистер Хоман делал снимок.

Аянские матери, вместо того чтобы носить младенцев за спиной лицом вперед, как обычно поступают женщины-дикари, если не используют колыбель, разворачивают их спиной к себе и носят так низко, что те словно помещаются в «пояснице».
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АЯНСКАЯ СТРЕЛА НА ЛОСЯ.




Большинство мужчин-аянов, особенно молодежь, были вооружены луками и стрелами, но среди них встречалось немало старых кремниевых мушкетов Компании Гудзонова залива, которые они добыли путем торговли много лет назад во времена расцвета Форта-Селкерк или посредством межплеменного бартера, и обошлись эти ружья бедным дикарям по баснословной цене. Метод продажи ружья, принятый Компанией, заключался в том, чтобы поставить его вертикально на пол торговой лавки торговца, а затем складывать рядом меха до тех пор, пока они не сравняются с дульным срезом, после чего совершался обмен; причем многие шкуры принадлежали черной и серебристо-серой лисицам, а их общая стоимость составляла, вероятно, от трех до четырех сотен долларов. Их луки и стрелы были стандартного индейского изготовления, без каких-либо отличительных украшений или конструктивных особенностей, заслуживающих внимания.

Лосиные стрелы, используемые этим племенем и показанные на иллюстрации на этой странице, имеют на наконечнике обычную двойную бородку стандартных стрел, причем одна сторона продолжена на два-три дюйма в серию зазубрин; последние, по утверждению индейцев, обладают свойством вгрызаться все глубже при движениях мышц животного, если оно лишь ранено. Получив такое ранение, эти дикари-ищейки будут преследовать лося по следам сутками, если потребуется, пока это страшное оружие не достигнет жизненно важного органа или не лишит зверя возможности сопротивляться, так что он легко падает жертвой своих преследователей. При охоте на лосей летом, когда эти животные переплывают озера или широкие реки, один из моих переводчиков, который часто торговал среди них и хорошо знал их привычки и обычаи, рассказывал мне, что эти аяны (и на самом деле несколько племен ниже них по реке) не колеблясь запрыгивают животным на спину прямо в озере или реке, оставляя каноэ на произвол судьбы, и приканчивают зверя охотничьим ножом, перерезая горло или нанося удар в шею, как проиллюстрировано на странице 261. Разумеется, для помощи в доставке туши на берег и спасения лодки охотника необходим спутник в другом каноэ. Они часто нападают на лосей с каноэ во время их плавания через воду, как описывали прежние исследователи нижней реки, однако утверждают, что если из-за какого-то неловкого движения они лишь ранят зверя, он может развернуться и разбить их суденышко, что является слишком большой потерей, которой они не могут рисковать. Спасающийся бегством лось не станет разворачиваться в воде, если его не раздражают раны. Ножи, используемые ими на охоте, представляют собой крупные обоюдоострые клинки с броскими декоративными рукоятками, прекрасно изображенные в верхнем левом углу упомянутого рисунка. Как мне рассказали, эти ножи изготовлены местными мастерами, а их рукоятки обмотаны лосиной кожей для надежного захвата рукой. В целом они выглядят крайне зловеще и пиратски.
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ПОПЕРЕЧНОЕ СЕЧЕНИЕ АЯНСКОЙ ЗИМНЕЙ ПАЛАТКИ.




В аянских краях было замечено всего лишь одно или два бревенчатых дома, и те имели заброшенный вид полного и окончательного запустения, хотя весь этот речной край изобилует строевым лесом, пригодным для таких целей. Вероятно, кочевой и беспокойный нрав местных жителей делает для них тягостным проживание в столь капитальных жилищах, несмотря на огромный комфорт, который можно получить в их суровые арктические зимы от подобных строений, если они хорошо возведены. Суровость зимы видна по влажным речным берегам, вид которых свидетельствует об их промерзании на глубину около шести-восьми футов. Зимой аяны живут преимущественно в палатках, но благодаря остроумному устройству эти обычно холодные жилища делаются вполне комфортабельными. Эта зимняя палатка показана в поперечном сечении выше, где I обозначает внутреннее пространство, а Р Р — шесты палатки, тщательно покрытые шкурами лося или карибу. Второй комплект шестов, P P, расставлен шире, образуя воздушное пространство А S шириной в фут или два. Они также покрыты шкурами животных, а поверх внешней палатки во время самых суровых зимних холодов набрасывается толстый слой снега s s толщиной в два-три фута, создавая нечто среднее между эскимосской иглу, или снежным жилищем, и индейским кожаным чумом.

Многие из аянов отличались назойливым попрошайничеством, и на следующее утро, 16 июля, мы тронулись в путь спозаранку, пока большинство из них еще не поднялось, поскольку племя это в целом не казалось любителями ранних подъемов.

Почти прямо напротив деревни Кахтунг отвесные базальтовые утесы, показанные на виде устья Пелли, обрываются; и с этой точки и далее холмы по обеим сторонам реки становились все выше и даже приобретали горный характер — «верхние ворота верхних теснин».

Начиная с этого пункта и далее вниз по течению через теснины мелкие черные мошки стали досаждающе многочисленными и воинственными, в то время как комариное бедствие, казалось, немного утихло. Противомоскитные сетки, служившие некоторой защитой от последних, оказались совершенно бесполезны против первых: эти мелкие бесенята пролетали прямо сквозь ячейки, даже не утруждая себя необходимостью протискиваться. Для отражения их атак потребовались бы вуали с самыми мелкими ячейками, а ими мы обеспечены не были.

В тот день, 16-го числа, мы проплыли сорок семь миль через живописнейший участок местности, причем наше путешествие омрачалось лишь чередой повторяющихся неприятных грозовых ливней, промочивших нас до нитки.

Всюду на видных местах у края речных круч мы видели разрозненные и изолированные аянские могилы, в целом напоминающие ту, что была сфотографирована в Селкерке, и издавна похожие на милые маленькие белые домики на фоне мрачной зелени дремучих еловых лесов.

Примерно в тридцати четырех милях ниже старого Селкерка с юга впадал небольшой, но приметный горный ручей, который я назвал в честь профессора Селвина из Оттавы, Канада.

Впрочем, река по-прежнему кишела островами, многие из которых были покрыты высокими елями и выглядели весьма живописно в каньеноподобном речном ложе, в то время как крутые горные склоны были почти лишены густой растительности.

На одном из многочисленных открытых пространств высоко на горном склоне мы увидели огромного черного медведя, очевидно, выискивающего себе дневную пропитание среди кореньев и ягод, в изобилии растущих там. Хотя мы проплыли всего в полумиле от него, он обратил на нас не больше внимания, чем если бы наш плот был плавающей щепкой, и мы не стали тревожить его поиски стрельбой на дальние дистанции.

Чуть ниже и на том же северном берегу реки мы заметили трех белых горных козлов на самых высоких грядах холмов. Какими бы пугливыми они ни были, единственным вниманием, которым они удостоили нас, было то, что те из них, что спали, пробудились и принялись смотреть на нас, пока мы благополучно не проплыли мимо, после чего они не торопясь продолжили щипать траву вдоль гребня.
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Примерно в это время наше внимание на плоту привлекло весьма своеобразное явление, особенно заметное в тихие солнечные дни. Это был отчетливый потрескивающий звук, очень похожий на треск сильного пожара, бегущего по сухому кедровому кустарнику, или на падение первых капель грозового дождя на палатку. Некоторые из мужчин объяснили его падением на бревна плота ливня из гальки, поднятой со дна стремительным течением, что было бы вполне правдоподобной теорией с точки зрения звука, однако измерения глубины в таких местах неизменно показывали, что шест длиной в шестнадцать футов не достает до дна; кроме того, когда мы находились на более мелководных и быстрых участках с галечным дном, подобных звуков не наблюдалось. Поскольку этот шум всегда возникал на глубокой воде с бурлящим характером — образно говоря, в том взъерошенном состоянии, которое столь обычно для глубокой воды сразу после мелководья, — с чем наш опыт снятия плота с мелей сделал нас хорошо знакомыми, я попытался объяснить его с помощью теории, проиллюстрированной на рисунке чуть ниже. Плот x, дрейфующий по стрелке, переходит с мелководного участка воды на глубокий. Река Юкон — весьма стремительный для своих размеров поток (в тот день, 16 июля, мы проплыли сорок семь с половиной географических миль за одиннадцать часов пятьдесят минут, и даже эта скорость не отражает самого быстрого течения), и галька, уносимая вперед по мелководью и достигающая гребня a, увлекается дальше собственной инерцией и поверхностным течением, после чего буквально сбрасывается на гравийную отмели в какой-то точке впереди, например в b; и поскольку вода является превосходным проводником звука, наблюдатель на низком плавучем судне в тихие дни может отчетливо слышать это падение, тогда как оно не было бы слышно, если бы галька просто перекатывалась по дну в более быстрой и шумной воде. Внезапность возникновения этого потрескивания и постепенность его затухания, кажется, подтверждают данную идею. Серия измерений глубины до и после возникновения этих странных звуков подтвердила бы эту теорию; но звук повторялся так редко (скажем, дважды, а то и трижды в день на этом участке реки), что предсказать его заблаговременно для проверки теории было невозможно, если только постоянно не производить замеры во время нахождения на реке. На нижнем речном участке это наблюдалось в гораздо меньшей степени и, вероятно, осталось бы там незамеченным, если бы предшествующий опыт не напомнил нам об этом.

В тот вечер мы разбили лагерь в 8 часов, предварительно попытавшись подвести наше громоздкое судно к какому-нибудь живописному местечку, однако в критический момент наш видавший виды канат для швартовки оторвался, и нас унесло в крайне унылое место среди высоких и густых побегов ивы, пропитавшихся водой от недавних дождей. Буксировать или тянуть бечевой наше судно обратно против стремительного течения малыми силами было явно немыслимо, а поскольку берег реки, насколько хватало глаз на милю или две, выглядел точно так же, нам пришлось извлечь максимум пользы из сложившейся ситуации и встать лагерем, так как к подобным происшествиям мы к тому времени уже привыкли.

На следующее утро, около 7 часов, когда мы уже почти собрались в путь, наш лагерь посетили четверо индейцев-аянов, каждый на своей лодке из березовой коры. Они прибыли из расположенной выше по течению деревни Ках-тунг, покинув ее, по их словам, вскоре после нашего отправления в предыдущий день, и заночевали на реке чуть выше нас. Они выразили крайнее удивление по поводу того расстояния, которое мы преодолели простым сплавом, так как до сегодняшнего утра были уверены, что обогнали нас еще накануне у какого-то из многочисленных островов на широкой реке. Они направлялись вниз по течению на двести-триста миль к лавке белого торговца, о которой упоминали, и мы продолжали обгонять друг друга в течение следующих трех-четырех дней. В деревне Ках-тунг они говорили об этой торговой станции (которую мы приняли за Форт-Юкон), до которой, по их словам, можно было добраться за три дня; любезно добавив, что на нашем судне мы сможем преодолеть это расстояние примерно за неделю. Теперь же они изменили свое мнение и решили, что мы отстаем от них всего на день-два. Я обнаружил, что продвижение плота при условии движения по самому быстрому течению в течение двенадцати-четырёхнадцать или даже шестнадцати часов в сутки без необычных задержек полностью соответствовало среднему суточному переходу индейских лодок, которые находились на воде не более шести-семи часов в день; их седоки останавливались, чтобы поохотиться на каждого замеченного зверя, а также неторопливо приготовить обед в середине дня. На самом деле мои собственные индейцы, торговавшие среди них, недвусмысленно намекали, что те изрядно спешат, чтобы присоединиться к нам и добраться до лавки белого торговца в составе нашей партии.

Эти же четверо молодчиков, встретив нас утром 17-го числа, везли с собой тушу черного медведя, которую предложили на продажу или обмен; а когда мы купили один задний окорок — примерно все, что, как мы полагали, мы могли употребить в пищу до того, как она испортится, — они предложили нам остальное в подарок. Мы приняли предложение в той мере, в какой взяли второй задний окорок, за который дали им самую малую малость, после чего остальная часть туши была оставлена или выброшена на берег. Это обстоятельство объяснялось тем, что все четверо этих индейцев были знахарями-шаманами, и в силу какого-то суеверного обычая им запрещалось есть медвежье мясо. Они рассказали нам, что это был тот самый черный медведь, которого мы видели на северных склонах холмов у реки накануне.

Утро 17-го числа и некоторые другие периоды дня характеризовались густым туманом, который не совсем доходил до зеркала реки, но пересекал склоны холмов на высоте от трехсот до пятисот футов над уровнем потока. Туман придавал пейзажу мрачный и монотонный вид, однако оказался гораздо благоприятнее для нашего физического комфорта, чем предыдущий день с его чередованием дождя и палящей жары. Мы обнаружили, что такие туманы весьма обычны для этой части реки, будучи практически неотделимы от южных ветров, которые преобладают в это время года. Я полагаю, что эти туманы образуются из насыщенного влагой воздуха над теплым Тихим океаном, который переносится южными ветрами через покрытые снегом и увенчанные ледниками горы прибрежного хребта Аляски; по мере продвижения он охлаждается и конденсируется, а достигая этой части долины Юкона, выпадает в виде дождя или тумана. Причина, по которой мы избежали туманов на озерах, заключалась в том, что ветер дул с южных участков суши, и гигрометрические условия были иными. Чуть ниже по Юкону, но уже в пределах верхних баррикад, мы страдали от почти непрекращавшихся дождей, которые обрушивались на наши спины вместе с южными ветрами.

Вскоре после часу дня мы проплыли мимо устья Белой реки, впадающей с юго-запада и носящей местное название Ю-ко-кон Хеена, или река Ю-ко-кон — куда более благозвучное, чем старое название торговцев Компании Гудзонова залива. Хилкаты называют ее Песчаной рекой из-за бесчисленных отмелей и песчаных кос вдоль ее русла; много лет назад они поднимались по ней по тропе, которая при продолжении ведет в их собственные земли, но ныне заброшена. Примерно в сорока-пятидесяти милях вверх по ее долине ее пересекает под прямым углом индейская торговая тропа, ведущая от верховий Тананы к старому Форт-Селкерку; и со времени разрушения Форт-Селкерка в 1851 году индейцы танана, которые тогда активно пользовались этой тропой для торговых поездок к форту, пользуются ею мало; да и то лишь до Белой реки, долиной которой они спускаются к Юкону.

Этот поток напоминает реку жидкой грязи почти белого оттенка, отчего, как говорят, он и получил свое название от старых торговцев Компании Гудзонова залива — и лучшей иллюстрацией его крайней мутности может служить следующий случай: один из членов нашей партии перепутал скопление плавника, застрявшего на обращенной против течения стороне низкой плоской илиловой отмели, с плывущим деревом и счел это признаком паводка. Эта теория казалась подтвержденной мутным состоянием воды, пока истинная природа объекта не выяснилась при более близком рассмотрении, когда мы подплыли ближе. Илиловая отмель и прилегающие воды были настолько полностью одного цвета, что граница между ними не сразу бросалась в глаза, и если бы не плавающий вокруг первой мусор, она могла бы ускользнуть от нашего внимания даже при нашем коротком расстоянии от нее. Индейцы говорят, что Белая река берет начало в ледниковых землях, что она очень бурная и на всем своем протяжении изобилует порогами. Настолько она стремительна в своем устье, что, вливая свои мутные воды в бурный Юкон, она переносит их почти через весь этот чистый синий поток; воды обоих слияний смешиваются почти сразу, а не течет раздельно в течение многих миль бок о бок, как утверждается в одной книге об Аляске. От устья Белой реки, или Ю-ко-кона, до Берингова моря, на протяжении почти 1500 миль, Юкон настолько мутен, что это заметно даже тогда, когда его воду набирают в ладонь; и всякая рыбалка на удочку прекращается.

Около четырех часов пополудни мы миновали устье реки Стюарт, которое, будучи покрыто островами, могло остаться незамеченным, если бы не ее долина — весьма приметная широкая долина, огороженная высокими холмами. Посещение берега на нашей лодке показало, что ее устье имеет дельтовидный характер: наблюдалось три рукава, а возможно, существовали и другие. Острова в этой части Юкона были весьма многочисленны, гораздо больше, чем в любой другой части реки, которую мы до сих пор посещали, и поскольку плот продолжал плыть по течению, пока я сходил на берег в лодке, мне пришлось выдержать поистине тяжелую задачу, чтобы снова отыскать его. Я был в волоске от того, чтобы потерять его, так как проплыл мимо лагеря и был вынужден возвращаться. Было около девяти часов вечера, и низкое солнце северо-запада светило нам прямо в лица, пока мы спускались по реке, с нетерпением выискивая поднимающийся дым от костра, который, как было условлено перед разлукой, полагалось поддерживать до нашего возвращения. Заходящее солнце, бросая косые лучи на каждый мыс леса, спускавшийся от склонов холмов к уромку воды, освещало их макушки белесоватым светом, так что каждый из них точно напоминал костер на речном берегу с пернатым дымком, стелющимся по верхушкам деревьев. Даже мой гребец-индеец поначалу был обманут, пока полдюжины таких огоньков не появились вместе в поле зрения, убедив его в ошибке. Все эти острова были густо покрыты елью и тополем, а быстрое течение, подмывавшее их аллювиальные берега, несмотря на то, что последние промерзли на шесть-восьми футов в толщину, усеивало их края щетиной из свежепавших деревьев; и попасть под этот завал из деревьев на плоту в мощном течении означало почти неминуемую гибель, чтобы избежать которой от нас потребовалась одна из самых тяжелых работ. Консервирующая сила этой вечно мерзлой почвы, должно быть, весьма велика: во многих местах мы видели выступающие из высоких берегов огромные скопления топляка и бревен, поверх которых залегала почва толщиной в два-три фута, некогда принесенная рекой. Из нее поднимались еловые леса, столь же высокие, как и любые другие в поле зрения, у подножия которых гнили стволы, должно быть, бывшие молодыми деревцами еще столетия назад. И все же, где бы этот древний плавник ни подмывался, ни очищался от грязи и ни выбрасывался на пляж вместе с только что упавшим деревом, разница между ними заключалась лишь в том, что последнее все еще сохраняло зеленую кору, а его обломанные сучья не были столь обтертыми и изношенными; однако никакой существенной разницы в волокнах древесины не наблюдалось.

Вечером 17-го числа, пройдя сорок географических миль, мы встали лагерем на низкой галечной косе и заночевали под открытым небом — настолько ясной и тихой была ночь, хотя к утру нам на лица уже падали крупные капли дождя.

18-го числа, вскоре после полудня, мы миновали нескольких индейцев тахк-онг, раскинувшихся на зеленой лужайке правого берега и преспокойно отдыхавших; их берестяные лодки, всего шестнадцать штук, были вытащены на галечный пляж перед ними. Вероятно, это была торговая или охотничья партия: на каждую лодку приходился один человек, и среди них не было ни одной женщины. Мы уже отметили увеличение размеров и большую громоздкость конструкции берестяных лодок по сравнению с изящными суденышками аянов — особенность, которая постепенно усиливалась по мере нашего спуска вниз по реке, пока в нижних водах великой реки не встретился каяк, или лодка из тюленьей кожи, эскимосов. Конечно, это изменение конструкции ни в коей мере не умаляет мастерства создателей, поскольку для плавания по более бурной воде требуется более тяжелое судно, так как широкий поток вздымается упорными южными ветрами бассейна Юкона.
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Около 8:30 вечера мы проплыли мимо индейского лагеря на левом берегу, который, судя по кажущемуся хорошему качеству их парусиновых палаток, если смотреть с реки, мы сочли за партию белых горняков. От них мы узнали, что всего в нескольких милях дальше находится заброшенная лавка белого человека, но сам торговец покинул это место несколько месяцев назад, уйдя к «соленой воде», как они выразились. Очевидно, это был тот самый торговец, с которым аяны надеялись встретиться на небольшом полупостоянном пункте Аляскинской коммерческой компании под названием Форт-Райанс; и они выгляделки весьма расстроенными его отъездом, хотя он уехал еще прошлой осенью, как мы впоследствии выяснили, скорее из-за страха перед индейцами в его окрестностях, нежели по какой-либо иной причине.

В ту ночь мы разбили лагерь в устье приметной, но небольшой речушки, впадающей с востока, которую, как мы позже узнали, торговцы называли Дир-Крик из-за большого количества карибу, или лесных северных оленей, замеченных в ее долине во время их миграций.

В этой точке своего течения река Юкон чрезвычайно узка по сравнению с расстоянием от ее истока — около 700 миль, — и учитывая ее прежнюю среднюю ширину: здесь она составляет всего от двухсот до двухсот пятидесяти ярдов в поперечнике. Она несомненно должна иметь огромную глубину, чтобы быть способной нести колоссальный объем воды столь бурной и широкой реки, каковой она является выше, ибо течение в этом узком русле не кажется заметно усиливающимся.

Прямо на север, на виду, возвышается выдающийся ориентир этой части реки — высокий холм, называемый индейцами «горой лосиной шкуры». Два оврага, сходящиеся у ее вершины, снова расходятся, едва приблизившись друг к другу примерно на полпути вниз по склону горы; и вдоль этих двух ветвей гиперболы сошел огромный оползень, обнаживший тускло-красную охристую почву, которая почти резко контрастирует с ярко-зеленой травой и листвой горного склона, а по форме и цвету напоминает гигантскую лосиную шкуру, распятую для просушки. Сплав этого дня дал нам сорок семь с половиной миль, и все наши суточные переходы были хорошими при прохождении баррикад, причем задержки из-за песчаных, илиловых и галечных кос оказались весьма незначительными.

Полагая, что теперь я нахожусь в непосредственной близости от британской границы, как следовало из наших счислений пути, которые вел мистер Хоман, я скрепя сердце решил посвятить один день (19 июля) астрономическим наблюдениям — скрепя сердце, потому что каждый день имел жизненно важное значение для того, чтобы добраться до Сент-Майклса близ устья реки вовремя, чтобы успеть на любые отправляющиеся суда до Соединенных Штатов; ибо если опоздать на них, нам пришлось бы провести мрачный и бесполезный год в том месте. Тот день, однако, выдался столь бурных, а перспектива — столь непривлекательной, что, получив пару слабых «высот» для определения долготы, я приказал свернуть лагерь, и мы тронулись в путь вскоре после одиннадцати часов.

За несколько минут до часу дня мы проплыли мимо заброшенной торговой станции на правом берегу реки, которую по определенным картам и последующим сведениям мы сочли той самой, что носит название Форт-Райанс. Это было крайне обветшалое на вид пограничное скопление лачуг, состоявшее из одного главного здания над землей, вероятно лавки, и трех или четырех построек полуподвального типа, разрушенные крыши которых оставались единственными следами, видневшимися над землей. Индейцы говорили, что мистер Маккуэшн, торговец, уехал из-за тяжелой болезни, но его собственный рассказ, когда мы встретили его позже на нижней реке, сводился к тому, что ему надоели индейцы. Основное племя было вполне мирным, однако среди них имелось несколько скверных по характеру коммунистически настроенных знахарей, которые угрожали его жизни, чтобы избавиться от его конкуренции в аптечном деле, наносившего большой ущерб их финансовому благополучию.

Почти напротив Форт-Райанса находилась индейская деревня Ну-клак-о, или Нуклако, насчитывавшая около ста пятидесяти жителей. Наше приближение было встречено продолжительным салютом из пятидесяти-семидесяти пяти выстрелов из их старых ржавых мушкетов, на которые мы ответили гораздо меньшим количеством. Несмотря на высокую ценность пороха и других боеприпасов для этих бедных изолированных дикарей, которым часто приходится совершать путешествия за многие сотни миль, чтобы добыть их, и которые зачастую испытывают в них острую нужду для охоты, они без колебаний в тревожные моменты — а каждый визит чужака вызывает тревогу — растрачивают свои боеприпасы на глупые пальбы и нелепые салюты, наводящие на мысль о близости порохового погреба. Я полагаю, что расход пороха при нашем посещении, если бы он использовался разумно для охоты, обеспечил бы их деревню мясом, пожалуй, на месяц; и все же мы проплыли мимо едва ли с каким-то ответом. Этот способ салютования весьма распространен вдоль реки от этого места и далее, и является, как я полагаю, старым русским обычаем, который проник так далеко вверх по течению — далеко за пределы мест, где они когда-либо торговали. Это обычай, часто упоминаемый в описаниях путешествий ниже по реке. Постоянное число жителей, по словам мистера Маккуэшна, составляло около семидесяти пяти или восьмидесяти человек; следовательно, во время нашего прохождения среди них должно было находиться множество гостей. Они казались очень разочарованными тем, что мы не зашли в их деревню, и те многие, что толпились вокруг плывущего плота во флотилии своих каноэ, говорили только о чае и табаке, ради которых они, казалось, были готовы променять саму свою душу. Их основной рацион летом и ранней осенью обеспечивался лососем с Юкона, тогда как зимой и весной, до исчезновения льда, они питались мясом лося и карибу. Торговец на верхней реке говорил мне, что лед на реке уносится из верхних баррикад и выше главным образом путем таяния, в то время как все то, что покрывает Юкон ниже этой части, вымывается весенним подъемом воды, причем между этими двумя районами существует разница в добрый месяц. Ну-клак-о была полупостоянной деревней, но крайне убогим на вид заведением — чем-то напоминавшим аянский городок, но с гораздо большим преобладанием парусины. Большинство встреченных нами местных гостей были индейцами танана, и я был несколько удивлен, обнаружив, что они делают ударение с широким оттенком на втором слоге, Та-нах'-нее, что коренным образом отличалось от произношения того же названия индейцами в устье реки и большинством белых путешественников Нижнего Юкона. Отсюда тропа ведет на юго-запад через горы к притоку Тананы, с помощью которого эти индейцы навещают Ну-клак-о. 19-е число выдалось прескверным днем с чередованием дождевых ливней и плывущего тумана, которые преследовали нас со дня нашей неудачи с астрономическими наблюдениями; а в довершение неудобств, пройдя менее тридцати миль, мы сели на мель у верхней оконечности длинной галечной косы так прочно, что нам пришлось переносить пожитки на берег на собственных спинах и разбивать там лагерь, имея для костра всего полдюжины насквозь пропитанных водой палок. Чего ради какому-то комару понадобилось объявляться на этой пустыне песчаной косы в холодном ползучем тумане, я вообразить так и не смог, но еще до того, как наши постели были толком устроены, они появились в привычном бесчисленном количестве и сделали сон после тяжелого дня работы практически невозможным.

Выступив в 8:10 утра на следующее утро из Лагеря № 33, в 11:30 мы прошли мимо крупной реки, впадающей с запада, которую я назвал Конус-Хилл-Ривер из-за того, что в центре ее широкой долины, недалеко от устья, возвышался приметный конусообразный холм.

Сразу за устьем Конус-Хилл-Ривер мы внезапно увидели четырех или пяти черных и бурых медведиц на открытом или безлесном участке площадью около акра или двух на крутых холмах западного склона. Плот был пущен на самотек, и мы открыли по ним пальбу рассыпным строем, заставив их стремительно взбегнуть вверх по крутому холму в густой кустарник и лес, причем их главной потерей стала потеря дыхания. Не уделяя внимания управлению нашим судном в азарте короткой медвежьей охоты, мы налетели на подводный камень на течении настолько сильном, что нас так быстро развернуло, чуть не выбросив нескольких из нас за борт, мы застряли на пару минут с бурлящей над кормой водой и в целом утратили веру в способность нашего судна управляться самостоятельно. В предыдущей главе я упоминал, что один человек в южной Аляске, несомненно искренний в своих утверждениях и обладающий немалым опытом охотника, говорил мне, будто черные и бурые медведи его округа никогда не занимают одни и те же места обитания, и хотя последовательность этих мест может быть столь же беспорядочной, как белые и черные клетки на шахматной доске, каждый вид держится сугубо своего цвета, так сказать; и это навело его на мысль, что более слабый из них, черный медведь, имеет веские причины опасаться своего более могущественного соседа. Сегодняшнее наблюдение двух видов, живущих вместе на очень небольшом участке, свидетельствует либо об ошибке суждения упомянутого наблюдателя, либо о различии медвежьей природы в разных регионах.

После ухода со Стюарта, который был идентифицирован путем своего рода рассуждения reductio ad absurdum, я счел абсолютно невозможным опознать какие-либо другие потоки по существующим ныне описаниям и картам, даже с помощью несовершенных сведений, почерпнутых от местных племен. Индиан, мой переводчик с хилкатского и тахкеешского языков, отлично ладил среди последнего племени. Среди аянов было много тех, кто говорил по-тахкеешски, с которыми они торговали, и здесь у нас не было особых проблем. Даже ниже по течению нам удавалось кое-как справляться, поскольку временами удавалось обнаружить одного или двух аянских знахарей, добравшихся с нами до Форт-Райанса, которые довольно сносно понимали языки низовьев, и хотя мы продирались сквозь четыре-пять наречий, мы все же могли понять, что чай и табак повсюду оставались главной темой для разговоров. За Форт-Райансом, распрощавшись с нашими четырьмя аянами, мы оказались словно в открытом море, но изредка самыми окольными путями нам все же удавалось добывать сведения ограниченного характера.
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СКАЛА РОКЕТ.

 (При приближении и взгляде вниз по течению.)




Около середины пополудня того же дня, 20-го числа, мы проплыли мимо скалы примечательного вида, одиноко и заметно возвышавшейся на плоском ровном дне реки с восточной стороны и бросавшейся в глаза своей изолированностью. Я не мог не отметить ее сильного сходства с Касл-Рок на реке Колумбия, хотя, по моим оценкам, она составляла лишь около половины или двух третей размера последней, но была гораздо заметнее, поскольку не загораживалась близкими и более высокими горами. Я назвал ее скалой Рокет в честь м. Алекса. де ла Рокета из Парижского географического общества. С ней связана индейская легенда, как говорят: будто некогда река Юкон текла вдоль далеких холмов позади нее, и эта скала составляла часть утеса, видимого на иллюстрации чуть ниже, нависающего над западным берегом реки. Обе скалы имеют примерно одинаковую высоту и удивительно похожи во всем остальном. Здесь утес и скала прожили много геологических периодов в супружеском согласии как муж и жена, но в конце концов семейные раздоры проникли в каменное домохозяйство и завершились тем, что жестокосердный муж пнул свою сварливую жену в центр далекой равнины, изменив русло великой реки так, что она потекла между ними в знак подчеркивания вечного развода. Утес и скала, как говорил мне мой информатор, до сих пор известны среди индейцев как «старик» и «старуха». Несмотря на прескверный день, 20-го числа мы показали результат в сорок пять географических миль в качестве компенсации за темные, нависшие над нами, как саван, тучи. Пейзаж, пройденный в тот день, был бы достаточно живописен, если бы не воспринимался сквозь пелену отвратительной мороси. Прямо перед тем, как встать лагерем, мы увидели высокие отвесные утесы из того, что казалось известняком, грозно нависавшие над нами с восточного берега. Они были изъедены огромными пещерами, которые составили бы отличные логовища для медведей, но их расположение было таково, что ни один медведь, не обладающий крыльями, не смог бы до них добраться. На карте этот утес значится как Пещерная скала.

21-го числа мы тронулись в путь поздно: скверная погода располагала ко сну допоздна, если уж ни к чему другому, и середина утра застала нас только отчаливающими. В полдень мы прошли мимо довольно крупной реки, впадающей с востока, но опознать ее по картам нам не удалось. Несколько минут спустя мы обогнули крутой изгиб реки и увидели невнятную массу кустарника или бревен, обозначавшую индейскую деревню вдалеке. Это предположение подтверждалось количеством лодок на плаву перед ней и пестрой толпой туземцев на берегу, тесно перемешанной с неизбежной сворой собак, которая для глаза опытного путешественника является столь же верным признаком индейского селения, сколь и сами индейцы вместе с домами. Это была первая встреченная нами на реке индейская деревня, заслуживавшая названия постоянной, и даже здесь бревна, из которых были сложены хижины в количестве шести штук, казались простыми жердями и отнюдь не были построены столь основательно, как позволяли имевшиеся на месте материалы. Она примостилась на высоком плоском берегу с западной стороны реки, торцовыми фасадами к потоку, причем все они стояли очень близко друг к другу, и там оставалось всего одно или два места, достаточно широких для тропинки, позволявшей жителям проходить. Фасады домов находятся почти на одной линии, и этот ряд так близок к обрыву берега, что «улица» перед ними представляет собой очень узкую тропку, где двум людям едва разойтись, если только один из них не шагнет в дом или вниз по склону; а когда я посетил деревню, дорога была настолько оккупирована царапающимися собаками, что я с трудом пробился сквозь них. Эта улица могла быть гораздо шире в былые времена — ибо деревня казалась довольно старой, — и наступление размывающей реку воды во время паводков могло сократить ее до нынешней узости. Если это так, то пройдет совсем немного времени, прежде чем нынешнюю деревню придется покинуть или отодвинуть на некоторое расстояние назад. Выше по реке мы видели одинокий бревенчатый дом, выступавший над обрывом примерно на четверть или треть своей длины и покинутый жителями. Корпус домов имеет весьма несовершенное строение, в котором преобладающей идеей, судя по всему, является вентиляция (хотя даже она не развита в достаточной степени, судя по носу при входе), а большая дверь спереди грубо прикрыта изрешеченной лосиной или оленьей шкурой, а иногда куском парусины столь грязным, что на расстоянии нескольких футов его можно было принять за шкуру зверя. Крыши сделаны из шкур, прижатых еловыми жердями, которые, выступая за конек на нерегулярную длину, часто на шесть и восемь футов, придавали всей деревне ощетинившийся вид. Огонь разводится на земляном полу в центре жилища, а дыму позволяется выходить тем путем, каким он сможет. Поскольку жильцы обычно сидят на полу или вытянувшись во весь рост на спине или животе в грязи, они оказываются в слое воздуха сравнительно чистом или по крайней мере терпимом для индейских легких. Поднимающийся дым находит себе массу отдушин среди верхних щелей стен, в то время как та его плотная масса, что задерживается под шкурами крыши, делая невозможным выпрямиться в полный рост, используется для копчения лосося, развешанного в этом пространстве. Индейское название деревни — Клат-ол-клин, но на Средней реке она общеизвестна как «Деревня Джонни» по американизированному имени вождя. Сам этот сановник во время нашего прибытия отсутствовал в многодневной поездке вниз по реке.
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ДЕРЕВНЯ КЛАТ-ОЛ-КЛИН (ДЖОННИ) (ВИД ВВЕРХ ПО РЕКЕ ЮКОН)






На галечном пляже перед деревней было замечено несколько длинных наклонных шестов, подпертых с нижних концов поперечными подпорками; они служат помостами, на которых сушат лосося на солнце и защищают его от бесчисленных собак во время этого процесса. Когда я фотографировал селение, с шестов упало два-три лосося, и в один миг ровно шестьдесят-семьдесят собак сбились вокруг них в извивающуюся массу, каждая пытаясь урвать свою долю — и долю нескольких других. Камера была наведена на них, сделан поспешный глазомерный расчет фокуса и предпринята попытка моментального снимка, но негатив больше походил на изображение приближающейся грозы, и в дальнейшем я с него не печатал. Порой во время таких налетов ряд подмостей оказывается сброшен, и если они окажутся нагружены лососем, последовавший пир принимает еще более грандиозный масштаб. Эти собаки принадлежали к более мелкой породе и заметно более темному окрасу, чем эскимосские собаки нижней реки. Они используются этими индейцами для тех же целей, но в гораздо меньшей степени.

Именно в этой деревне было продемонстрировано то, что показалось мне самым удивительным и поразительным представлением изо всех, что устраивали туземцы, встреченные нами за всю поездку. Я имею в виду их метод ловли лосося. Я уже упоминал о чрезвычайной мутности Юкона ниже устья Белой реки, и это место, конечно, не является исключением. Я полагаю, что нисколько не преувеличу, если скажу, что если наполнить им обычную пинтовую жестяную кружку, то дна не будет видно до тех пор, пока осадок не осядет. Вода на рыбных местах перед домами, где они ловят рыбу сетями, имеет глубину около девяти-десяти футов; по крайней мере, такова примерно длина шестов, к которым прикреплены сети. Пойманный ими лосось, которого я видел, был выловлен примерно в двухстах или двухстах пятидесяти ярдах строго от берега перед домами. Стоя перед этим рядом хижинок, кто-то из людей, обычно старик, женщина или ребенок, возможно, дежуривший для этой цели, громким голосом объявлял, что вверх по реке поднимается лосось, возможно, в четверти или трети мили отсюда. Эта весть подымала с места какого-нибудь юношу из хижин, который со своего возвышенного места перед ними определял положение рыбы, а затем сбегал к пляжу, брал свое каноэ, весло и сеть, спускал лодку на воду и стремительно устремлялся в реку; сеть лежала перед ним на берестяной палубе каноэ, а его движениями руководили его собственный взгляд и полдюжины других на высоком берегу, кричавших ему советы наперебой. Очевидно, находясь в каноэ, он не мог хорошо оценить положение рыбы, особенно на расстоянии, поскольку казалось, что он полагается на советы с берега, направляющие его движения, пока рыба не оказывалась рядом с ним. Тогда двумя-тремя ловкими и мощными взмахами обеих рук он направлял маленькое каноэ к точке, где желал расположиться, регулируя ее тонкие движения веслом, используемым как гребной руль в левой руке, в то время как правой он брал сеть за конец ее рукояти и погружал ее в воду на всю длину шеста до самого дна реки (некоторые девять-десять футов); часто сильно наклоняясь вперед и опуская руку глубоко в воду, чтобы совместить горловину сети, охватывающую около двух квадратных футов, прямо по ходу движения лосося для его поимки. Из семи попыток с интервалами в три часа две увенчались успехом (а в двух других лосось был пойман, но ускользнул, пока сети поднимали), причем был добыт лосось весом от пятнадцати до двадцати фунтов. Каким образом эти индейцы могут разглядеть на таком расстоянии приближение одинокого лосося вдоль дна реки глубиной в восемь-десять футов и определить их курс или положение с точностью, достаточной для поимки в узкую горловину небольшой сети, в то время как прямо перед глазами сосуд, содержащий такое количество дюймов воды из мутной реки, полностью скрывает предмет на ее дне — это загадка, которую я не стану пытаться разрешить. Их успех, конечно, в какой-то мере зависит от движения рыбы. Напрасно они пытались показать членам моей партии приближающуюся рыбу. Я совершенно уверен, что никто из белых людей не мог разглядеть и малейшего следа тех движений, на которые обратывали их внимание. Под шкурными крышами их бревенчатых хижин и на помостах на галечном пляже находились многие сотни лососей, пойманных столь необычным способом. Единственная правдоподобная теория, которую я смог сформулировать в рамках невозможного к чуду, сводилась к тому, что лосось плыл близко к поверхности воды, показывая или обозначая спинной плавник, и что по мере приближения к каноэ вид рыбы или, что вероятнее, какой-то легкий звук, изданный с этой целью, заставляли рыбу опуститься ко дну без значительного отклонения вбок, после чего они накрывались сетью. Но мои переводчики говорили мне (и я думаю, их интерпретация в данном случае была верна, сколь бы окольной она ни казалась), что такого поверхностного плавания не происходило, но движение рыбы передавалось из глубокой воды к поверхности, часто когда рыба находилась прямо у дна.
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РЫБОЛОВНЫЕ СЕТИ КЛАТ-ОЛ-КЛИНА.

Масштаб 1:30.




Используемые сети уже частично описаны. Горловина удерживается открытой легким деревянным каркасом почечной формы, как показано на рисунке на этой странице, и, как легко видеть, это дает большое преимущество для надежного крепления рукояти боковыми подпорками к ободу горловины сети, как показано, что несомненно и является преследуемой целью. Ниже по реке (то есть в «нижних баррикадах») почковидный обод становится круглая, увеличивая тем самым, конечно, шансы на поимку рыбы; все остальные размеры также значительно увеличиваются. Когда лосось оказывается пойман в сеть, рукояти немедленно придают вращение, тем самым эффективно запирая рыбу ниже горловины сети, и от проявленной при этом ловкости зависит немалая доля успеха рыбака. В этот раз два лосося были упущены после того, как они фактически прошли в сеть, из-за недостатка проворства в этой операции. Когда рыба полностью поймана и подведена к борту, используется специальная рыбобойная дубинка, как показано на рисунке, чтобы немедленно убить лосося сильным ударом по голове, ибо борьба столь крупной рыбы запросто может опровергнуть хрупкое каноэ.
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ДУБИНКА ДЛЯ УБИЙСТВА ЛОСОСЯ.




До этого времени берестяные лодки на реке были столь хрупкими и «неустойчивыми», что мои индейцы-хилкаты, привыкшие к тяжелым деревянным лодкам своей страны, чувствовали себя небезопасно, используя их для всех целей, однако эти лодки были гораздо крупнее и прочнее по конструкции, а наша старая тахкеешская долбленка — совершенно никчемной, так что мы сочли безопасным купить одну в этой деревне, но в течение нескольких дней «Билли» и «Индиан» гребли очень осторожно, совершая вылазки на ней.

Возле деревни и на ее помостах было замечено несколько тобогганов Гудзонова залива; похоже, они являются основными санями в этой части страны. Снегоступы этого племени отличались от снегоступов хилкатов лишь незначительными изменениями, представляя собой нечто вроде компромисса между охотничьими и грузовыми снегоступами последних.

Примерно в миле или миле с четвертью ниже Клат-ол-клина, на том же берегу реки, стояла добротно построенная бревенчатая хижина белого человека, некогда служившая торговой лавкой, но теперь заброшенная. Позже мы узнали, что эта торговая станция называлась Белл-Айл и была построена всего двумя годами ранее, а заброшена в предыдущем году из-за убыточности. Индейцы, очевидно, догадывались, что торговец вернется, поскольку они отнеслись к оставленному им состоянию здания с похвальной для их честности почтительностью: со времени его отъезда никто туда не заходил и ничего не трогал. Очевидно, бусины мало интересуют их как украшение: я не видел никого из них носящим это столь желанное индейское украшение, в то время как великое множество их было разбросано вокруг лавки торговца, будучи втаптаны в землю. Ни в одном месте на реке я не встретил такого стремления к бусам, какое свойственно американским индейцам более мягких климатов, но нигде я не видел и столь полного пренебрежения к ним, какое проявилось здесь.

Рядом с Белл-Айлом находится заметный холм, называемый индейцами Та-тот'-ли, чью заметность усиливает сравнительная равнинность местности, лежащей между двумя впадающими реками и большим изгибом Юкона. Поскольку наша съемка показала, что он находится как раз внутри Аляски, гранича с рубежом между ней и Британской Северо-Западной Территорией, я дал ему дополнительное название Боундари-Бьют (Пограничный холм).

Местность теперь заметно открылась, и было очевидно, что мы уже миновали самую горную часть цепи, пересечение которой рекой образует верхние баррикады.

На следующий день мы прошли тридцать шесть миль, и поскольку весь день выдался прескверным, когда в шесть часов нас затянуло в заводь, возле которой нашлось подходящее место для лагеря, я приказал закрепить плот и поставить палатки.

В тот день — 22-го — на ходу мы увидели крупного мертвого королевского лосося, плывшего брюхом вверх по течению, и некоторое время держались возле него. Это зрелище стало более привычным по мере нашего спуска, а повсюду нам попадался грубый, жесткий собачий лосось, разбросанный по пляжу, часто в таком количестве и настолько сильно осквернявший воздух смрадом своего разложения, что в остальном хорошее место для лагеря оказывалось испорчено их присутствием.
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ГОРА ТА-ТОТ'-ЛИ, ИЛИ БОУНДАРИ-БЬЮТ.

(А также демонстрация методов убийства плывущих лосей индейцами Среднего Юкона.)




В ту ночь река поднялась на десять дюймов — факт, легко объяснимый затяжными и часто сильными дождями. Первая половина дня 23-го выдалась очень мрачной, но вскоре после полудня погода преподнесла сюрприз, прояснившись.



В 3:30 в тот день мы вышли к другому индейскому селению под названием Чарли-Вилладж; однако течения было столь стремительным, что мы не смогли подвести плот к берегу для стоянки рядом, но успешно встали на песчаной косе примерно в полумиле ниже. Чарли-Вилладж был точной копией Джонни-Вилладж, даже в отношении числа домов — шесть — и стороны реки — западной; учитывая это и хлопоты по его достижению, я не стал его фотографировать. Когда мы пытались добраться до него на плоту, индейцы настолько страстно желали нашего успеха, что столько из них, сколько смогли, уперли носы своих лодок в крайнее бревно плота и принялись грести вперед с такой яростью, будто от результата зависели их собственные жизни. За три-четыре минуты они дошли до струй пота на лицах и, вероятно, сдвинули огромный плот к берегу на столько же дюймов. Мы обнаружили среди них канадского вояжера по имени Жо. Ладю, который, будучи партнером одного из торговцев нижней реки, приплыл сюда в ходе разведки реки на предмет драгоценных ископаемых. «Жо», как его любовно называют, отзывается о туземцах обоих этих селений как о тадушах и говорит, что это самые добродушные индейцы отсюда и до встречи с эскимосами. У Ладю была ладно сбитая баржа длиной более двадцати футов, шириной около полудюжины и глубиной в три фута, которую он хотел нам сдать внаем, но поскольку она не вместила бы всю нашу партию и пожитки, нам пришлось отклонить предложение, несмотря на его решительные заверения в том, что мы не сможем безопасно двигаться дальше на нашем плоту. Именно у Ладю я впервые обратил особое внимание на произношение названия великой реки, по водам которой мы плыли, — произношение, универсальное среди редких белых людей по ее берегам и прозвучавшее поначалу странно: с ударением на первом слоге, а не на втором, как я привык слышать его в Соединенных Штатах. В ту ночь, 23-го числа, комары были совершенно невыносимы в своих нападениях, и если бы к утру погода не стала до боли холодной, я сомневаюсь, что нам удалось бы хоть немного поспать, ибо полога от комаров, казалось, не давали никакой защиты вообще.

Я думаю, что во время этой поездки «в земле комариного рая» установил на довольно прочной основе одну теорию о комарах, имеющую практическое значение: если насекомые настолько плотно облепляют полог, что постоянно соприкасаются друг с другом, ползая по нему, то при ячейках обычного размера он не послужит никакой защитой вообще, и они полезут внутрь так быстро, что о комфорте не может быть и речи; в противном случае есть некоторый шанс, который возрастает по мере уменьшения их числа. Даже если на квадратный ярд вашего полога приходится два-три комара на квадратный дюйм, вас удивляет, как мало их проникает сквозь него, но как только они начинают ползать друг по другу, они, кажется, приходят в ярость и предпринимают усилия протиснуться сквозь ячейки, которые часто вознаграждаются успехом, пока звонкая пощечина по лицу не возвестит об их смертном часе. Доктор в приступе раздражения сказал, что, по его мнению, двое из них удерживают лапки и крылья третьего прижатыми к его телу, пока третий протискивает его; но я сомневаюсь в существовании кооперации среди них. Я думаю, они слишком подлы, чтобы помогать друг другу.





ГЛАВА X. ЧЕРЕЗ РАВНИНЫ ЮКОНА.
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После прохождения деревни Джонни при спуске по течению и еще заметнее после оставления деревни Чарли местность стремительно открывается, и очередной день сплава протяженностью сорок две с половиной географические мили привел нас туда, что старый торговец с нижней реки называет «равнинами Юкона» — выражение настолько уместное, что я перенял его, хотя никогда не слышал других авторитетов для его использования.

Во время спуска по реке 24-го числа, поздно перед полуднем, мы увидели крупного самца лося, переплывавшего с одного из многочисленных островов на материк прямо позади нас; вероятно, как выразился бы охотник, он «чуял наш запах». Я никогда не понимал, какими огромными носами обладают эти животные, пока не получил хороший профильный вид этого крупного зверя, и хотя он был более чем в полумиле от нас, его нос выглядел так, будто он рыл остров и пытался утащить большую его часть на кончике своего рыла. Огромные лопатообразные рога сверху, широкий «подшейный вырост» спереди в сочетании с громадным носом и мощными плечами наводят на мысль, что это животное может опрокинуться вперед на голову в силу одной лишь силы тяжести, настолько мало на другом конце противовеса этим массам. Когда русские находились на нижней реке, эти лосиные носы засушивались ими и считались большим деликатесом. Пару зим назад холода стояли столь суровые, а снег покрывал землю на столь большую глубину в течение всего сезона, что среди несчастных животных была учинена страшная бойня, и лось теперь является редким зрелищем ниже верхних речных баррикад, о чем мне сообщали торговцы того района. Будем надеяться, что истребление было лишь частичным, дабы эта благородная дичь могла вновь процветать в своем доме, где она будет защищена от набегов огнестрельного оружия на многие десятилетия вперед. Не так давно небольшой речной пароход, курсирующий по этой реке в торговых целях и принадлежавший Аляскинской коммерческой компании, едва ли мог совершить рейс к старому Форту-Юкон и обратно, не встретив несколько стад этих животных, переплывающих реку. Захватывающими были схватки с ними, часто завершавшиеся победой лося и посадкой «Юкона» на мель у песчаной или галечной косы; однако в течение нескольких лет их не видел никто. Раньше мясо, добываемое таким путем, наряду с тем, что они получали от индейцев вдоль реки, обеспечивало их свежей пищей в течение месяца или около того, пока они отсутствовали в Сент-Майклсе; но теперь вся их надежда на такого рода провиант оказалась возложена на лосося, поставляемого туземцами, который гораздо труднее сохранять свежим в короткое жаркое лето реки.

Этот речной пароход «Юкон» со дня на день ожидал Жо. Ладю, и на нем он намеревался вернуться в Нуклакайет, свою зимнюю станцию. Я также надеялся встретить его в течение следующей недели, так как наши цивилизованные запасы провизии истощились, и я хотел их пополнить. Большую часть нашего сплава 24-го числа нас сопровождали Жо и его трое индейских товарищей на барже, сказавшие, что составят нам компанию до встречи с пароходом «Юкон». Пока мы неторопливо плыли по течению, Жо заметил «срезку» на речном изгибе, в которую мы не могли вгрести на нашем громоздком судне, и вниз по ней он быстро скрылся, заметив, что подыщет нам хорошее место для ночлега.

Хотя мы уже давно вышли из высокогорного района, мы видели, как цепь гор, через которую мы прошли, по-прежнему уходит влево; ее вершины во многих местах были покрыты снегом, длинные языки которого спускались по горным оврагам северной экспозиции. По мере того как мы выходили из холмистой местности, почва впервые показалась нам густой и черной везде, где она обнажалась в результате осыпей на берегах; а трава, всегда неплохая, теперь стала поистине пышной для любого климата. Во многих местах мы видели траву, готовую к покосу, если бы не тот факт, что даже на самых крупных лугах имелся подлесок из низкорослого кустарника, который издалека в высокой траве можно было и не заметить, но который очень отчетливо ощущался при ходьбе по нему. Главным препятствием для разведения крупного рогатого скота в долине Юкона были бы плотные тучи комаров, хотя, как мне известно, пару голов скота держали у старого Форта-Юкон в течение одного-двух летних сезонов. Выжигая весь лес и кустарник на обширных участках и проведя небольшой разумный дренаж, можно было бы попытаться развивать эту отрасль с использованием более выносливых пород скота, но в настоящее время этот вопрос лежит слишком далеко в будущем, чтобы о нем рассуждать.

Теперь я во многих местах заметил вдоль плоских речных пологих берегов — которые, впрочем, имели высокие кручи — что земля, особенно на небольших открытых лугах, покрыта жестким губчатым мхом или торфом. Если берег был хотя бы немного галечным, что обеспечивало хороший дренаж и позволяло реке постепенно размывать его, как это обычно бывает в умеренных климатических поясах, этот толстый мох был настолько переплетен и уплотнен, что не ломался и не разделялся при падении вместе с речными берегами, а оставался прикрепленным к гребню, образуя огромные пласты мха, которые свисали с берегов толщиной в фут, как я постарался изобразить на этой странице, где а. и b. обозначают мох. Некоторые из этих берегов достигали в высоту от пятнадцати до восемнадцати футов, и этот свисающий мох даже в таком случае доходил до воды, поддерживая наклонные берега аккуратно задернованными кромкой до самой воды и свисая перпендикулярно с тех, что выступали вперед. Большие рваные заломы и клочья вырывались по краям этого ковра сучьями и корнями плавающих бревен, что нарушало его живописную однородность. Я полагаю, причиной того, что это было более заметно на открытых пространствах, являлось то, что деревья и подлесок, а особенно их корни, под воздействием подмывания уносили мох в воду своим тяжелым весом по мере падения.
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МОХ НА РЕКЕ ЮКОН.






В половине шестого вечера мы заметили вниз по реке пароход, который, как мы думали, мог оказаться «Юконом» Аляскинской коммерческой компании, поднимающимся из-за низкого песчаного острова, но он оказался выброшенным на берег судном под названием «Сент-Майклс», лежавшим в полутора-двух саженях выше текущего уровня воды на длинном низком острове из песка и гальки.

Несколько лет назад конкурирующая с Аляскинской компанией корпорация, называвшаяся, кажется, Северо-Торговой компанией, попыталась обосноваться на реке Юкон (и в других местах на Аляске, но здесь нас интересует только юконский район), и во многих местах вдоль течения были построены торговые фактории, большинство из них — на небольшом расстоянии, возможно в миле или двух, от тех, что были основаны Аляскинской коммерческой компанией. Завязалась ожесточенная конкуренция, и мне рассказывали, что индейцы получали товары по оптовым ценам Сан-Франциско, то есть по почти ничтожным ценам по сравнению с теми, платить которые они привыкли. Аляскинская компания в конце концов одержала победу, но по окончании борьбы обнаружила, что ситуация значительно изменилась. Когда они попытались восстановить цены старого режима и потребовать немедленной оплаты — поскольку обе компании предоставляли индейцам неограниченный кредит, — поднялся такой осиный рой, что в конечном счете компания была вынуждена бросить почти полдюжины постов, и все они находились выше Нуклакайета, из опасения перед индейцами, которым потребовалась бы паровая молоткова машина Круппа, чтобы вбить им в толстые головы причину, почему человек может продать им фунт табаку за десять центов сегодня, а назавтра запросить десять долларов за унцию; особенно когда за последнее им приходится расплачиваться продуктами промысла, а первое записывается в бухгалтерскую книгу самым услужливым образом. Северо-Торговая компания также вывела на реку Юкон это судно, «Сент-Майклс», неуклюже построенный колесный пароход с гребным колесом на корме, который перезимовал на Бель-Айл и при спуске вниз с весенним паводком налетел на эту мель, в то время находившуюся под водой, и поскольку река падала, судно вскоре оказалось высоко на мели.

Мы встали лагерем на ночь на той же мели, которую я назвал островом Сент-Майклс, и примерно через час подоспел «Джо» со своей баржей и причалил к лагерю на противоположном берегу. Свою задержку — поскольку я действительно думал, что он прошел мимо нас и встал лагерем ниже по течению — он объяснил тем, что они с индейцами охотились, и в качестве подтверждения предъявил двух или трех уток в самом соку своей жесткости, но я предположил, что истинная история заключалась в том, что «все, включая кока», уснули, после чего баржа точно так же прилегла на мягкое дно какой-то дружелюбной песчаной косы. Остаток пути подтвердил это подозрение.

Начиная от лагеря № 38 на острове Сент-Майклс, река, как показывает карта, превращается в одну огромную и обширную сеть островов, причем вся местность так же ровна, как великие равнины Запада, и мы оказались в полной мере выведены на просторы «юконских плоских равнин». По мере нашего вступления в эту похожую на гладкий пол местность наши хилкатские индейцы всерьез заговорили о том, что мы прибыли к устью реки и теперь выходим в открытое море; и я легко могу представить себе, что даже белый человек, не имеющий представления об этих местах, вполне мог бы подумать так же. Возникало почти непреодолимое впечатление, что за низкими плоскими островами впереди непременно должен открыться океан.

Когда мы выплыли на этот широкий ровный простор, горы слева, то есть на западе, все еще тянулись разорванной цепью, которая отступала под углом от общего направления реки и выдавалась вперед в виде некоего отрога, образованного чередой изолированных пиков, поднимавшихся отвесно из ровной местности и уменьшавшихся в размерах до тех пор, пока они не исчезали на северо-западе в виде нескольких остроконечных холмиков, едва видневшихся над высокими елями островов. Я назвал их цепью, или пиками, Ратцеля — в честь профессора Фредерика Ратцеля из Мюнхена.

Этот плоский характер местности сохраняется еще на протяжении примерно трехсот миль, и река, не сдерживаемая сопротивляющимися берегами, прорезает бесчисленные широкие протоки в мягких аллювиальных берегах, разделяясь, дробясь и разливаясь до тех пор, пока ее ширина становится просто не поддающейся разумной оценке. У Форта-Юкон, примерно в тысяче миль от устья, ее ширина уверенно оценивается в семь миль, а в других пунктах выше и ниже она, как полагают, вдвое или втрое превышает эту ширину. Эта ширина измеряется от правого берега до левого через мелководные протоки и плоские острова, соотношение которых в целом довольно равномерно. Некоторые из этих островов представляют собой лишь широкие пустоши, состоящие из низких участков песка и гальтики с унылыми грядами побелевшего плавника, и все это должно оказываться под водой во время весенних паводков, когда река в этом регионе начинает напоминать великое внутреннее море. Ни в одном месте это широкое скопление протоков не кажется хоть капельку теряющим свою прежнюю стремительность, но постоянное разделение и дробление время от времени выводило нас в такие узкие и мелкие протоки, казалось, что мы не сможем пройти там с нашим плотом, и мы не раз опасались, что нам придется расстаться с нашим старым спутником. Почти три недели мы сплавлялись по этим ужасно монотонным плоским равнинам, по вечерам никогда не зная, разбиваем ли мы лагерь на коренном берегу, и куда чаще останавливаясь на каком-нибудь острове, вокруг которого, насколько хватало глаз, не было ничего, кроме островов.

25-го числа мы тронулись в путь довольно рано и в 8:30 утра миновали индейское стойбище из четырех очень красивых палаток, расположенное на острове, и здесь «Джо» Ладю сказал нам, что он остановится и станет дожидаться прибытия нового парохода Аляскинской компании. У меня были подозрения, что «Джо» не по душе тот темп, который мы держали, или вернее, что ему не улыбалось просыпаться всякий раз, когда его баржа искала тишины островного берега.

Но всего несколько минут спустя произошло слияние нескольких рукавов реки, и мы выплыли на открытое озеровидное пространство впереди с смутным ощущением, что такое количество воды едва ли может иметь какое-либо течение, и тем не менее мы неслись вперед с прежней скоростью. Это водное плесо было шире большинства озер в верховьях реки, и было трудно не мысленно возвращаться к ним и не воображать себя неспособными двигаться без паруса и попутного ветра с кормы. Очень скоро прямо перед нами появилась зловещая полоса плавника, казалось, тянувшаяся от берега до берега по мере того, как мы приближались к ней, и большой рукав распался на полдюжины мелких, которые виляли среди песчаных кос и загроможденных бревнами завалов; вниз по одному из них мы проскочили и уже перевели дух, как все повторилось вновь, и мы выскользнули в мелководную протоку шириной не более пятидесяти ярдов, чтобы тут же сесть на мель на быстром течении, имея впереди менее чем фут воды над косой, тянувшейся от мели к берегу. Близ другого берега находился столь глубокий проток, что мы могли бы проплыть с легкостью, но чтобы снова добраться до него, нам пришлось бы перетаскивать наше судно вверх по течению против воды, столь быстрой, что она почти сбивала нас с ног. По этому глубокому протоку все имущество перенесли на берег на своих спинах, и тогда началась борьба, продолжавшаяся с десяти часов утра до далеко за два часа пополудни; это была наша самая долгая и тяжелая задержка за всю поездку, ограничившая наш дневной переход тридцатью шестью милями за четырнадцать часов работы. Впрочем, половина этого нас бы вполне устроила, поскольку я думаю, что это был единственный раз за всю поездку, когда мы всерьез рассчитывали бросить плот и построить новый. Бывали и другие случаи, когда такое развитие событий казалось вероятным, но так или иначе нам удавалось избежать этой необходимости.

Наш лагерь тем вечером расположился на берегу столь высоком и твердом, что мы предположили, будто это и есть коренной берег (восточной стороны). Он был настолько крутым, что ради подъема наверх с нашими походными и кухонными пожитками пришлось вырубать в нем ступени.

В этом лагере — № 39 — и в нескольких предшествующих мы находили бутоны шиповника, достаточно крупные и сладкие, чтобы их можно было есть, и они стали поистине приятным изменением после соленых и консервированных припасов нашей кладовой. Они были намного крупнее тех, что мы привыкли видеть в самой Америке, и несколько вытянутыми или грушевидными; увеличение в размерах происходило полностью за счет мясистой чашечки, которая была хрустящей и нежной, в то время как даже семена казались менее сухими и «пушистыми» или полными «ваты», чем у растений из умеренных широт.

Комаров на плоских равнинах оказалось чуть меньше, но поначалу мелкая черная мошкара казалась еще более докучливой. У мистера Хомана, особенно сильно страдани от этих последних вредителей, руки так опухли от их непрекращающихся нападений, что он едва мог свести пальцы, чтобы удержать карандаш, которым делал топографические записи. Доктор Вильсон и я провели эксперимент с маслом болотной мяты из аптечки, которое широко используется в качестве важного ингредиента средств от комаров, рекламируемых в более южных краях. Оно очень летуче и испаряется так быстро, что оказывалось действенным против юконской мошкары лишь в течение двух-трех минут, после чего та набрасывалась на место нанесения с прежней силой. Смешанное с жиром, оно удерживало свои свойства немного дольше, но на него никак нельзя было полагаться в этом кишащем комарами крае.

Я заметил в тот вечер, что грозовые или кучевые облака, низко лежащие над горизонтом, неизменно указывали на горы или холмы, простирающиеся под ними, если все остальные части неба были чистыми. В то время мы определили по этому признаку цепь Романова, простиравшуюся на северо-запад, — открытие, которое мы с легкостью подтвердили на следующее утро, когда воздух был чист во всех направлениях. Ни разу во время нашего сплава по плоским равнинам, когда погода и наше положение благоприятствовали этому, холмы или горы не исчезали из виду, хотя порой они казались настолько далекими, что напоминали бледно-голубые облака на горизонте.

Хотя в этой ровной местности мы находились в самой северной точке нашего путешествия, фактически заходя на короткое расстояние за Полярный круг у старого Форта-Юкон, все же не было на всем пути такого участка, где мы так сильно страдавали бы от палящего жара солнца, всякий раз как стояла ясная погода; и, как на зло, большая часть нашей ясной погоды пришлась именно на время сплава между верхними и нижними бастионами.

Весь день 26-го числа течение, казалось, устремлялось на запад, и мы оставляли остров за островом по правую руку вопреки всем нашим усилиям, ибо нам хотелось держаться самых восточных проток, чтобы выйти к старому Форту-Юкон, где, как нам стало известно, у индейца, исполнявшего обязанности торговца Аляскинской компании, могла найтись мука на продажу. Наши самые упорные старания под палящим солнцем были вознаграждены тем, что мы несколько раз садились на мель на бесчисленных отмелях мелкой реки, что задержало нас в общей сложности почти на три часа и позволило преодолеть лишь тридцать три мили, причем наш курс привел нас почти вплотную к западному берегу. Я знал, что мы должны находиться на небольшом расстоянии от старого Форта-Юкон, в пункте, где я намеревался дождаться прибытия речного парохода, чтобы раздобыть провизию, поскольку у меня осталось пайков всего на два дня; но этот день выдался настолько неудачным, что я почти потерял всякую надежду добраться до форта, рассчитывая на следующий день проплыть далеко за пределами видимости от него. Около одиннадцати часов вечера «Алексий», полукровка-русский переводчик Ладю, прибыл в наш лагерь на своей каноэ и сообщил, что Ладю уплыл вниз к Форту-Юкон в тот же день, придерживаясь главного правого рукава, который мы пропустили, и что мы теперь находимся так далеко к западу и так близко к Форту-Юкон, что завтра среди островов можем проскочить мимо него, если не возьдем правее. Получив это удручающее известие, которое так точно совпадало с нашими собственными выводами, мы легли спать, а «Алексий» уплыл вниз по течению, выдерживая сильный курс на восток, однако для того, чтобы нам самим справиться с этим, на нашем громоздком плоту потребовались бы двигатели парохода «Грейт Истерн».
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ПАРОХОД «ЮКОН» (СРЕДИ СТАДА ЛОСЕЙ).

(Сцена на юконских плоских равнинах.)




С момента отчаливания нашего плота утром 27-го числа мы начали борьбу с течением за то, чтобы отвоевать пространство — вернее, воду — на востоке, зачастую с удвоенными и утроенными командами гребцов на обоих веслах. Мы успешно штурмовали мыс за мысом, работая как пираты в поисках добычи; и по меньшей мере полдюжины из них, я полагаю, мы прошли настолько близко к их верхним оконечностям, что пары десятков ударов веслом меньше хватило бы, чтобы нас унесло вниз по западному рукаву. Почти в самый последний момент нам удалось взять столь прямолинейный курс на правый берег, что при взгляде назад казалось, будто мы переправились прямо через реку; и когда мы обогнули последний остров, старые ветхие постройки Форта-Юкон внезапно предстали перед нашими глазами, причем как раз вовремя, поскольку тот самый остров далеко выдавался ниже места старого форта, и мы обогнули его едва ли в одном хорошем прыжке от его верхней оконечности. Мы не смогли сдержать ликующего крика, когда была одержана эта с трудом доставшаяся победа, ибо, в подтверждение старой пословицы «беда не приходит одна» (но в отношении удачи), у самого берега стоял речной пароход «Юкон», и с его палуб донеслась раскатистая оружейная пальба в знак приветствия, на которую мы ответили почти выстрелом на каждый выстрел. Еще немного упорной гребли, и мы причалили плот чуть выше построек и примерно в трех-четырехстах ярдах выше парохода, к которому тут же собрались наведаться. «Юкон» — сущая мелочь по сравнению с речными судами Соединенных Штатов, но довольно ладно скроенный и с хорошими обводами. О нем отзывались как о десятитонном судне, хотя я счел его вдвое или втрое более вместительным; его механизмы обладали достаточной мощностью, чтобы вести судно в пять-шесть раз большей тоннажности против любого заурядного течения, что было крайне необходимо для корабля даже наименьшего размера на столь стремительной реке, как Юкон. Машинное отделение занимало большую часть его внутренних помещений, и если бы не верхние палубы, вряд ли удалось бы разместить его многочисленную команду. Как только я бросил взгляд на матросов, они показались мне столь старыми знакомыми, что я уже собирался порыться в памяти в поисках обстоятельств нашей прошлой встречи, как вторая мысль убедила меня: это лишь мое знакомство с эскимосскими лицами создало эффект узнавания. Эти эскимосы были наняты на Нижнем Юконе, и не будь они чуть более невозмутимыми и простодушными, чем обитатели севера залива Гудзон, я бы решил, что снова вернулся к племенам того края. Из них получаются лучшие и более покладистые работники, чем из любых индейцев вдоль реки, и во многих других отношениях они превосходят последних для нужд белых людей: они честнее, изобретательнее и искуснее в обращении с инструментами, тогда как коварство является совершенно чуждым элементом их характера. Капитаном «Юкона» был капитан Петерсен, а торговцем Аляскинской компании — мистер Макквешн, и оба они уже много лет состояли на службе этой компании на реке. От первого я узнал из любезно сообщенных им сведений, что у него есть большая речная шхуна водоизмещением в десять-двенадцать тонн у торгового поста Нуклакайет, милях в трехстах ниже по реке, которой я мог смело воспользоваться, когда доберусь туда на плоту. После того как «Юкон» поднимется вверх по реке до Бель-Айла, он вернется назад, подберет нас в любом месте, где бы мы ни нашлись, и возь на буксир шхуну, или барочку, как ее называли на местном наречии края — некоей смеси русского жаргона. Опираясь на многолетний опыт на реке, капитан Петерсен оценивал ее течение примерно в пять миль в час выше старого Форта-Юкон на том коротком участке, который он прошел вверх на пароходе; но, вероятно, в четыре мили — оттуда до Нуклакайета; в три с половиной — до Нулато; и в три — ниже этого пункта, пока не начинает сказываться влияние малых приливов из Берингова моря. Разумеется, эта скорость несколько колеблется в зависимости от сезона, но такова средняя величина в период навигации в июле и августе. Он рассчитывал догнать меня около 15 августа где-то неподалеку от Нулато, поскольку у него был приказ снять «Сент-Майклс» с той песчаной мели, на которой она лежала, так как Аляскинская коммерческая компания выкупила все имущество конкурирующего предприятия после того, как последнее истратило от полумиллиона до миллиона долларов без какой-либо разумной отдачи от вложений. Капитан полагал, что это займет у него неделю или десять дней, и если бы мне удалось добраться до Нулато или Анвика, это избавило бы его от необходимости тащить «барочку» на буксире до самого Сент-Майклса или «редута», как их все называют на реке. Таким образом, мы оказали бы друг другу взаимную услугу. Однако на «барочке» не было никаких парусов, кроме кливера, и это обстоятельство в сочетании со встречными ветрами, с которыми мы непременно столкнулись бы на нижней реке в это время года, вынуждало нас по-прежнему полагаться в качестве движущей силы на течение. Провизия была закуплена в достаточном количестве, чтобы хватить до Нуклакайета, где мы могли бы выбрать из гораздо более разнообразного ассортимента.

Наш счислений путь, проверенный астрономическими наблюдениями, показал, что расстояние от места старого Форта-Селкерк до Форта-Юкон составляет четыреста девяносто целых и две десятых мили (490,2); а общее расстояние от последнего пункта до озера Кратер в истоках реки — девятьсот восемьдесят девять (989) миль; путешествие же на плоту оказалось на две мили короче. При плавании от Пирамид-Харбор в инлет-фьорде Чилкат — последней отправной точки, координаты которой были определены с помощью точных астрономических инструментов — до Форта-Юкон, следующего подобного пункта, на расстоянии более чем в тысячу миль, погрешность не сверенного на всем протяжении пути счислимого маршрута мистера Хомана составила менее десяти миль; а от Форта-Селкерк, координаты которого были установлены по секстанту и хронометру (причем последний выверялся между двумя упомянутыми пунктами), до Форта-Юкон погрешность оказалась менее шести миль. В этом месте мы увязали наши съемки с превосходной картой нижней реки, составленной капитаном Рэймондом в 1869 году; хотя мы продолжали собственные изыскания вплоть до Афунского, или северного, устья реки Юкон.

Когда Русская Америка стала Аляской, или, если быть точным, в 1867 году, русские к тому моменту были застигнуты в качестве торговцев лишь на нижней реке на значительном удалении ниже плоских равнин, в то время как в 1848 году Компания Гудзонова залива основала Форт-Юкон на их территории — пост, который они продолжали удерживать. После нашего приобретения края было решено определить положение Форта-Юкон астрономическим путем, и если бы оказалось, что он расположен на земле Аляски — к западу от 141-го меридиана, — сотрудникам Компании Гудзонова залива предстояло получить предписание освободить помещение. Это было сделано капитаном Рэймондом в 1869 году. В ходе этой оккупации была составлена хорошая карта реки Юкон от ее устья до Форта-Юкон, которая была издана Военным министерством вместе с отчетом. На этом, можно сказать, результаты экспедиции и закончились, поскольку это ведомство правительства не занимается изданием и продажей карт, составленных под его руководством, и поэтому они фактически лишены какого-либо распространения. Когда я спросил капитана Петерсона, пользуется ли он картами при навигации по реке, он ответил, что делает это редко, так как хороших карт постоянных речных русел не существует в природе, в то время как временные русла столь изменчивы, что его старые карты приносят мало пользы. Он никогда не слышал об издании карты Рэймонда и, когда ему ее показали, казалось, был удивлен самим фактом существования столь качественной карты и попросил меня прислать ему экземпляр, чего я не смог сделать, поскольку не сумел добыть его в соответствующем министерстве в Вашингтоне. Имевшиеся у него карты были составлены русскими во время их владения страной, и они до сих пор остаются лучшими из всех, какие только можно раздобыть.

Индейцы в самом старом Форте-Юкон и вокруг него известны торговцам как форт-юконские индейцы, что, пожалуй, является столь же подходящим названием, как и любое другое, поскольку они не имеют права считаться отдельным племенем (или даже частью такового) в обычном значении этого слова. Страна плоских равнин не слишком богата дичью такого рода, которая могла бы прокормить сколько-нибудь значительное число индейцев во все сезоны, а поскольку река растекается на столь обширное пространство, шансы на рыбную ловлю соответственно уменьшаются, и в целом местные жители предпочли бы плоским равнинам иные места. Мне рассказывали люди, которым положено это знать и чьи утверждения подкрепляются другими свидетельствами, что до основания Форта-Юкон в 1848 году здесь не было индейцев, которые считали бы эту местность своим домом, — событие, которое привлекло вокруг поста обычное количество индейцев, всегда околачивающихся возле пограничной торговой фактории, причем многие из них сделали это место своим постоянным жилищем. Они поднимались вверх по реке, спускались по главному руслу и по великому притоку — реке Крысы, или Поркуайпа, впадающей неподалеку от форта, так что поселение пополнялось бродягами из нескольких племен, и именно по этой причине я говорил о них как о не являющихся отдельным племением. Индеец, взявший на себя роль вождя — Сенати, как называют его белые люди, дикарь с более чем заурядными властными замашками и решимостью, — происходил из нижних бастионов, где существует деревня, носящая его имя, которую он навещает до сих пор. После оставления поста Аляскинской компанией его сила характера сделала многое для того, чтобы сплотить горстку туземцев, все еще цепляющихся за старое место; но со смертью Сенати и запустением этого места из-за ухода белых торговцев эта часть реки вскоре вернется к своей прежней дикости. Когда Компания Гудзонова залива вышла к реке в том месте, где они построили этот форт, они чувствовали себя в безопасности от посягательств со стороны русских, хотя и вторгались на русскую территорию, поскольку предполагалось, что Юкон течет на север и, подобно Маккензи, изливает свои воды в полярное море. До сих пор можно найти старые карты, поддерживающие эту идею [2], причем река Колвилл привлекается в качестве предполагаемого продолжения Юкона в арктическую часть Аляски.


[2] Еще в 1883 году Американское географическое общество получило от лондонской фирмы прекрасный глобус с этой датой, стоивший несколько сотен долларов, на котором все еще содержалась эта ошибка, исправленная более двадцати лет назад.


27-е и 28-е числа были заняты проведением наблюдений для выверки и настройки хронометра, причем значительная часть первого дня прошла в обществе офицеров парохода, которые рассказывали о своих интересных приключениях на реке и в прилегающих районах, где прошла их жизнь. Я припоминаю эпизод из ранней юности мистера Макквешна, который настолько ярко иллюстрирует необычайную выносливость вояжеров Компании Гудзонова залива в британском северо-западном территориальном владении, что я вкратце перескажу его. Его детство прошло на северном полуострове Мичиган и в лежащих к западу штатах и территориях, пока в конце концов он не очутился в старом Форте-Гарри, бывшем тогда важным постом Компании Гудзонова залива. Здесь он постоянно общался с беспокойными вояжерами и перенял у них немало их авантюрного духа, заразившись тоской по посещению далекого северного края, о котором они рассказывали. Он слышал об Атабаске так, как другие мальчишки могли слышать о Калифорнии, Мексике и Перу, в то время как Маккензи и Юкон казались его воображению неким сказочным Эльдорадо или сном из сказок об Алладине. Он жаждал увидеть эти земли своими глазами, но знал о тяжелом труде, который вояжеры были вынуждены переносить. Он видел связки, мешки и ящики весом по сто фунтов, которые те должны были носить на спинах вокруг слишком бурных для шестов или «бечевы» порогов, а также через многочисленные волоки и переправы в своих долгих путешествиях. Он знал, что не равен требуемому труду, но с юношеским энтузиазмом решил сделать себя равным ему с помощью курса физических тренировок и через несколько месяцев явился к агенту компании как полноценный вояжер. К своему восторгу, он был принят и занесен в их книги с ежемесячным жалованьем, которое тогда, вероятно, казалось ему наименее важной частью дела. Первая партия, отправившаяся на север весной, включала молодого Макквешна в свое число, причем самого восторженного из всех. Дни шли, и значительная часть его энтузиазма была укрощена суровыми испытаниями путешествия, но он отнюдь не был сломлен. Через несколько дней другие вояжеры заговорили о великом волоке, где все, включая каноэ, приходилось переносить на спинах в обход бурных порогов, и выражали надежду, что их задача, самая трудная из тех, с которыми им приходилось сталкиваться в северных краях, благополучно позади. Макквешн же рассматривал это скорее как разнообразие, как перерыв в монотонности утомительной гребли по стоячей воде и проводки «бечевой» на быстрине. Наконец нижний конец великого волока был достигнут у небольшого водопада, и поскольку большое каноэ, на котором греб молодой вояжер, находилось почти в самом хвосте колонки, он мог отчетливо видеть происходящее впереди. Каноэ подплывали и причаливали к небольшой скалистой гряде, их стофунтовые тюк выкидывались на берег, целыми и невредимыми, а сами каноэ вытаскивали из воды, чтобы освободить место для следующих. Макквешн увидел, как старший в каноэ взвалил тюк на спину первого попавшегося человека, и ожидал, что тот тронется в путь по тропе к верхнему концу волока, который, как говорили, тянулся на десять или двенадцать миль и пролегал через густой кустарник со всякого рода препятствиями на всем протяжении. Однако, поскольку человек не трогался с места, Макквешн с любопытством стал следить за причиной этого и с удивлением увидел, как старший водрузил на носильщика второй стофунтовый тюк — нагрузку, под которой он ожидал увидеть беднягу сгибающимся или падающим. Тот однако не упал и даже не пошатнулся, а круто развернулся на месте, зашагал хорошей резкой рысью и скрылся за холмом. Через несколько минут он вновь показался на гребне другого холма, все еще сохраняя свой быстрый аллюр, а следом за ним по тропе двигались полдюжины других, каждый нес такой же вес и шел тем же аллюром. Сердце у него упало, и когда он карабкался по скалистому уступу, он чувствовал себя почти как преступник по дороге на казнь. Он получил свои два тюка, двинулся в путь и умудрился сохранить свой темп до гребня ближайшего холма, после чего рухнул, растянувшись во всю длину на первом же бревне, через которое попытался перешагнуть. Он вернулся к фактору, заведовавшему экспедицией, и они пришли к компромиссу: он выплатил этому чиновнику ту сумму за месяц, которую должен был получать, чтобы сопровождать партию в качестве пассажира. На одном из северных постов он получил более покладистую должность и таким образом втянулся в службу компании, в конце концов перебравшись на реку Юкон и перейдя под начало Аляскинской компании, когда та сменила его прежних хозяев.

До полудня 20-го числа «Юкон» продолжал свой путь вверх по речке, завершив всю летнюю торговлю с форт-юконскими индейцами накануне. Я присутствовал при дневных переговорах с ними и был глубоко поражен терпением, которое проявляют и которое необходимо торговцам среди этих дикарей; терпением, которым, по моему опыту, не обладает ни один лавочник из тысячи, каким бы искусным торгашом он ни был. Макквешн перенял искусство терпения у своих прежних хозяев, вероятно, самых успешных барышников с дикарями за всю историю человечества. Индеец № 1 явился с жалостной кучей мехов и еще более жалостной повестью о нищете, о плохой зиме для промысла, скудности зверья и низком качестве шкур, о своей многодетности, нуждающейся в поддержке, о своей честности перед компанией в прошлом и еще о доброй дюжине других оправданий, конечным итогом которых была просьба снабдить его одеждой и боеприпасами на еще один год в обмен на лежащие у его ног шкуры. Торговец отвечает, назначая твердую цену в торговом эквиваленте за количество лежащих перед ним шкур, и начинается «торг». После получасового или часового разговора самого утомительного свойства обсуждение заканчивается тем, что индеец соглашается на то самое количество, которое торговец изначально предлагал, или примерно на одну десятую от его собственных требований. Индеец № 2, слышавший каждое слово беседы, затем выступает вперед с точно таким же качеством мехов и абсолютно такой же историей, торговля длится ровно столько же времени и с абсолютно тем же результатом; и так далее со всеми остальными по очереди. Даже индеец № 12 из дюжины присутствующих не отклоняется от стереотипной процедуры ничуть больше, чем актерская интерпретация роли отклоняется на двенадцатом представлении пьесы. Затем индеец № 1 снова выходит вперед с пачкой мехов лучшего качества, чем те, что он показывал в первый раз, и торжественно заявляет, что это единственное, что у него осталось, и если торговец не даст ему за них достаточно одежды для себя и семьи и достаточно боеприпасов, чтобы продержаться всю зиму, им всем придется ходить голыми и, возможно, голодать из-за отсутствия средств к добыванию пищи. Эта история с ее продолжением длится примерно вдвое меньше первой, но заканчивается тем же самым, поскольку красноречие индейца действует на торговца примерно так же, как оно подействовало бы на proverbial ряд пней. Этот фарс повторяется всеми индейцами по очереди и затем снова повторяется по меньшей мере единожды, прежде чем вся сделка подойдет к концу; все это время белый торговец спокойно восседает на своем табурете и дает терпеливый и неизменный ответ каждому по очереди под таким натиском провокаций, который привел бы Иова в неистовство еще до завершения первого круга.

29 июля мы рано тронулись в путь и около полудня миновали индейскую деревню из пяти-шести палаток и десятка-дюжины каноэ; она могла бы показаться необитаемой, если бы не собаки, окружавшие палатки — почти по два десятка у каждой, — доказывая, что их хозяева либо спят, либо отлучились лишь на время. Собаки сбежали толпой по пляжу и вверх по круче и подняли такой хор потусторонних воплей, что мы были признательны течению за то, что оно поскорее унесло нас прочь. В тот день мы прошли 50,5 (географической) мили чуть более чем за тринадцать часов, продемонстрировав лишь незначительное уменьшение скорости течения реки. Это был чрезвычайно жаркий, знойный день на реке, почти невыносимый, и эта жара в сочетании с тучами комаров побудила доктора заметить, что случайному наблюдателю должно быть очевидно: мы находимся в полярных районах. Около семи часов вечера при термометре, показывающем 80 градусов по Фаренгейту в тени, мы увидели «солнечные собаки», или паргелии, весьма отчетливо заметные по обе стороны от западного солнца — феномен, который я столь часто наблюдал в арктическую зиму и в арктическую погоду в других местах, что он казался неуместным при столь тропической жаре. Около десяти часов вечера разразился сильный ливень, который с перерывами продолжался до позднего утра следующего дня.

«Нет худа без добра», и если мошка и комары не давали нам сомкнуть глаз всю ночь, то они позволили нам сняться с якоря на два часа раньше обычного, и вопреки штормовому ветру во второй половине дня, из-за которого было очень трудно держать хороший курс и избегать подветренных берегов, мы встали лагерем относительно рано и записали на свой счет сорок четыре мили вдобавок. Этот ветер был очень холодным и неприятным, с тяжелыми черными тучами вверху; погода изменилась самым решительным образом по сравнению с предыдущим днем, но к лучшему, поскольку сильный ветер прибил комаров и обеспечил нам всем прекрасный ночной отдых.

31-е число прошло без происшествий, и, по сути, лишь в случайных эпизодах нашего плавания мы находили хоть что-то интересное для себя во время сплава по этому краю — плоской пустыне, заросшей елями одинакового размера и до крайности монотонной. Мы преодолели сорок пять географических миль и заночевали под начавшийся ливень, который продолжался с такой неослабевающей яростью на следующий день, что мы остались в лагере. Прогулка тем вечером обнаружила дистальный конец бедренной кости мастодонта на галечном пляже близ лагеря, а мистер Хоман нашел неподалеку зуб того же животного. На протяжении многих лет рассеянные кости этого вымершего зверя находили вдоль Юкона, что свидетельствует о том, что когда-то этот край был его родиной. Когда мы были в Форте-Юкон, индеец принес зуб мастодонта одному из участников моей партии и, получив за него что-то, вероятно больше, чем рассчитывал, сообщил белому человеку, что целый скелет торчит из берегов одного из островов примерно в дне пути вверх по реке. Наше ограниченное время и скудные средства передвижения не позволили исследовать это подробнее. Через несколько лет, полагаю, берег будет размыт подмывающей рекой, а кости — унесены и рассеяны по многочисленным отмелям и пляжам, ибо именно в таких местах их находят чаще всего, тогда как полный скелет на месте залегания — большая редкость.

Несмотря на небольшие дожди и в целом «дурные виды на погоду», ранним утром следующего дня мы тронулись в путь, и сильный северо-западный ветер очень скоро загнал нас в протоку на левом (южном) берегу. Течение здесь было настолько стоячим, что мы потратили более двух часов на преодоление чуть менее двух миль. В какой-то момент встречный ветер пригрозил полностью остановить нас, столь незначительной была наша движущая сила. И это был не единственный подобный эпизод. Несколько раз раздражающий ветер проделывал с нами эту шутку, и когда мы встали лагерем на ночь после двенадцати часов, проведенных на воде, мы могли записать на свой счет лишь двадцать шесть миль. Это событие окончательно подтвердило тот факт, что центральные рукава из множества пронизывающих этот плоский район обладают самыми быстрыми течениями, тогда как вдоль основных берегов имеется множество водных путей, открытых с обоих концов и с почти стоячей водой в них. Около трех часов пополудни мы миновали сдвоенный бревенчатый дом на правом берегу с двумя или тремя небольшими бревенчатыми схронами, водруженными высоко в воздухе на угловые столбы, и двумя могилами — все это казалось недавно построенным, хотя место было совершенно заброшено. По мере приближения к нижним бастионам стали появляться всевозможные следы пребывания индейцев, хотя самих их видно не было. К полудню слева от нас показались синие холмы бастионов, к середине полудня мы уже могли различить на них отдельные деревья, а в половине восьмого вечера мы встали лагерем на последнем острове в великой группе из двух-десяти тысяч, сквозь которые мы так долго прокладывали свой путь, причем верхние ворота нижних бастионов были прекрасно видны в миле или двух от нас.





ГЛАВА XI. ЧЕРЕЗ НИЖНИЕ БАСТИОНЫ И ОКОНЧАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ НА ПЛОТУ.
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ИНДЕЙСКИЙ «СХРОН» НА НИЖНЕМ ЮКОНЕ.




Весьма отчетливо выделяются верхние ворота нижних бастионов, и в них входишь сверху с внезапностью, которая напоминает детские представления о горных цепях из детских географических книг, где они изображаются в виде тесно связанных рядов потрясающе крутых пиков, без всяких периферийных холмов, соединяющих их с ровными долинами пологими покатыми склонами, как это благополучно предпочла сделать природа; этот подход к нижним бастионам представляет собой одно из немногих исключений. Нижний конец отнюдь не выражен столь отчетливо, как после прохождения порогов у деревни Сенати; происходит постепенное понижение хребта, прерываемое множеством как резких, так и плавных подъемов, вплоть до дельты в устье реки, далеко за пределами той точки, до которой любой путешественник относил их западную границу. Я думаю, что в целом согласен с остальными, помещая ее примерно у устья Тананы или торгового поста Нуклакайет. Это дает нижним бастионам протяженность вдоль реки около ста миль, или примерно одну четверть длины верхних бастионов.

3 августа мы тронулись в путь в 7:30 утра, и полчаса спустя наши сердца возрадовались при возвращении в холмистую местность, поскольку плоские и монотонные районы, по которым мы сплавлялись много дней, наводили какую-то особую тоску, которую трудно как описать, так и вытерпеть. Наш въезд был ознаменован добычей трех молодых, но почти полностью выросших серых гусей из небольшой стайки, которую мы застали врасплох, выплывая из-за мыса близ северного берега. Этот случай положил начало охотничьему сезону, когда наши дробовики могли бы сослужить отличную службу, если бы не наше неблагоприятное положение для охоты, когда мы были заперты на плоту посреди широкой реки.

Мы предполагали, что при входе в бастионы, когда широко разбросанные воды реки объединяются в единое русло, наша скорость непременно возрастет; во всяком случае, нам так говорили речники. Напротив, течение было заметно медленнее, чем в любом главном рукаве реки, по которому мы сплавлялись с момента выхода из истоков реки, и после тринадцати часов сплава мы могли записать на свой счет лишь тридцать шесть географических миль — худший наш результат, если не считать дней, когда мы садились на речную мель или нас сносило в боковой рукав со стоячей водой.

Около часа пополудни мы миновали три каноэ, вытащенных на правый берег, а их хозяева спали на теплом песчаном берегу почти голышом. Их одежда была развешена сушиться, и они, очевидно, пережидали последствия сильной грозы с ливнем предыдущего дня. Упорные крики разбудили их, и один из них отчалил на своем каноэ, проплыв вокруг плота, но поскольку мы не понимали друг друга, он вернулся на берег, произнеся лишь одно понятное нам слово: chy (чай).

Получасом позже мы миновали устье Че-таута, довольно крупного притока, впадающего с севера. Близ этого места и на некотором расстоянии за ним мы видели множество старых индейских следов, таких как могилы, жилища и схроны, но единственными живыми представителями племени были те три сони, которых мы видели несколькими милями выше. Вдоль пляжа виднелось множество крупных плетеных рыболовных верш, впрочем, ни одна из них не была установлена; и вообще царила атмосфера запустения. Как только первые заморозки приближающейся зимы вдоль арктического побережья Аляски заставляют северных оленей двигаться на юг во время миграций, эти речные Нимроды спешат на север, чтобы встретить их, поскольку их шкуры дают самую желанную зимнюю одежду, а мясо служит приятным разнообразием после вяленого речного лосося. Около шести часов мы увидели приглядный индейский бревенчатый дом на правом берегу реки с пристроенной барабарой (русское название бревенчатой избы, наполовину или почти уходящей под землю, западный «земляной дом») и схроном. Все индейские схроны нижних бастионов и даже ниже по реке вплоть до встречи с эскимосами представляют собой не что иное, как миниатюрные избушки размером примерно от четырех на четыре до восьми на восьми футов, водруженные на угловые бревенчатые столбы столь высоко, что под полом, который обычно делают из жердей или плах, можно ходить в полный рост. Крутое бревно прислонено к дверному порогу и изрублено ступенями, чтобы хозяин мог подниматься наверх (см. заставку к этой главе). Хозяин этого конкретного жилища проявил гораздо больше обычной энергии при постройке своего дома: вокруг небольшого двора с одной стороны дома действительно имелся забор, а от уреза воды к небольшому плато, на котором стояла изба, вела деревянная лестница, ведущая вверх по крутому берегу. Она была грубо, но искусно сколочена из коротких обрезков бревна, верхние стороны которых были выровнены теслом или топором.

Мы встали лагерем в 8:30 вечера возле нескольких индейских могил, примерно в миле или двух выше устья реки Уимпер, которая впадает слева, и как раз на верхней границе примечательной долины этой реки. В этом месте находилось довольно много могил, образующих первое и единственное кладбище на реке, которое можно назвать семейным погостом, то есть местом, где несколько человек, скажем шесть или семь, были похоронены в ряд в пределах одного ограждения. На его угловых и боковых столбах развивались привычные тотемы и старые лоскуты материи, причем две резьбы изображали, кажется, утку и медведя соответственно, в то время как остальные нельзя было разобрать. На верхнем участке реки мы смутно слышали, что в нижней части свирепствует какая-то болезнь, целые деревни вымирают, а тела остаются непогребенными, но это оказалось чистой сенсацией. Легкая форма кори действительно поразила небольшой поселок, вызвав одну или две смерти, но это было единственным основанием для подобных слухов, которое нам удалось обнаружить. Река Юкон тем не менее является великой магистралью для заразных болезней, и было известно, что поветрия, свирепствующие среди хилкатов, проходят весь ее путь столь же стремительно, как и мы, и от реки как от базы распространяются вправо и влево среди местных племен, пока холодная погода приближающейся зимы не укрощает их, если они поддаются влиянию температуры. Я никогда не слышал о том, чтобы какая-то болезнь возвращалась против течения, но случаи ее распространения вниз по течению отнюдь не редки. Доктор Вильсон пытался добыть череп из числа тех, что, как мы предполагали, были под рукой, чтобы отправить его в обширную краниологическую коллекцию Военного музея, но хотя были вскрыты несколько мест с очень древним на вид захоронением, черепа оказались слишком свежими, чтобы их можно было должным образом подготовить за то короткое время, которым мы располагали.

Самым приятным изменением в этой холмистой местности стало сокращение числа мошек и комаров до вполне терпимого уровня. Недалеко от этого лагеря мы обнаружили несколько разновидностей ягод, одна или две из которых оказались вполне съедобными; хрустящие шиповниковые бутоны все еще продолжали попадаться, хотя, пожалуй, были не столь крупными, как те, что мы нашли близ старого Форта-Юкон.

Эти нижние ущелья во многих деталях настолько напоминают ущелья Верхнего Юкона, что казалось непреодолимым убеждение в том, что они представляют собой одну и ту же цепь гор, и, если мне будет простимо это сравнение, они тянутся наподобие тетивы лука через великую дугу Юкона, поскольку та поворачивает на север к арктическим равнинам, которые за границей леса превращаются в великую арктическую тундру.

Ночь на 3 августа выдалась очень холодной, всего на несколько градусов выше нуля, и помимо того, что она подарила нам возможность отлично выспаться, она настолько сковала тех немногих комаров, что кружили накануне вечером, что те были вынуждены полностью прекратить свою деятельность. Незадолго до отправления капрал Ширклифф добыл неподалеку от лагеря крупного дикобраза — животное, как говорят, весьма многочисленное вдоль реки и столь распространенное на равнинах около Форта-Юкон, что в его честь назван крупный приток, впадающий в реку в том месте. Было около восьми часов, когда мы тронулись в путь, и, проплыв по течению с милю, миновали устье реки Уимпер, которую мы не могли разглядеть, пока не проплыли ее довольно далеко. Ее долина, однако, весьма примечательна, и любой сразу же предположил бы, что через нее протекает река значительных размеров.

Несколько забавный инцидент произошел на небольшом расстоянии ниже этого места. Когда мы плыли по течению, пара волков неторопливо вырыснула из-за выступа суши прямо перед нами, и капрал с поваром, схватив свои винтовки, начали палить по ним с обычным для себя плачевным результатом для боеприпасов — волки просто щелкали зубами на каждый выстрел, но, по-видимому, не увеличивали шаг, хотя находились всего в семидесяти пяти или ста ярдах от нас. После того как было выпущено добрых полдюжины пуль так быстро, как только те двое успевали заряжать и стрелять, из-за мыса, откуда появились волки, неожиданно показался индейский дом, и двое или трое забавных зрителей в один голос крикнули стрелкам, что те палят по индейским собакам, о чем свидетельствовали прирученность животных и их близость к жилищу; после чего я велел людям прекратить стрельбу. Самое смешное заключалось в том, что это действительно были волки, а эти двое стреляли так быстро, и пули так стремительно ударяли в берег и взметывали гравий прямо за животными, что все их внимание было приковано к тому направлению, и потому они нас не заметили, а звуки выстрелов и эхо от попаданий сливались в сплошной гул. В тот момент, когда мы умолкли, они услышали наши голоса и мельком увидели нас на реке, быстрота, с которой они бросились в лес, не оставила никаких сомнений в их виде. Индейский дом и окрестности были заброшены, а волки обнюхивали и исследовали какие-то старые отбросы животных неподалеку.
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ПОРОГИ НИЖНИХ УЩЕЛИЙ.

(Вид вниз по течению.)






Эта часть реки изобиловавала следами постоянного присутствия индейцев на обоих берегах, но вокруг не было видно ни единой живой души.

Целый день бушевал самый изнурительный штормовой ветер, загонявший нас в зоны тихой воды, где мы едва могли продвигаться, и прижимавший нас к крутым берегам на речных изгибах; и когда вскоре после восьми часов вечера, пробыв на воде более двенадцати часов, был разбит лагерь, мы преодолели всего двадцать шесть с половиной миль.

В течение дня мы видели немало мест, где красные скалы выступают на вершинах высоких холмов, напоминая те, что находятся на восточной стороне озера Линдеман, которые по этой причине были названы «Крутосклонными горами» (Iron-Capped Mountains). Контраст цветов был, однако, не столь велик, поскольку на последнем хребте породы выступали сквозь снег и голубой лед ледниковой шапки, тогда как в нижних ущельях они были окружены буровато-красной почвой и осенней листвой. Сомневаюсь, что я обратил бы на них внимание, если бы не их поразительное сходство с таковыми в верховьях реки.

Наш 47-й лагерь находился возле небольшого ручья на левом берегу, и я заметил, что все эти ручейки, протекающие сквозь влажный мох и похожий на тундру ковер под густым лесом, имели ярко выраженный портвейновый оттенок, хотя их вода была настолько прозрачной, что дно зачастую было видно на глубине трех-четырех футов. Вероятно, эти ручейки берут начало в насыщенных железом почве и породе соседних гор и, проходя через земли, где стоки впитали пигменты гниющей листвы и растительности, приобретают этот глубокий красный цвет, почти переходящий в пурпурный, образуя своего рода природные чернила. В местах впадения этих ручьев их воды резко контрастируют с белой и мутной рекой, и часто, когда ничто иное не указывало на приближение к притоку, мы видели впереди темную полосу, тянущуюся от берега и изгибающуюся вниз по течению по мере того, как она перенимала новое направление течения реки, и это предвещало наличие ручья с холмов задолго до того, как мы достигали его устья.

Через два дня после вступления в эту холмистую местность мы приблизились к порогам нижних ущелий, о которых мы столько слышали и читали, что испытывали некоторую тревогу по поводу опасности их прохождения. У нас была весьма хорошая карта этой части реки, составленная Реймондом, и мы знали примерно, где их ожидать, и это обстоятельство в сочетании с полученными на верхней реке инструкциями держаться ближе к левому берегу несколько успокоило нас; но все же на носовых и кормовых веслах у нас стоял удвоенный комплект гребцов на случай чрезвычайной ситуации. В какой-то момент, чувствуя некоторую неуверенность относительно нашего положения по отношению к порогам, мы наспех навели справки у небольшой индейской деревушки, мимо которой проплывали, и ее обитатели сказали нам, что мы миновали пороги около полумили назад, причем туземцы указали на незначительную грифу из низких белых валунов, выступавшую на небольшое расстояние от правого берега. Это были, пожалуй, самые мягкие пороги из всех, что я когда-либо видел. В период высокой воды, когда течения быстрее и гряда лишь слегка выдается из стремнины, эти пороги могут казаться более грозными, но если бы эта часть реки оставалась совершенно неисследованной до нашего прибытия, я серьезно сомневаюсь, заметили ли мы их вообще. В этом месте ширина реки составляет всего около двухсот пятидесяти футов [ярдов], и хотя течение заметно усиливается, это усиление, полагаю, никоим образом не пропорционально огромному объему воды, который река должна нести через столь узкое русло; следовательно, река должна быть необычайно глубокой. Эта часть нижних ущелий, которую можно считать «хребтом» или вершиной цепи высоких холмов, сквозь которые река проложила себе путь, весьма живописна, и если бы не штормовая погода и черные тучи, нависшие над гребнями, я бы задержался на некоторое время, чтобы сделать несколько фотографий пейзажа. Зарисовки Глостера служили нашим целям слишком хорошо в подобных местах, чтобы и помыслить о долгой задержке ради этой цели в какой-либо точке путешествия, и одна из них приведена на странице 295. Полагаю, будет справедливой оценкой сказать, что холмы верхних ущелий на своих наивысших отметках почти вдвое выше соответствующих холмов в нижних ущельях.

Мы миновали пороги ущелий в 2 часа 10 минут пополудни, а индейскую деревню ниже — десятью минутами позже. На прежних картах она обозначена как деревня Сенати (Сенати), а ко времени нашего прибытия состояла из двух потрепанных палаток и четырех домов из березовой коры, всего насчитывая от сорока до пятидесяти душ. Более полудюжины каноэ отчалили от деревни и вскоре закружили вокруг нас, после чего развернулось оживленное соперничество за право поставить нам вяленую и копченую лососину. Именно в этой деревне я впервые заметил ручной сачок с круглым ободом, о котором говорилось в предыдущей главе как о встречающемся на нижней реке. Их рукояти длиной в десять и двенадцать футов могут показаться противоречащими моему предположению об ungewöhnlichen глубине реки здесь [необычной глубине реки здесь], или же индейцы могут отправляться для рыбной ловли ниже по течению, поскольку мы видели множество их схронов, взгроможденных вдоль правого берега на некотором расстоянии ниже. Наш лагерь в тот вечер — 5-го числа — оказался вынужденным: мы сели на песчаную косу у начала острова, где нам пришлось устроить «лагерь для резиновых сапог», как люди называли любое место, где мы садились на мель на мелководье так далеко от берега, что приходилось надевать резиновые сапоги, чтобы перенести кухонное и походное имущество на выбранное место. Каким бы холодным и штормовым ни выдался день, комары прислали порядочную делегацию, чтобы дать нам знать, что они нас не бросили. От 47-го до 48-го лагеря мистер Хоман исчислил дневной переход за почти двенадцать часов непрерывного сплава всего в двадцать семь миль, и это в самой узкой части ущелий, где мы надеялись на усиление течения. Я был склонен думать, что наш прогресс был недооценен на четыре-или-пять миль и что стремление согласовать данные с картами капитана Реймонда испортило в остальном почти безупречный расчет.

Вскоре после полудня 6-го числа — стартовав в половине девятого — мы миновали устье Тананы, обнаружив на этом участке реки на один остров больше, чем нанесено на карту Реймондом. Еще полдюжины островов на многих участках широкой реки или даже полсотни больше или меньше в любом месте на равнинах могли ускользнуть от обнаружения на любой из прежних карт, но здесь берега столь круты, а острова столь малочисленны и заметны, что они вряд ли могут уйти от беглого наблюдения, и ошибка даже в один остров на карте привлекла бы к себе внимание.

Река Танана, о которой я упоминал, является крупнейшим притоком Юкона и в точке слияния ни в чем не уступает главной реке. Если бы не тот факт, что географические особенности, неизбежно ограничивающие площадь водосбора каждого из притоков, не позволяют бассейну Тананы сравняться с бассейном Юкона, случайный наблюдатель, стоящий у места их слияния, вполне мог бы озадачиться вопросом, какая из рек имеет право считаться главной. Река Юкон в этом месте имеет длину чуть более тринадцати сотен миль от истока, и взгляд на карту покажет, что в своем великом северном изгибе она охватывает Танану, которой пришлось бы сделать очень много изгибов на этой территории, чтобы сравняться с Юконом по длине, каковое предположение мы делать не вправе. Существует, однако, приблизительный метод определения ее длины, согласно рассказу, поведанному мне старым торговым агентом на реке, чьему слову я могу доверять. В сопровождении одного белого спутника и нескольких индейцев в качестве носильщиков он пересек в юго-западном направлении торговую станцию у Бель-Айла, близ деревни Джонни или Клат-ол-клин, через холмы, разделяющие бассейны Юкона и Тананы, поднявшись по притоку первого и спустившись по притоку второго, причем путешествие заняло две-три недели, после чего индейцы были отправлены обратно. Была построена лодка из шкуры лося, напоминающая «бычью лодку» западных фронтирмеров, и на ней они спустились до устья реки. В точке, где двое путников впервые увидели Танану, торговец оценил ее ширину примерно в двенадцать сотен ярдов, или почти в три четверти мили, и поскольку они сплавлялись по пятнадцать-шестнадцать часов в сутки на протяжении десяти дней при скорости течения, которую он оценил в шесть-семь миль в час, поскольку оно было намного быстрее Юкона в любой точке вплоть до Бель-Айла, мой информатор исчислил свое продвижение от девяноста до ста миль в день; или от девятисот до тысячи миль вдоль Тананы. Он оценивает общую длину реки, объединяя результаты своих наблюдений с рассказами индейцев, от десяти до двенадцати сотен миль. Страх перед индейцами танана представляется мотивом столь быстрого передвижения через их земли, и хотя в целом это весьма дружелюбное племя при встрече вдали от дома, они всегда противились любым исследованиям своей страны. Спутник торговца предложил и продвигал это путешествие как квазинаучную экспедицию, и он собрал несколько черепов туземцев и кое-какие ботанические образцы, но никаких карт или записей о поездке не велось, и впоследствии служащие Аляскинской компании говорили, что этот исследователь был эмиссаром «оппозиции», как старые торговцы называли новую компанию, посланным для сбора информации о стране как о торговом районе. Давая щедрый запас на все возможные погрешности, я полагаю, что длина реки составляет от восьмисот до девятисот миль, и ни единая ее часть не может считаться картированной.[3] Это, вероятно, сделало бы Танану, если я прав в своей оценке, самой длинной совершенно неисследованной рекой в мире, и уж точно самой длинной на западном континенте.


[3] Впоследствии я узнал, что мистер Бейтс составил карту и вел записи.
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ВИД НА УСТЬЕ ТАНАНЫ ИЗУТРИ [В УСТЬЕ ТАНАНЫ С ВЕРХОВИЙ / ВИД НАЗАД НА УСТЬЕ ТАНАНЫ].

(Индейцы танана, мужчина и женщина. Из правительственного отчета Петроффа о переписи населения Аляски.)






Проплывая мимо ее устья, мы могли лишь приблизительно оценить ее ширину, которая составляла, по-видимому, две или три мили, включая все протоки и острова, что может носить характер дельты. Она казалась очень бурной и несла с собой множество вырванных с корнем коряг крупных размеров по сравнению с теми, что приносил Юкон. Оглядываясь назад, она напоминала внезапно открывшееся внутреннее озеро на границах главного потока, и ее стремительные воды настолько подавляли воды Юкона, что в последнем вблизи их слияния произошло сильное замедление течения, образовавшее ленивый водоем, куда мы беспомощно заплыли. Все эти обстоятельства придают Танане вид равной по величине с более важным потоком. Оказавшись в ее течении, мы помчались вперед с огромной скоростью, которая обнаружила всю мощь нового потока.

В 1 час 40 минут пополудни мы миновали индейскую деревню из четырех палаток и двух домов из березовой коры, насчитывавшую от двадцати до двадцати пяти душ. Среди гребцов на каноэ, наведавшихся к нам, был метис-индеец, очень чисто и щеголевато одетый, который довольно хорошо говорил по-английски и которого мы наняли лоцманом до торговой станции в Нуклакайете, путь к которой был весьма неясен и труден для поиска, как нам и говорили в старом Форте-Юкон. Часом позже на северном берегу была пройдена крупная туземная деревня, по-видимому заброшенная; а еще через час мы достигли магазина «оппозиции» старой Северной торговой компании, вокруг которого сгрудилась довольно обширная коллекция индейских хижин, могил, схронов и прочих следов обитания. Старый магазин был почти разрушен, в то время как в некогда процветавшей индейской деревне едва теплилась жизнь.

В половине пятого часа мы миновали два или три небольших индейских лагеря на верхних оконечностях нескольких прилегающих островов, где те проводили лето за ловлей лосося. На верхних концах этих островов они строят наклонные запруды или плетеные крылья-дампы, сходящиеся к определенной точке, где устанавливается большая плетеня сеть, в которую направляется и где ловится лосось. Эти плетеные сети похожи на те, о которых говорилось ранее и которые были замечены разбросанными вдоль пляжа перед небольшим домом сразу после входа в ущелья, причем некоторые из них настолько велики, что человек может войти в их открытые пасти, а в длину они достигают, пожалуй, двух десятков футов. Они, наряду с упомянутыми ранее туземными ручными сачками, являются единственными приспособлениями для ловли рыбы, которые я видел; но их вполне хватает, чтобы обеспечивать туземцев круглый год и давать их многочисленным собакам по лососю на день.



Немного за шесть часов мы увидели торговую станцию Нуклакайет и после долгих тяжелых трудов преуспели в высадке на берег, ибо фарватер был извилист до крайности, и без нашего индейского лоцмана мы бы наверняка пропустили это место, так как требовалось немало петлять по извилистым протокам и вокруг незаметных островов. Мистер Харпер, которого мы застали за главного, был единственным белым человеком на месте, хотя мистер Маккьюшен и другой торговец, бывший в то время в низовьях реки (мистер Майо), используют эту станцию как свою штаб-квартиру. Это самый отдаленный вглубь материка торговый пост, поддерживаемый в настоящее время Аляскинской коммерческой компанией — или любой другой корпорацией на реке, — хотя ранее существовали и другие, о которых упоминалось, но случайные визиты речного парохода пришли им на смену. Нуклакайет некогда располагался на низкой низинной земле при слиянии Тананы и Юкона и считался своего рода нейтральной землей для британских торговцев сверху и русских снизу, поскольку в те времена существовали лишь летние торговые лагеря.
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САМЫЙ СЕВЕРНЫЙ САД В СОЕДИНЕННЫХ ШТАТАХ, НУКЛАКАЙЕТ, АЛЯСКА.






Здесь мистер Харпер попытался развести небольшой сад, который определенно является самым северным садом на территории Соединенных Штатов, если не на всем западном континенте; он находится в восьмидесяти пяти географических или девяноста восьми уставных милях от Полярного круга, то есть в пределах пары дней пути от приполярных регионов. Сад изображен на иллюстрации, созданной по фотографии мистера Хомана. Его главными овощами были репа, самый крупный корнеплод которой, выращенный в тот год, весил чуть более шести фунтов. Они казались на редкость хрустящими и приятными для наших вкусов, и большинство из нас ели их сырыми, а-ля Селлерс. Я и не знал прежде, что репа может быть такой лакомой. Несколько других неприхотливых растений и овощей дополняли содержимое сада. Однако садоводство в этих краях должно сильно страдать от туч комаров, в то время как земледелию в значительных масштабах препятствуют сырой и моховитый характер почвы. Мистер Харпер выбрал юго-восточный склон прямо на речном берегу, и здесь местный сток помог ему преодолеть это последнее препятствие на пути к успеху его огорода.

Мы осмотрели «барку», или парусную шхуну с палубой водоизмещением в десять-двенадцать тонн, и я решил взять ее, хотя и опасался, что в ее тесных помещениях мы столкнемся с куда большим числом неудобств, чем на нашем старом плоту.

Здесь же старый плот был предан заслуженному отдыху, возможно, став растопкой для печки торговца. Грубый и неказистый, я испытывал привязанность к этому неуклюжему судну, которое сослужило столь верную службу и благополучно пронесло нас сквозь столько испытаний, удивляя своими хорошими качествами. Оно исследовало бо́льшую часть великой реки, чем любое более претенциозное судно, и казалось заслуживающим лучшей участи.
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ПЛОТ ПО ОКОНЧАНИИ СВОЕГО ПУТЕШЕСТВИЯ (1303 МИЛИ).

(Вид поперек и вниз по реке Юкон из Нуклакайета.)








ГЛАВА XII. ВНИЗ ПО РЕКЕ И ДОМОЙ.
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ИНДЕЙСКОЕ УЛИЧНОЕ УКРЫТИЕ ДЛЯ РУЖЬЯ НА НИЖНЕМ ЮКОНЕ.




7 августа мы остались на днюку, откачивая трюмную воду из «барки», перегружая кладь с плота на шхуну и используя нашу фотоаппаратуру.

В Нуклакайете начинают появляться эскимосские собаки: на станции их насчитывается сорок или пятьдесят голов, и большую их часть мистер Харпер опасался пристрелить, дабы избавиться от расходов на их прокорм в течение зимы. Поскольку каждая из них съедала по лососю в день, нетрудно заметить, что это обходилось недешево. Я вспомнил те трудности, с какими мне однажды довелось добывать даже меньшее количество этих полезных созданий — проблему, с которой сталкивался не один арктический путешественник, — в то время как здесь целая упряжка шла под нож, которой с лихвой хватило бы для любой санной партии. Эскимосские собаки Аляски крупнее, красивее внешне и представляют собой гораздо более обособленную разновидность, чем собаки северной части Гудзонова залива, земли короля Вильгельма и прилегающих районов; описание любой аляскинской собаки почти полностью подходит для всех остальных, тогда как среди названных мною других наблюдалось величайшее различие в размерах, сложении и общем облике. Судя по всему, что мне удалось узнать, а я тщательно расспрашивал об их возможностях, я не думаю, что аляскинские эскимосские собаки могут сравниться с остальными по выносливости, будь то в отношении усталости, непогоды или голода. Для всех нужд людей, которые никогда не опасаются голода, более чем вероятно, аляскинская эскимосская собака покажется превосходящей остальные на коротких перегонах и в поездках между пунктами, где можно добыть пропитание; но для нужд исследователей или любого, кому грозит опасность голода, другие, несомненно, гораздо лучше. Когда я рассказывал некоторым торговцам с реки Юкон, проведшим большую часть жизни в родных краях этих собак, о некоторых подвигах выносливости видов с Гудзонова залива, по их лицам было заметно, что они сочли мои слова отборной байкой из арктического издания барона Мюнхгаузена.

Эскимосские лодки, то есть те, у которых деревянные каркасы обтянуты тюленьей кожей, также впервые появляются в этом месте; хотя сами эскимосы как постоянные жители появляются лишь после прохождения Анвика примерно милях в двадцати или тридцати. Я видел оба вида: разновидность поменьше, или кияк на языке туземцев, и большой вид, или умиак эскимосов. Очевидно, были предприняты попытки придать носу и корме последней морские «очертания», причем с результатом гораздо более заметным, чем у таковых с проливов и залива Гудзона.

В среду, 8 августа, мы тронулись в путь поздно, и поскольку сзади дул слабый ветерок, мы поставили кливер — единственный парус на лодке — и были приятно удивлены тем, как наше новое приобретение режет воду даже с этой небольшой помощью; парус помогал ей прибавлять, пожалуй, пару миль в час и, что лучше всего, позволял очень легко удерживаться на самом сильном течении.

Индейские деревни или лагеря время от времени виднелись на верхних концах островов с установленными выше по течению рыболовными ловушками, и из некоторых мы раздобыли свежего лосося. По мере приближения к торговым станциям эти индейские лагеря участились, причем самые крупные обычно кучковались вокруг самой станции, в то время как уменьшение их числа и размеров заметно по мере удаления от этих центров. Поскольку многие из этих лагерей являются лишь временными летними постройками, оставляемыми поздней осенью, это скопление вокруг магазинов белых людей становится более выраженным в тот период. Однако ночевка в лагере наглядно показала нам, что «барка» не так хороша, как плот, для причаливания к берегу: она имела осадку около трех футов против двадцати дюймов у плота, так что в будущем «лагеря в резиновых сапогах» могли стать обычным делом. Хуже всего то, что наши резиновые сапоги мало защищали при глубине в три фута и, набираясь доверху, становились скорее помехой при перенесении наших вещей на берег. Большинство наших стоянок теперь выбиралось с учетом крутых берегов, у подножия которых было по меньшей мере три фута воды и которые при этом были не столь высоки, чтобы длинный трап не мог достать до гребня.

9-го числа мы выступили рано при слабом встречном ветре, который в течение часа превратился в яростный шторм: волны с белыми барашками ходили по широкой реке и захлестывали нашу лодку. Мы зашли на мелководье, бросили якорь и попытались спастись, забравшись под протекающую палубу. Здесь мы просидели взаперти до четырех часов пополудни, когда шторм немного стих, мы выбрали якорь и проплыли по течению миль шесть-семь, в восемь часов разбив лагерь; за день мы прошли восемь с половиной миль. После обустройства лагеря шторм утих до полного штиля, позволив нам сполна ощутить прелесть комаров. То ли мы привыкали к их нападениям, то ли сезон сказался на насекомых, но они казались менее многочисленными, чем на верхней реке.

10-е число стало еще одним днем, начавшимся хорошо с попутным бризом и завершившимся сильным встречным ветром. В тот день мы миновали Ньюикаргут и по-прежнему видели множество индейских лагерей, где шла ловля лосося.

11-е число стало досадным повторением событий двух предыдущих дней. В тот день мы миновали Мелозекаргут и разбили лагерь напротив устья Юкокаргута.[4] «Каргут» — это туземное название реки, а Сункаргут, Мелозекаргут и Тосекаргут были переименованы англоязычными торговцами округа в Воскресенье-каргут, Понедельник-каргут и Вторник-каргут.


[4] На карте мистера Хомана записано как Chargut.


Еще одно обстоятельство влияло теперь на наш выбор мест для ночных стоянок: выбирался такой пункт, перед которым не было бы островов или их было совсем мало, чтобы идущий вниз речной пароход «Юкон» не мог проскочить мимо нас во время ночевки по протоке, скрытой от нашего взору.

Вскоре после полуночи далеко внизу по реке посленулся пароходный гудок [послышался пароходный свисток], и после немалых тревог — не прошел ли мимо нас «Юкон», оставшись незамеченным, — мы услышали приближающееся пыхтение и вскоре увидели огонь поднимающегося вверх по реке парохода. Это оказалось крошечное, но весьма мощное суднышко, которое мистер Майо вел на зиму в Нуклакайет. Два брата по фамилии Шеффелин, старший из которых хорошо известен в истории приграничного горного дела как первооткрыватель знаменитого округа Томстоун в Аризоне, сколотив там состояние, решили попытать счастья в поисковых работах на Юконе и его притоках и годом ранее зафрахтовали в Сан-Франциско судно, на которое погрузили этот речной пароходик, и отправились на Юкон. Здесь прошел год поисков, и хотя на Мелозекаргуте или близ него были обнаружены «россыпи со знаком унции» [5], все обстоятельства заставили «Эда» Шеффелина прийти к выводу, что вкладывать капитал в такое предприятие не окупится, хотя оно и может вознаградить личные усилия бродячего старателя, чьим капиталом являются кирка, лоток и лопата. Ранней весной Шеффелины получили из Аризоны письмо, предопределившее их возвращение в Соединенные Штаты, и они покинули реку за несколько недель до того, а три торговца в Нуклакайете выкупили их речной пароход, которому прежние владельцы дали имя «Нью-Ракет». Жалованье этих торговцев было урезано Аляскинской компанией с целью сокращения расходов, дабы компания могла получать небольшой процент на крупный вложенный капитал, в результате чего торговцы оказались без средств к существованию и приобрели лодку с намерением организовать собственную небольшую торговую компанию на реке, если их прежнее жалованье не будет восстановлено. Горная экспедиция Шеффелина была дорогостоящей и на редкость хорошо укомплектованной во всех необходимых частях. Большое количество эскимосских собак в Нуклакайете было отобрано им для зимних санных экспедиций. Он серьезно подумывал вторгнуться в будущие золотые прииски Африки в качестве своего следующего предприятия, что наглядно свидетельствовало о бродяжническом духе, который так хорошо сослужил ему службу в засушливых пустынях Аризоны. Ни один человек не мог встретить его где-либо, не пожелав ему удачи в его безумных приключениях, ибо он был первым парнем на деревне.


[5] Россыпи, дающие унцию золота на человека в день, или, в обычном исчислении золота, от 10 до 20 долларов в день.




«Нью-Ракет» покинула нас очень рано утром, ошвартовавшись у нашего лагеря с вечера, в то время как мы тронулись в путь примерно в обычное время, через час после рассвета. Около 3:30 пополудни того дня — 12-го числа — мы миновали весьма значительную индейскую деревню под названием Сакаделионтин, состоящую из множества домов из березовой коры и десятка-двенадцати схронов и насчитывающую, вероятно, пятьдесят или шестьдесят человек. Это одна из немногих крупных деревень, встречающихся на большом удалении от торговой станции. Прежде чем добраться до нее, мы заметили несколько туземных гробов, взгроможденных на деревья — первые и единственные виденные нами на реке в таком положении. Весь день 12-го и 13-го числа сильный южный шторм делал даже сплав затруднительным. На паре тянущихся на север участков реки, встретившихся 13-го числа, мы поставили кливер и неслись со скоростью шесть-семь миль в час. В одном месте, где из-за силы шторма нас прижало к высоким берегам, мы причалили к суше и, к нашему величайшему удивлению, обнаружили чрезвычайно урожайные заросли черники, где мы все лакомились, пока дул ветер. Эти ягоды были весьма обычны на этом участке реки, и почти у каждой отчаливающей от лагеря или деревни каноэ находилось по одному-двум деревянным или берестяным подносам либо мискам, полным их, которые туземцы хотели выменять на чай или табак. Мы разбили лагерь в том месте, что речники называют «отрезной протоке» (cut-off slough), к югу от устья реки Коюкук — значительного северного притока, впадающего в Юкон в точке, где тот делает короткий, но крутой изгиб на север, причем «протока» сокращает путь примерно на одну пятую. Устье притока отмечено Коюкукской сопкой (холмом) — высокой возвышенностью, видимой на многие мили вокруг. Эта особенность типична для этой части долины Юкона, где изолированные холмы и пики часто круто поднимаются из совершенно плоской местности.
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ОБРУШАЮЩИЕСЯ БЕРЕГА ЮКОНА ЧУТЬ НИЖЕ НУКЛАКАЙЕТА.






14-е число привело нас в Нулато, весьма историческое место на реке. Во времена нашего приобретения Аляски это была самая удаленная вглубь материка торговая станция старой Российско-Американской пушной компании, и она использовалась ею в этом качестве под разными названиями почти четверть века. Ею владели торговцы Аляскинской компании вплоть до года или двух до моего прибытия, а также торговцы «оппозиции», пока убийство одного из них не привело к неприятностям с индейцами, после чего обе компании отступили.

Много лет назад, в одну холодную зимнюю ночь, русские на станции были перебиты вместе с несколькими дружественными индейцами, собравшимися вокруг поста. В этой катастрофе пал английский морской офицер по имени лейтенант Барнард, который разыскивал следы следов [искал следы] сэра Джона Франклина даже в этом заброшенном уголке земли. Его могилу венчает приличная дощечка с надписью, но высокая трава и ивняк почти скрыли ее от глаз.

Здесь же погребен местноизвестный русский персонаж с дурной репутацией по фамилии Керчиникофф, историю которого поведал мне не один торговец, знавший его и слышавший о его похождениях на поприще искателя приключений. В качестве иллюстрации его доблести среди туземных племен ходила легенда, гласившая, что если бы черепа его жертв-индейцев были сложены в его могиле, они не только заполнили бы ее доверху, но еще и осталось бы столько, чтобы воздвигнуть высокий памятник в его память. Он умер в преклонном возрасте, будучи с самых юных лет грозой всех племен нижнего течения реки, но действовал исключительно в интересах, как он их понимал, той великой железной монополии, которой принадлежал. Много лет назад несколько русских торговцев с поста Андреевского были вырезаны индейцами. Керчиникофф запросил защиты и достаточных сил для наказания убийц, и служилые люди в Нулато передали его просьбу в штаб-квартиру Русской американской компании в далекую Ситку, но не удостоились даже вежливого ответа. Взяв одного-двух компаньонов, он водрузил пару старых ржавых русских каронад на нос своей торговой лодки — той самой, на которой мы сплавлялись вниз по реке и которую он построил сам — и за неимением надлежащих боеприпасов, достать которые не мог, зарядил пушки шипами, петлями и любыми обрезками железа и свинца, какие удалось подобрать вокруг Михайловского [Михайловского редута], и, внезапно появившись перед индейской деревней, потребовал выдачи убийц. Туземцы толпой сбежались на речной берег, презрительно хохоча над его казавшимися абсурдными требованиями, ибо они никогда в жизни не слышали о такой штуке, как пушка. В лодку полетели копья и стрелы, и она стала медленно приближаться, нацелив пушки на плотную толпу. Когда стрела вонзилась в нос, страшный грохот двух каронад стал ей ответом, и около двух десятков индейцев растянулись на пляже, в то время как раненые и охваченные паникой толпами бежали в лес искать спасения. С того дня ни единой капли крови белого человека не пролили дикари в низовьях реки, пока сам Керчиникофф, лежа в пьяном угаре на своих санях, не был заколот до смерти едва ли в броске камня от могил тех, кого он некогда отомстил.

Мы высадились у Верхнего Нулато (в магазине «оппозиции») и встретили здесь метиса, сносно говорившего по-английски и указавшего нам только что упомянутые места.

«Привет, откуда прибыл?» — был его первый вопрос, на который мы кратко ответили, причем один из членов нашей партии заметил, что здесь нынче изрядно ветрено, имея в виду трех-или-четырехдневный шторм, который нам довелось пережить.

«Всегда здесь так», — последовал его жизнерадостный ответ. Этот аккуратно одетый парень отвел меня к своему схрону и был явно восхищен возможностью показать мне свою новую «парку», или оленью кухлянку, для зимней носки. Это была одна из высоко ценимых «пятнистых» парок. Пятнистые олени разводятся только в Азии, и их шкуры — ибо племя, владеющее ими, никогда не разрешает вывозить живых животных — проникают на Аляску через Берингов пролив путем межплеменного обмена, тогда как множество их доставляется Аляскинской компанией из русских портов на той стороне и используется как торговый товар с племенами, носящими оленью одежду. Я предложил хорошую цену за эту конкретную «парку», но хозяин расставаться с ней не пожелал, поскольку они особо ценятся и довольно редки на таком расстоянии вверх по реке, и позволить себе их покупку могут лишь богатейшие индейцы. Он сказал мне, что это единственная подобная вещь в Нулато в данный момент, но я не знал, насколько можно верить этому утверждению. Какими бы скверными ни были погодные условия, днем 14 августа в Нулато мы добыли отличную серию солнечных наблюдений.

15-го числа старый знакомый встречный шторм дал о себе знать, едва мы тронулись утром, но к величайшему удивлению всех в середине дня он сменился на попутный, и когда в 8 часов 20 минут вечера мы встали лагерем, применив в плавании кливер, индеец из близлежащей деревни сказал нам, что это место называется Калтак; так что при всех обстоятельствах мы совершили необычайный переход. Индейские деревни в течение дня встречались довольно часто. Около Калтака находится последний на реке участок, где возвышенности спускаются к самой воде на левом берегу, и на всем остальном протяжении пути на расстоянии около пятисот миль крутые обрывы тянутся лишь по правому берегу, в то время как земля слева напоминает виденные ранее равнины, однако горизонт куда ограниченнее равнинного, ибо на заднем плане высятся холмы, которые в конце концов превращаются в изолированные пики или короткие разбитые хребты.

Утро 16-го числа ознаменовалось мощным встречным штормом, сопровождавшимся ливнями, и поскольку 57-й лагерь к счастью располагался в пункте слияния всех проток, где речной пароход не мог пройти незамеченным, я решил остаться на месте.

Было бы столь же утомительно для моих читателей, сколь и досадно для нас самих, повторять в подробностях извечную историю о нашем отплытии при попутном ветре, его превращении в шторм, прижавший нас к берегам, и о прохождении мимо нескольких индейских селений.



Этот непрерывный сплав против встречного ветра научил нас одной любопытной вещи, а именно: наша лодка плыла быстрее против этого ветра, если ее разворачивали лагом к нему, подставляя его воздействию наибольшую поверхность, нежели когда она шла носом или кормой вперед с минимальной площадью обдува; сей факт являлся полной противоположностью тому, что мы предполагали — напротив, мы всячески старались избегать такого положения. Впоследствии мы держали «барку» лагом ко встречному ветру, что было весьма сложной задачей, требовавшей тяжелой и непрерывной работы на рулевом весле; но выигрыш в милю или полторы мили в час по сравнению с естественным дрейфом судна вполне того стоил. Позже я говорил об этом речникам и обнаружил, что они задолго до меня предвосхитили меня куда более простым приспособлением, а именно: привязыванием якоря или большого походного котла, полного камней, к концу кливер-боума так, чтобы тот волочился в воде. Этот способ, как заверило меня множество людей, избавил бы нас от необходимости тяжело трудиться на рулевом весле, которое мы приспособили на корме.

18-го и 19-го числа мы пробивались вниз по реке дюйм за дюймом против ветра. Во вторую ночь шторм достиг кульминации в виде настоящего урагана, валившего в лесу деревья, швырявшего по воздуху ветки и поднимавшего волны высотой в четыре-пять футов, с гребней которых срывались крупные белые массы пены, так что широкая река в темноте походила на котел с кипящим молоком. Хотя мы находились в хорошо защищенной бухте, остававшейся спокойной накануне вечером даже при сильном ветре, этот шторм нагнал такие огромные валы, что нашу «барку» чуть не выбросило на скалы, и ее спасли лишь титанические усилия экипажа. Маленькое берестяное каноэ было сорвано с палубы и заброшено высоко на берег, где оно напоминало ком коричневой оберточной бумаги, которую буря вбила в камни. 20-го числа шторм понемногу утих, но слишком поздно, чтобы дать нам шанс сняться с места, и мы остались на ночь, причем густой туман и дождь завершили этот день.

21-го числа мы увидели пару умиаков (по-русски — бадарк), или больших кожаных лодок, которые тащили вверх по течению туземные собаки по берегу, несколько на манер канатных лошадей на бечевнике. Большую часть дня ветры были переменными, и лишь немногими из них мы могли воспользоваться, но к 6 часам вечера ветер устоялся в виде постоянного шторма «точно в лоб».

Мы разбили лагерь в половине десятого часа у порогов Холла (названных Реймондом), но ко времени нашего визита они представляли собой лишь бурную воду вдоль каменистого пляжа, в то время как возвышенности, нанесенные им на юго-восточном берегу, отсутствовали. Как я уже говорил, высокие холмы на правом берегу при низменной местности слева — это положение дел сохраняется до самой дельты, где вся местность становится плоской.

Около шести-семи часов пополудни мы проплывали верхние концы или входы — всего их было семь — протоки Шагелук, которая делает здесь крутой изгиб на восток и охватывает территорию, превосходящую по площади некоторые штаты Новой Англии, прежде чем вновь влиться в реку Юкон далеко внизу. Эта протока Шагелук принимает в своей верхней части реку Инноку, и когда Юкон полноводнее, он несет часть своих вод в верхние уходы протоки, принимая воды Инноки, и оба потока изливаются в нижнем конце протоки. Когда Иннока полноводнее, ее воды находят выход в Юкон через верхние устья. Теперь мы начали тревожиться за «Юкон», поскольку она безнадежно опаздывала. Отсюда она могла добраться до Сент-Майклса за три-четыре дня, и хотя мы получили официальные заверения из Вашингтона, что канонерская лодка «Корвин» не покинет Сент-Майклс раньше 15 сентября, оставались опасения, что пароход пройдет мимо нас или у «Корвина» возникнут какие-либо служебные обстоятельства, требующие ее присутствия в другом месте до этой даты.

Ночь с 21 на 22 число выдалась до жути холодной, близкой к заморозкам, и мы крепко спали после недосыпа предыдущей ночи. Однако мы тронулись в путь довольно рано, и небольшой метеорологический сюрприз в виде попутного ветра пришел нам на помощь после 10 часов утра, а в 1 час 30 минут пополудни мы пристали к устью Анвика. Живописно раскинутая торговая станция находится примерно в миле или миле с четвертью выше этого места, но мелководий было так много, а фарватер — таким извилистым, что это оказалось ближайшей точкой, которую мы могли взять, особенно при встречном ветре. Прямо рядом с нами находилось крупное индейское селение, где мы к своему удовлетворению узнали, что «Юкон» еще не проходила; ибо один из участников нашей группы истолковал слова индейцев на нашей последней стоянке так, будто пароход прошел вниз двумя днями ранее.

Отсюда я отправил в Сент-Майклс гонца, которому предстояло подняться по реке Анвик до места, где заканчивается судоходство на каноэ, а оттуда совершить короткий волок к ручью, впадающему неподалеку от поста, причем весь путь при должном усердии легко покрывался за три дня, а то и за два. Он пообещал добраться туда без сбоев за три дня, то есть к 25-му числе, и я доплатил ему немного за лишние усилия. Он прибыл примерно через неделю после меня, а мы добирались до Сент-Майклса отсюда десять дней. Моей целью было дать знать «Корвину», что моя партия приближается. Ожидалось также, что аляскинская торговая шхуна «Лео» зайдет в Сент-Майклс для смены некоторых сигнальщиков, и я послал ей весточку с просьбой подождать нас, если «Корвин» уже уйдет. Мистер Фредериксен был торговцем и человеком весьма интеллигентным для столь уединенного и глухого места. Служба погоды снабдила его метеорологическими приборами, по которым он вел регулярные отчеты. Он сообщил мне, что доводилось видеть лед такой толщины уже к 4 сентября, что он прорезал плотную обшивку бадарки или умиака; но это, разумеется, большая редкость. Годом ранее нашего прибытия — в 1882 году — лед встал лишь 12 октября, а началом его образования можно считать в среднем первое число того же месяца.

Мистер Фредериксон тепло приветствовал меня на своей станции, так как у него недавно возникли серьезные неприятности с индейцами, которые еще даже не успокоились. Некоторое время назад несколько человек из шаджелуков, как он их называл, спустились вниз по реке, чтобы встретить греческого священника из миссии в Икогмуте, который прибыл в Анвик, чтобы крестить их. Пока шаджелуки ждали священника, они затеяли заговор с целью ограбить торговца. Кто-то один или двое из них должны были спровоцировать его каким-нибудь раздражающим образом, и если бы он оказал хоть какое-то сопротивление или даже выказал недовольство, остальные встали бы на сторону своих товарищей, схватили торговца и удерживали бы его до тех пор, пока его лавка не будет разграблена и добыча вынесена, после чего его собирались отпустить или убить в случае проявления агрессии. Каким-то образом анвики пронюхали о заговоре и решили поддержать мистера Фредериксона, и когда приготовления начались с того, что была распорота одна из лучших кожаных лодок торговца — бадарка, — шаджелуки увидели перед собой такой строй хорошо вооруженных индейцев анвиков, что сочли за лучшее оставить это дело. Крещение прошло по плану, но сбитые с толку шаджелуки поклялись отомстить и анвикам, и торговцу при первой же возможности, о чем без утайки заявили ему при отъезде, намекнув, что их час может наступить, когда анвики уйдут охотиться на северных оленей ради зимнего запаса одежды. Этот сезон был уже не за горами, и перед анвиками стояла дилемма: либо отказаться от осенней охоты, либо покинуть станцию в ослабленном составе. Прибытие отряда войск, пусть и малочисленного в нашем лице, стало поводом для радости, и мистер Фредериксон намеревался извлечь из этого максимум пользы в отношениях с недовольными туземцами, чтобы укрепить свое положение.

Мы абсолютно ничем не могли ему помочь. Когда президент вывел воинские части с Аляски, в исполнительном приказе было «жестко зафиксировано» положение о том, что военные не должны осуществлять никакого дальнейшего контроля в этом обширном краю, и мои приказы категорически повторяли этот пункт. По сути, оставался спорным вопрос, не является ли моя экспедиция строго незаконной и прямой вульгарной антитезой президентскому приказу, поскольку было просто невозможно отправить военный отряд, который не мог бы осуществлять контроль над собственными членами, что является единственным, чем солдаты вообще занимаются без приказа президента, а что касается нападения индейцев, то у нас было всеобщее право на самооборону. Тем не менее я сказал мистеру Фредериксону, чтобы он извлек максимум пользы из моего визита, что он, надо полагать, и сделал.

У него был позаимствован грот, с помощью которого я мог бы добраться от устья реки до Сент-Майклса, если бы с «Юконом» приключилась какая-я-нибудь авария. Он был слишком велик, и его пришлось бы подрезать по размеру — к этой мере я не собирался прибегать до тех пор, пока мы не достигнем устья реки.
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АНВИК.

(Вид вниз по рекам Юкон и Анвик.)




Станция мистера Фредериксона расположена на берегах как Юкона, так и Анвика, поскольку в этом месте рутки сближаются примерно на пятьдесят — семьдесят пять ярдов, хотя их слияние, как я уже говорил, происходит примерно в миле ниже. На приведенной выше иллюстрации станция запечатлена с видом в сторону места слияния. Когда нынешний торговец впервые прибыл на станцию несколькими годами ранее, обе реки находились далеко друг от друга в этом месте, но Анвик настолько сильно вгрызся в свой левый берег, что мистер Фредериксон ожидал, что через год реки объединятся прямо у него, если Анвик вообще не смоет его или не заставит сменить место жительства.

Анвик — последняя станция в индейских землях, а в Макагамуте, милях в тридцати или сорока ниже по течению, начинают появляться эскимосы, и они живут там вплоть до устья реки.

Мы снова тронулись в путь 23-го числа при попутном свежем ветре и в 13:30 прошли Макагамут, или моут (произносится как boot [бут], shoot [шут]). Он состоял из восьми или десяти домов весьма прочной постройки, по бокам и сзади окруженных пятнадцатью-двадцати схронами, и в целом производил очень зажиточный вид, поражая чужеземца превосходством эскимосов над своими соседями. Входы представляли собой диковинные маленькие круглые или закругленные отверстия, очень похожие на утрированные экземпляры птичьих домиков, которые некоторые люди устраивают для своих пернатых друзей. Селения 23-го числа встречались гораздо чаще, чем в любой из предыдущих дней нашего путешествия. Повсюду были видны их ловушки и сети для ловли лосося, коего эти рыбы должны добывать в огромных количествах, поскольку они питаются лососем круглый год.

Во время этой прекрасной погоды во всех направлениях можно было наблюдать мириады гусей, которые готовились к осенней миграции на юг и собирались с силами; воздух оглашался их криками.

В ночь на 23-е ударил сильный заморозок, высокая осока возле лагеря буквально побелела от него, и было слышно, как повар ворчит по поводу состояния своей половой тряпки, которая стала гибкой примерно как помятая таралка для молока, пока ее не отогрели горячей водой. Те немногие комары, которых мы увидели на следующее утро, представляли собой жалкое зрелище, хотя я очень сомневаюсь, что по отношению к ним кто-то испытывал хоть капли сентиментальности. Как бы ни грозило похолодание ускорить наступление зимы и заставить суда в Сент-Майклсе бежать на юг, растерянность комаров принесла нам немалое утешение, и впредь докучливость с их стороны была лишь незначительной.

Выступив в 8 часов утра при встречном ветре, к десяти часам ветер перерос в шторм, и мы едва делали пол-мили в час, как вдруг в 14:20 мы увидели пароход «Юкон», бравший на буксир «Сент-Майклс» и выходивший из-за высокого обрывистого мыса примерно в трех милях позади нас; с нашей лодки раздался такой приветственный крик, который заглушил даже голос шторма, и почти одновременно с этим вспышки дюжины ружей взметнулись как с палуб «Юкона», так и с нашей собственной. Мыс, из-за которого показался пароход и который являлся заметным ориентиром, я назвал мысом Петерсена — в честь капитана Петерсена с «Юкона»; это было единственное название, которое я дал на реке ниже старого Форт-Юкона. Примерно через полчаса пароход подошел к нам борт о борт, нас взяли на буксир, и мы снова начали рассекать воду вопреки шторму.

Капитан знал, что мы вышли из Анвика накануне, но наше продвижение в первый день было столь значительным, что он начал беспокоиться, как бы не проскочить мимо нас. Он то и дело пускал в ход свисток, но, конечно, понимал, что в такой шторм его нельзя услышать издалека. Если мы еще не добрались до Миссии к моменту его прибытия туда, он намеревался вернуться за нами.

Мы добрались до Миссии тем же вечером у верхнего, или «оппозиционного», склада, который как раз разбирали, причем лучшие бревна должны были отправиться на борту речного парохода в Андреевский — торговую факторию, которую содержал капитан Петерсен, когда не командовал судном.

К девяти часам следующего утра мы надежно привязали их к бортам и продолжили путь, остановившись тремя милями ниже у самой Миссии. Здесь находится старая греческая церковь, во главе которой стоит священник-метис, что выглядело довольно странно в этом отдаленном уголке мира. Интерьер был обставлен всеми украшениями, принятыми в греческой церкви, причем массивное серебро и латунь более величественных храмов в России воспроизводились в виде мишуры и более дешевой утвари. Греческий священник по совместительству является торговцем Аляскинской компании и поднялся на борт, чтобы отправиться в Сент-Майклс за зимним запасом торговых товаров для своего магазина. Его красивый маленький шлюп был привязан позади большой «барки», чтобы идти на буксире, в то время как от его кормы тянулся линь к шлюпочному ялу, на котором разрешили плыть индейцу, а тот привязал свое маленькое кожаное каноэ позади яла, образовав таким образом целую вереницу судов быстро уменьшающихся размеров, выглядевшую весьма комично. Имея ошвартованный рядом «Сент-Майклс» на буксире и наши борта заваленными обтесанными бревнами вплоть до верхней палубы, мы, двигаясь в пути, представляли собой поистине пеструю толпу. Капитан объяснил свою необычную задержку в поездке тем, что у «Юкона» выбило крышку цилиндра сразу после выхода с мели Сент-Майклса при попытке пробиться к Белль-Айлу, из-за чего обратное плавание пришлось совершать на сниженной мощности пара во избежание повторения аварии.

Стоит рассказать об одном сериокомическом инциденте, связанном с этой поломкой. Среди их эскимосских матросов был крепкий молодой парень, глухой как пень, который во время отдыха всегда спал в машинном отделении, положив голову на массивную поперечную палубную бачку в качестве подушки — в точке, находившейся прямо перед вышедшим из строя двигателем. Когда он был нужен, звать его не имело смысла, поэтому к нему подходили и толкали ногой, или же, как они вскоре поняли, было достаточно сильного пинка в любое место балки; после чего он садился, смачно зевал, раскидывал руки и был готов к работе. Когда крышку цилиндра машины выбило, она ударила в балку прямо напротив его собственной головы и врезалась в нее так, что это место впоследствии выглядело так, будто в него попал книппель; однако на глухого эскимоса это произвело не большее впечатление, чем заставило приподняться, зевнуть и начать потягиваться, в то время как выхлоп пара от следующего хода машины полностью окутал его, прежде чем механик успел вмешаться и он сообразил, что его будят вовсе не на работу. Он отделался легким ожогом задней части шеи, но его спасение от смерти казалось чудом.

Весь этот день мы останавливались примерно каждые пару часов для погрузки дров, которые, к счастью, в большинстве мест были заготовлены для нас заранее, так что задержки были недолгими. Поднимаясь по реке или спускаясь вниз, пароход обнаруживает значительное количество необходимых ему дров уже заготовленными в удобных пунктах, причем туземцам, разумеется, платится за их труд. Так обстоит дело между устьем реки и Нуклакайетом или где-то в тех краях, но выше этого пункта и даже во многих местах ниже капитану приходится причаливать к берегу возле огромной кучи плавника и отправлять дюжину дровосеков выполнять эту работу. Большая часть огромного частокола старого Форт-Юкона и некоторые из его мелких построек уже несколько лет служили для них источником дров, когда они оказывались поблизости. Мы остановились на ночь 25-го числа возле туземной деревни, и поскольку отправляться в путь предстояло очень рано утром, мы с доктором по приглашению капитана постелили под столом на полу столовой парохода, — это был первый раз, когда мы спали под крышей с момента ухода из Хилката, хотя доктор отпускал неуместные замечания насчет того, что стол — это не крыша, явно желая удлинить отсчет срока нашего скитальческого стажа.

26-го числа, пройдя около двенадцати часов за вычетом времени на «оглаховку» дровами, мы прибыли в Андреевский, и почти весь следующий день ушел на разгрузку бревен, швартовку «Сент-Майклса» на зимнюю стоянку и мывку палуб, ибо именно сюда «Юкон» должен был вернуться на зимовку после захода в Сент-Майклс. Холмы правого берега стремительно теряют высоту по мере приближения к Андреевскому и в окрестностях этого места заслуживают лишь наименования холмистой местности. Возле реки деревья исчезают и сменяются ивняком, хотя верховья многочисленных островов по-прежнему покрыты огромными скоплениями плавника, включающего бревна самых крупных размеров. Не доезжая до Андреевского, мы попадаем в дельту Юкона — бесконечный конгломерат островов и проток, до сих пор полностью не исследованный. Расстояние от самого северного из этих устьев до самого южного составляет около девяноста миль по местным подсчетам.

Как ни поздно мы тронулись в путь 27-го числа, мы добрались до пункта на полпути к Коатлику, где наша команда заготовила дрова для утреннего отплытия. Все подобие холмистой местности к тому моменту исчезло, за исключением далеких видов, и местность стала плоской, как нижняя дельта Миссисипи.

Коатлик, расположенный в семи милях от Афуна, или самого северного устья, был достигнут на следующий день в 13:00, и мы провели первую половину дня за подготовкой котлов к переходу на соленую воду и погрузкой еще одного бревенчатого дома, который предстояло доставить в Сент-Майклс, чтобы использовать там для завершения строительства возводимой греческой церкви.

Ранним рассветом 29-го числа у нас сорвало паровой клапан, и казалось, что из-за ремонта мы задержимся на два-три дня, однако капитан соорудил остроумное приспособление с домкратом в качестве зари, и в половине десятого утра мы продолжили путь. Вскоре после этого мы достигли Афунского устья реки, где начали медленное и утомительное лавирование по ее мелким протокам между илистыми берегами. На протяжении бесчисленных веков эта быстрая, мутная река откладывала свои наносы на пологие восточные берега Берингова моря, пока песчаные и илистые отмели не вытянулись на семьдесят или восемьдесят миль за пределы дельты, сделав опасным пересечение их судами с любой осадкой даже в умеренную погоду. Сент-Майклс — ближайший порт к устью, куда суда любого размера могут зайти и встать на якорь. Бушующий по-прежнему сильный ветер затруднял управление судном в извилистых протоках, и это обстоятельство в сочетании с тяжелым грузом бревен, от которого мы сидели в воде по самые планшири, заставило нас с десяток раз садиться на мелкие илистые отмели, освобождение от которых стоило нам немалых трудов. Задержка в Коатлике стоила нам также части прилива: на баре в отлив было около двух футов воды, а в прилив — почти столько же сверху. Река настолько мелка, что фарватер обозначается воткнутыми в ил ивами на удобных расстояниях, которые выполняют роль буев. Возле Афунского устья впадает река Пастолик, и как только удается пересечь илистый бар близ места слияния, далее следуют по фарватеру последней к глубокой воде. Этот илистый осадок очень легок и легко взбалтывается, и когда бушует шторм, все море докуда хватает глаз напоминает грозное озеро грязи. От реки Пастолик западный ветер постепенно усилился до шторма, море поднялось очень высоко, и многих из нас сильно укачало. Опасаясь обходить мыс Романцова, капитан повернул назад и бросил якорь в относительно защищенной бухте, возвратившись примерно на полпути к Пастолику. Плоскодонное речное судно на якоре в Беринговом море во время шторма, груженое бревенчатым домом и буксирующее множество суденышек, определенно не казалось очень безопасным пристанищем.

Ранним утром 30-го числа мы снялись с якоря, так как погода за ночь значительно стихла и продолжала улучшаться по мере нашего продвижения. Мы обогнули мыс Романцов примерно в середине до полудня, и когда незадолго до полудня мы проходили между островами Стюарт и Сент-Майклс, от вчерашнего штормового моря не осталось ничего, кроме нескольких длинных зыбей, которые нас почти не беспокоили. В полдень мы обогнули мыс, скрывавший маленькую деревушку Сент-Майклс, и были встречены салютом из трех залпов из такого же количества старинных русских каронанд, на что мы энергично ответили свистком. Все глаза обшаривали бухту в поисках признаков «Корвина», но подошедшая от берега шлюпка сообщила нам, что он ушел 10 августа, почти три недели назад.

«Лео», прибытие которого ожидалось около 15-го числа месяца, еще не пришел, и хотя было известно, что на его борту находится наблюдатель метеорологической службы, призванный сменить того, что сейчас находился в Сент-Майклсе, не было никакой уверенности в том, что судно вообще прибудет сюда, если его задержат сильные штормы. Оно было зафрахтовано правительством для следования к мысу Барроу на арктическом побережье Аляски с целью забрать отряд лейтенанта Рея со станции Международной метеорологической службы в этом пункте, и было не совсем ясно, не потерпело ли оно крушение во льдах при выполнении этого несколько рискованного предприятия; шансы существенно менялись каждый сезон в зависимости от состояния льдов и погоды. О состоянии последней можно было судить по тому факту, что день нашего прибытия был первым погожим днем в редуте (как называют Сент-Майклс здесь и в долине Юкона) за последние более чем шесть недель, в течение которых бушевал почти непрекращающийся шторм.

В Головиной бухте, примерно в шестидесяти милях к северу от Сент-Майклса через Нортон-Саунд, также стояло судно «Аляска», которое загружалось серебряной рудой для отправки в Сан-Франциско и должно было отправиться в путь примерно 1 октября. Не исключалось, что оно зайдет сюда по пути, поскольку горнорудная компания, которой оно принадлежало, имела в этом пункте значительное количество припасов на складе.



Вечер 30-го числа мы провели на танцах в близлежащей эскимосской деревне, после чего отправились спать на борт «Юкона», что, впрочем, оказалось почти невозможным из-за сильной бортовой качки судна на якоре.

Я был несколько удивлен, обнаружив, что могу вести даже весьма ограниченный разговор с эскимосами этой местности, последними из которых, среди племен чьих представителей мне довелось жить, были туземцы северных районов Гудзонова залива, о существовании которых эти эскимосы ничего не знали.

31-го числа я отправил пару эскимосских курьеров к судну «Аляска» в Головину бухту с просьбой зайти в этот порт, чтобы взять мой отряд на борт, после чего уселся ждать результатов. Тем временем мы перебрались на берег в дом мистера Ливитта, любезно предоставленный в наше распоряжение. Мистер Ливитт был наблюдателем метеорологической службы и прослужил здесь более трех лет, и он так же тревожно ждал прибытия «Лео», как и мы сами.

Сент-Майклс, Михайловский, или «редут», как его называют по-разному (Редут Сент-Майклс — официальное русское название, переведенное на английский), представляет собой небольшую деревушку на одноименном острове, состоящую примерно из дюжины домов, и все они прямо или косвенно связаны с делами Аляскинской коммерческой компании. Мистер Нейманн был управляющим, и мы нашли его чрезвычайно приятным и обходительным джентльменом, сделавшим многое для того, чтобы наше короткое пребывание в редуте оказалось приятным. На самом острове вблизи поста нет источников пресной воды, и каждые несколько дней большая гребная лодка загружается бочками для воды и отправляется на материк, где добывается запас на четыре-пять дней. «Оппозиционный» склад в трех милях через бухту выглядит гораздо более удачно расположенным в этом и других отношении, но когда Сент-Майклс выбирался русскими более трети века назад, главной движущей силой была идея обороноспособности. Пролив между островом и материком представляет собой рекоподобный канал, который раньше использовался речным пароходом, пока капитаном не стал Петерсен, смело вышедший в открытое море как на предпочтительный маршрут взамен «протоки», как ее иногда называют, поскольку в последней таится немало опасных подводных камней.

Вечером 31-го числа мы вновь посетили эскимосскую деревню в сопровождении большинства белых жителей редута, чтобы посмотреть на выступление известного «знахаря», или шамана, из района Головиной бухты. Он должен был показать нам несколько диковинных фокусов и предсказать вероятность и время прибытия «Лео». В ходе последней операции он взял большую синюю бусину, размолол ее в крошку и выбросил за дверь в море, «отправив ее на шхуну», как он выразился. После долгой и утомительной галиматьи была извлечена на свет другая синяя бусина, которую он объявил той же самой, уверяя нас, что она побывала на судне и вернулась целой, что свидетельствовало о его безопасности. Нечто похожее, проделанное с четвертаком серебряного доллара, подсказало ему, что «Лео» прибудет в Сент-Майклс примерно в следующее новолуние. В этих трюках не было ничего выдающегося; а другой номер — когда он привязал свои руки сзади к тяжелой доске, а затем перенес их вперед и поднял доску с пола дома знахаря — был настолько явным обманом, что никого не мог поставить в тупик.

Тем не менее этот полярный жрец пользовался огромной репутацией среди туземцев по всему Нортон-Саунду. Он предсказал гибель «Жаннеты» и последовавшую за ней смерть двух эскимосов из этих мест. За его благоприятную весть мистер Нейманн наградил его мешком муки; и я полагаю, он был бы вполне не против выдавать новые хорошие новости в обмен на новую муку.

На следующий день я принял настоящую русскую баню в доме, построенном много лет назад для этой цели русскими. Она может быть более очищающей, но менее комфортной, чем поддельная русская баня, которую практикуют в американских городах.

2 сентября выдалось самым жарким днем за все то лето, термометр показывал 65° по Фаренгейту. Поздним днем «Юкон» отправился в обратный путь в Андреевский под салют из каронанд и визг парового свистка.

3-го числа мои курьеры из Головиной бухты, которые, как я полагал, тронулись в путь накануне и находились уже в сорока или пятидесяти милях отсюда, невозмутимо явились ко мне и отрапортовали о своем отправлении. Я распрощался с ними, велев не задерживаться из-за мысли, что «Аляска» понадобится мне в следующем году, а не в этом, и, дав мне серьезное обещание помнить об этом, они отбыли. На следующий день — 4-го числа — они вернулись, позабыв свой сахар, предмет роскоши, которого у них не было на протяжении предшествующих месяцев, и снова удалились. Я ожидал, что через два-три дня они вернутся за веревочкой, чтобы перевязать его, но на этот раз их снаряжение, должно быть, оказалось полным, поскольку я больше никогда их не видел и не слышал о них; однако я не мог не подумать о том, какие ценные услуги связистов теряют телеграфные компании в этой глуши.

И точно, 8-го числа этого месяца «Лео» показался в штормовую погоду и вскоре бросил якорь в бухте, где мы поднялись на его борт. Несмотря на то что маленькая шхуна водоизмещением около двухсот тонн уже была переполнена, лейтенант Рей любезно нашел место для моего дополнительного отряда, так что с этим пополнением на борту оказалось около тридцать пяти человек, из них семнадцать — в крошечной каюте. Пытаясь пробиться к мысу Барроу, «Лео» был зажат во льдах, в результате чего у него раскололся и сместился форштевень, а также возникли другие повреждения, масштаб которых невозможно было оценить. Судно сильно течило, требуя работы помпы по пять-десять минут каждый час, однако планировалось попытаться дойти до Сан-Франциско, если же течь не усилится во время шторма, в противном случае его собирались отремонтировать на Уналашке, ну а в худшем случае — признать негодным.

Несколько дней ушло на разговоры о наших приключениях, прием на борт пресной воды и смену наблюдателей метеорологической службы, и утром 11-го числа в 6 часов под салют из шести орудий мы снялись с якоря и тронулись в путь при сильном встречном ветре, который продолжал неуклонно усиливаться. Шторм дул с северо-запада, и поскольку нам приходилось долго лавировать в этом направлении, чтобы обойти огромные илистые отмели у дельты Юкона, продвижение шло столь медленно, что после целого дня борьбы мы за час вернулись в Сент-Майклс и снова бросили якорь в ожидании перемены погоды. На следующий день мы рано вышли в море и сумели немного по лавировать на своем курсе. 13-е число подарило нам почти полный штиль до позднего вечера, когда мы поймали попутный прекрасный бриз и около полуночи обогнули юконские отмели. Этот попутный бриз на следующий день перерос в легкий шторм, и мы резво помчались со скоростью десять-одиннадцать узлов в час.

15-го числа шторм продолжился и на следующий день усилился настолько, что к вечеру мы легли в дрейф («hove to») из опасения наскочить на остров Уналашка в темноте. Этот переход через Берингово море менее чем за три дня наш шкипер, капитан Якобсен, назвал лучшим парусным рекордом пересечения этого водного пространства.

Утро 17-го числа выдалось тихим и безмятежным, а прямо по курсу из тумана рельефно вырисовывалось множество Алеутских островов. Около полудня подул очень слабый бриз, с помощью которого в 18:00 мы вошли в мысы гавани Уналашки, а в девять часов вечера в темноте бросили якорь примерно в полумиле от поселка. Большинство из нас побывало там в тот вечер и получило очень радушный прием от мистера Нейманна, агента Аляскинской компании. Здесь мы обнаружили пароход этой компании «Дора» и катер береговой охраны «Корвин», которые стояли здесь с момента ухода из Сент-Майклса. Эти два судна и все вообще ждали большой пароход Аляскинской компании «Сент-Пол» из Сан-Франциско, по прибытии которого «Дора» должна была развезти припасы, полученные для различных факторий на Алеутских островах и прилегающем материке; «Корвин» должен был отплыть в какой-то пункт, куда именно — никто не мог узнать, а жители собирались погрузиться в еще один год монотонной жизни.

Шторм в последний день на Беринговом море не оставил у руководства никаких сомнений в том, что «Лео» потребует ремонта, поэтому его облегчили, выгрузив груз, и утром 20-го числа посадили на мель неподалеку, так как падения воды при отливе оказалось достаточно, чтобы обнажить его повреждения и позволить провести временный ремонт.

Мы проводили время за прогулками по островам, в то время как некоторые из участников достали рыболовные снасти и преуспели в поимке нескольких прекрасных, хотя и мелких форелей из чистых горных ручьев.
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УНАЛАШКА.




Эта грандиозная цепь островов, смело выдающаяся в просторы Тихого океана, принимает теплые воды японского течения — Куросио, представляющего собой отклоненное продолжение части тихоокеанского экваториального течения, соответствующего нашему Гольфстриму. Из этого источника она заимствует более мягкий климат, чем любой другой массив суши, находящийся столь близко к полюсу, хотя лежит на тех же параллелях, что и Британские острова. Морозы в ноль градусов и удушливая летняя жара этому краю одинаково незнакомы. Травы повсюду растут пышно, и на них некогда паслись многочисленными стадами северные олени; их острое зрение и отсутствие лесов защищали их от грубого оружия местных охотников до тех пор, пока не появилось огнестрельное оружие, после чего они были быстро истреблены. Через несколько дней мы с радостью услышали, что «Лео» готов, и вскоре навсегда покинули Аляску. Северо-западные ветры затянули веселую песню в наших парусах по мере того, как меридианы и параллели приобретали меньшие значения, и уже спустя совсем немного дней мерцающие двойные огни Фараллоновых островов приветствовали наши взоры, а мы благополучно бросили якорь в пределах Золотых Ворот, завершив наше путешествие.





ГЛАВА XIII. КЛОНДАЙКСКИЙ РЕГИОН.


На странице 244 Шватка говорит:

«В ту ночь мы разбили лагерь в устье заметной реки, впадающей с востока, которую, как мы узнали позже, торговцы называли Дир-Крик из-за большого количества карибу, или лесных северных оленей, замеченных в ее долине в определенные периоды их миграций».

Это та самая река, которая теперь известна во всем мире как Клондайк. Индейцы же на самом деле называли ее «Трон-Диук», от чего и произошло слово «Клондайк».

Клондайк — небольшая река шириной около сорока ярдов в устье, мелководная; вода в ней чистая, прозрачная и красивого голубого цвета. Город Доусон расположен в устье реки, и хотя он был основан всего несколько месяцев назад, сейчас он является ареной бурной деятельности.

На этой реке и нескольких ее притоках были обнаружены богатые месторождения золота. Река имеет протяженность около 140 миль, а золотоносные ручьи, где были найдены самые богатые залежи, впадают в Клондайк с южного направления.

Главными ручьями являются Бонанза, впадающий в Клондайк в двух милях от его слияния с Юконом; ручей Эль-Дорадо, приток Бонанзы, протяженностью от двенадцати до пятнадцати миль; примерно в семи милях выше по Бонанзе находится ручей Голд-Боттом, а еще в нескольких милях дальше — ручей Адамс. В Бонанзу впадает несколько ручьев поменьше, которые также содержат золото.

Примерно в двенадцати милях вверх по Клондайку находится ручей Бир-Крик, имеющий несколько притоков, а в двенадцати милях выше — Хантер-Крик. Примерно в десяти милях выше по Клондайку располагается ручей Ту-Мач-Голд. Ручьи Бонанза и Эль-Дорадо принесли самые богатые из найденных до сих пор золотых залежей, но все упомянутые ручьи обладают весьма богатыми отложениями.

Сведения об этих золотых приисках на Дальнем Севере не новы. Со времен раннего периода русской оккупации этого края было известно о наличии огромных залежей драгоценного металла на Аляске. Говорят, что существование золота в значительных количествах вдоль Юкона и его притоков было известно компаниям по торговле пушниной еще полтора века назад. Эти компании охотились не за полезными ископаемыми, а лишь охраняли необъятные богатства меховой промышленности, когда не делились своими знаниями с миром. Другие пушные компании последовали примеру ранних торговцев и сохранили этот секрет в тайне. Они предвидели последствия наплыва иммигрантов.

Аборигены Аляски знакомы с драгоценным желтым металлом со времен, которые кажутся древними даже в их легендах. Первые мореплаватели у берегов Аляски замечали кусочки блестящего золота то тут, то там среди украшений туземцев и выменивали их на ножи, ружья и вычурные украшения. Однако, помимо тех нескольких унций, что им удалось добыть таким путем, золото из тех краев не поступало. В 1741 году русский исследователь Беринг, в честь которого названо великое Аляскинское море, обнаружил золото, но нашел то, что показалось ему более привлекательным, — отличную пушнину. На ценности мехов он сделал особый акцент в своем докладе монарху, в результате чего император Павел пожаловал страну исключительно для пушного промысла Российско-Американской торговой компании, и в таком состоянии она оставалась вплоть до покупки Соединенными Штатами в 1867 году.

На то, что в тех ледяных краях имеются залежи золота, намекали ранние исследователи, а неполные записи свидетельствуют о том, что не один отряд оставил цивилизацию позади с целью изучения страны. По сути, в тот край ушло достаточно людей, чтобы добыть столько золота, что в 1885 году директор Монетного двора записал за Аляской триста тысяч долларов в золоте и две тысячи долларов в серебре. Большая часть этого металла поступила с острова Дуглас. В 1896 году общая добыча на жильных и россыпных рудниках Аляски оценивалась в четыре миллиона шестьсот семьдесят пять тысяч долларов, а в 1897 году золотой запас, по оценкам, достигнет двенадцати миллионов долларов.

В 1858 году на Крайнем Северо-Западе разразилась великая золотая лихорадка. В 60-х годах был период, когда годовая добыча Северо-Западной провинции достигала трех миллионов семисот тысяч долларов. Однако известные залежи истощились, и к 1890 году объем производства упал до менее чем полумиллиона долларов.
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Золотые открытия на Клондайке






На странице 190 этого тома мистер Шватка говорит: «Устье Даббади знаменует собой важную точку на реке Юкон как место, где золото начинает встречаться в россыпных отложениях. От Даббади практически до самого устья великого Юкона лоток „породы“, зачерпнутый с некоторой долей рассудительности практически с любой косы или берега, при промывке даст несколько „знаков“, используя терминологию старателей».

Правительство Соединенных Штатов направило профессора Дж. С. Спура, Г. Б. Гудрича и Ф. К. Шрадера из Геологической службы в Юконский округ в начале 96-го года. Профессор Спур, руководитель Службы, сделал следующее предварительное заявление:

«В последнее время много писалось о возможностях Аляски как золотоносной страны. По сути, добычу текущего года можно грубо оценить в три миллиона долларов. Однако эта сумма получена с территории в полмиллиона квадратных миль, что составляет примерно четверть площади Соединенных Штатов. Из рудников, которые производят это золото, одни разрабатывают коренные породы, в то время как другие являются россыпными разработками».

«Рудники коренных пород немногочисленны и расположены на юго-восточном побережье, являющемся наиболее доступной частью территории. Главным из них является знаменитый рудник Тредвелл близ Джуно, кроме того, существуют важные рудники в заливе Бернерс, на острове Унга и в других местах».

«Последнее открытие — Клондайк. Большинство этих рудников, однако, разрабатывают низкосортную руду, и прибыльность добычи обеспечивается лишь благодаря тщательному менеджменту и масштабным работам. Россыпные прииски занимают наиболее видное место в массовом сознании, поскольку они удалены от цивилизации и находятся в малоизученной стране, которая из-за этой неопределенности представляет собой опасную приманку для обычного человека. Эта золотоносная страна внутренних районов в основном сосредоточена в окрестностях реки Юкон или некоторых ее непосредственных притоков».

Великое открытие на Клондайке произошло в начале зимы 1896–97 годов, но в Соединенных Штатах об этом ничего не было известно до 15 июня 1897 года, когда в Сан-Франциско прибыл пароход «Эксельсиор», груженный клондайкскими старателями, которые, в свою очередь, были нагружены золотом. Эти старатели покинули Клондайкский округ и спустились по реке Юкон в Сент-Майкл, везя с собой грузы золота, в среднем по 10 000 долларов на человека. Примерно месяц спустя, 17 июля 1897 года, пароход «Портленд» прибыл в Сиэтл из Сент-Майклса на Аляске, доставив подтвержденные новости о великих золотых открытиях в регионе Верхнего Юкона, а также почти миллион триста тысяч золотого песка в качестве груза вместе с его владельцами. Всё это золото было добыто на россыпных приисках Клондайка в течение года.

Таким было начало великой клондайкской золотой лихорадки, охватившей тысячи старателей и спекулянтов, значительная часть которых в течение года устремится в этот край.



Главная проблема, которую предстоит решить тем, кто подумывает о поездке в Клондайкский регион, заключается в способе туда добраться и поддержании жизни после прибытия в страну.

Существует три основных пути следования к золотым приискам Клондайка. Один из них — маршрут, пройденный мистером Шваткой и описанный им на предыдущих страницах. Этот путь пролегает через знаменитый перевал Чилкут, опасности и тяготы которого он подметил, но нисколько не преувеличил. На самом деле он совершил путешествие в самых благоприятных условиях. Другой путь — полностью водный маршрут из Сиэтла через устье Юкона. Это пятнадцатидневное плавание из Сиэтла в Сент-Майкл, расположенный на западном побережье Аляски к северу от устья реки Юкон. Совершая эту поездку, вы проходите через цепь Алеутских островов и мимо островов Прибылова, являющихся главным местом размножения морских котиков.

Из Сент-Майклса поездка вверх по Юкону на плоскодонном речном пароходе занимает от пятнадцати до двадцати дней. Расстояние от Сиэтла до города Доусон через Сент-Майкл и реку Юкон составляет около 4725 миль. Расстояние от Сиэтла по маршруту через перевал Чилкут, которым пользовался мистер Шватка, оценивается примерно в 1600 миль.

Маршрут через «черный ход» — это старая магистральная линия Гудзонова залива, по которой путешествуют с 1825 года. Она пролегает через Сент-Пол в Эдмонтон, Северо-Западная территория, по Канадской Тихоокеанской железной дороге. Этот путь из Сент-Пола и Миннеаполиса по линии «Су» и Канадской Тихоокеанской дороге проходит полностью по железной дороге вплоть до Эдмонтона. Оттуда до Атабаска-Ландинг на реке Атабаска в сорока милях пути ходит автобусная линия. Далее маршрут пролегает на каноэ строго на север в озеро Атабаска и, наконец, в Большое Невольничье озеро — исток реки Маккензи. Следуя по реке Маккензи до ее устья, необходимо свернуть на юг на реку Пил, а затем волоком пересечь хребет Скалистых гор. Река Стюарт берет начало к западу от горного хребта, и таким образом открывается путь к Клондайку. Компания Гудзонова залива указывает расстояние в 1882 года мили. Этот маршрут почти постоянно используется индейцами и трапперами. На всем протяжении пути уклон идет вниз. У компании Гудзонова залива имеются небольшие пароходы, курсирующие везде, где глубина воды достаточна.

Еще один рекомендуемый путь известен как Такуский маршрут. Вход в этот залив находится в десяти-двенадцати милях к югу от Джуно и доступен для крупнейших океанских судов на протяжении восемнадцати миль до устья реки Таку. Эта река судоходна на каноэ на расстояние в пятнадцать миль до реки Накина. Здесь находится семидесятимильный волок до озера Теслин, одного из цепочки озер, образующих истоки Юкона. Общая расстояние от Джуно до озера Теслин составляет сто пятьдесят миль. Говорят, что этот путь потребует не более двадцати дней времени, чтобы добраться до Клондайка из Пюджет-Саунда. Приблизительное расстояние от Сиэтла до города Доусон по этому маршруту составляет 1650 миль.

Еще один маршрут, который настоятельно рекомендуется рядами канадцев, побывавших на нем, — это путь по реке Стикен. Канадское правительство решило выделить крупную субсидию на открытие этого полностью канадского маршрута к Юкону.

Один из участников отряда, помогавшего прокладывать этот путь, говорит: «Мы покинули Форт-Врангел 17 мая и после приятного подъема по реке Стикен на 140 миль на пароходе прибыли к Телеграф-Крик. 23 мая мы отправились начинать работы, двигаясь по тропе у озера Дизе к мосту Талтан, а затем пошли влево от реки Талтан по старой тропе Гудзонова залива к месту под названием Джимтаун. С этого пункта мы решили прорубить новую тропу от Телеграф-Крик напрямую поперек к левой стороне реки Талтан, пересекая левый рукав примерно в пятнадцати милях от Телеграфа и еще через пять миль соединяясь со старой тропой Гудзонова залива».

Старая тропа была расчищена от всех препятствий и привела к старому посту Гудзонова залива, где до сих пор стоят несколько бревенчатых зданий. Этот пункт представляет собой холм значительных размеров с крутым подъемом протяженностью около трех миль. Эту проблему можно решить, проложив новую тропу в обход холма вдоль ручья. Местность в целом очень открытая, а та древесная растительность, что имеется, — весьма мелкая и чахлая. Тропа проходит по долине шириной от пяти до двадцати миль, которая не представляет никаких трудностей. Примерно в тридцати милях по эту сторону озера Теслин мы достигли водораздела, где воды текут на север. Можно сказать, что с этого пункта берут начало истоки Юкона.

Отсюда до Клондайка можно добраться за восемь-десять дней по спокойной воде и без волоков. С учетом предполагаемых улучшений на тропе поездку с вьючным караваном из Телеграф-Крик можно совершить примерно за пятнадцать дней. Форт-Врангел может использоваться в качестве базы снабжения на этом маршруте, причем расстояние от него составляет около девятисот миль. Еще одно преимущество этого пути заключается в том, что припасы можно закупить в Форт-Врангеле и тем самым не платить пошлину канадскому правительству.

Один из участников группы золотоискателей, последовавших по пути Стикена, дал следующий детальный отчет об этом маршруте. Поскольку этот маршрут собирается усовершенствовать канадское правительство, данное описание представляет значительную ценность:

«Из Сиэтла мы направились в Форт-Врангел, в 140 милях по эту сторону Джуно, и там сели на 150-тонный пароход „Аласкан“, курсирующий по реке Стикен. Река Стикен в некоторых местах очень широка, а в других, где она течет через каньоны, сужается футов до ста или около того — ровно настолько, чтобы пароход мог пройти между отвесными скалистыми стенами. Порогов было множество, и экипажу часто приходилось сходить на берег и проводить пароход бечевой („line“) через узкий порог, где вода неслась так стремительно, что у нас кружилась голова. Приближаясь к подобному участку воды, гребной винт никогда не использовался. Заглушив машины, к паровому шпилю на палубе судна крепили концы линей. Затем концы этих линей закрепляли за деревья на том или ином берегу реки, и с помощью парового шпиля лодку осторожно подтягивали до тех пор, пока не открывалась чистая вода».

«Погода оказалась не столь холодной, как мы ожидали, просто бодрящая. Тропа вдоль Стикена следует по левому берегу реки почти до слияния с рекой Искут, где она пересекает Стикен и далее идет по левому берегу Искута до Телеграф-Крик. В этом пункте тропа поворачивает на запад и север к реке Талтан, следуя в этом направлении через обширное плоское плато до достижения подошвы озера Теслин, или Аллен».

«В группе, достигшей Телеграф-Крик на „Аласкане“, было пять человек. На реке к нашему отряду присоединились шесть белых мужчин и два индейца-стика. Мы наняли индейцев в качестве проводников до Кассиарских золотых приисков близ озера Дизе, лежащего в семидесяти милях к северу от Телеграф-Крик. Мы отправились к озеру Дизе пешком, навьючив провизию и припасы, которых у нас было вдоволь, на тринадцать лошадей. В этом путешествии мы преодолевали около шести миль за каждые двадцать четыре часа, разбивая лагерь, когда нам этого хотелось».
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«На приисках Кассиар мы обнаружили несколько китайцев, работавших на россыпях, но они зарабатывали лишь на кусок хлеба, поэтому наша группа, осмотрев местность, решила там не оставаться. Мы заключили, что нужно двигаться дальше к озере Теслин, которое находится примерно в 140 милях к северу от Кассиара.

До того времени некоторые белые люди добирались по этому маршруту до озер Кукичи, что в семидесяти пяти милях за Телеграф-Крик, но мы проложили путь от этой точки дальше к озеру Теслин и сквозь него к реке Юкон. Вероятно, мы несколько отклонились от того пути, который известен теперь. Пеший переход к озеру Теслин был не столь уж сложен, учитывая, что мы находились в краю, куда еще не ступала нога цивилизованного человека. У нас возникли некоторые трудности с реками и ручьями, и нам пришлось вырубать деревья и наводить мосты через реку Налин и ручей Биби. Тем не менее это сравнительно безопасное и легкое путешествие».

«19 июля мы достигли озера Теслин. Это один из красивейших водоемов на американском континенте. Его размеры составляют около 130 миль в длину при средней ширине в три с половиной миль. Когда мы там находились, земля была свободна от снега, а растительность изобиловала. Мы пробыли в окрестностях озера Теслин недели две или три, после чего наша группа разделилась, и двое из нас решили попытаться отыскать путь к реке Юкон. Перед отправлением в путь мы провели разведку вверх по реке Нисулатин, но золота не нашли. Покинув озеро, мы направились по реке Хуталинка, или Теслин — прекрасному потоку длиной около 120 миль, — в сторону Клондайка. Она впадает в Юкон сразу выше округа Клондайк, где она и река Тридцати Миль, или Льюис, сливаясь, фактически образуют Юкон. Здесь все тропы того края сходятся в большом каньоне в холмах Семинов. Река Тридцати Миль служит стоком для озер вокруг перевала Дайя».

«Покинув устье реки Хуталинка, мы медленно шли вслед за Юконом до Доусона, куда прибыли 12 октября».



В предыдущих главах было высказано немало общих суждений о климате в районе реки Юкон, однако разница между климатом прибрежных областей и внутренних районов столь велика, что для получения хоть какого-то определенного представления о той или иной области или районе необходимо вдаваться в подробности.

Разница в климатических условиях на побережье и во внутренних районах, даже в тридцати милях от берега, очень заметна. Климат юго-восточной Аляски гораздо мягче климата на тех же широтах атлантического побережья. Это объясняется теплым тихоокеанским течением, идущим с юго-запада. Летняя погода на побережье гораздо чаще бывает дождливой и облачной, чем во внутренних районах. Май, июнь и июль обычно являют собой всё, о чем можно только мечтать, но начиная с них и вплоть до наступления зимы неприятная погода становится скорее правилом, чем исключением. В Сент-Майклс в этот период дождь идет четыре дня из семи. В октябре ветры поворачивают с юго-запада на север и устанавливается ясная погода. Осенью часто случаются штормы.

Климат представляет собой главный ужас этого края по общему мнению и по мнению тех, кто побывал в золотоносном регионе в последние годы. Старатель готов карабкаться по горам, пересекать равнины, переправляться через реки, преодолевать пороги и отважно встречать тысячу опасностей, но мысль о жизни в краю, температура которого зачастую представляется сопоставимой с огромным холодильником, внушает содрогание. Средняя температура в Клондайке в течение четырех самых холодных месяцев года обычно ненамного ниже двадцати градусов ниже нуля. Средняя зимняя норма выпадения снега в той части Аляски составляет всего около двух футов, тогда как на побережье она в десять раз больше. Количество выпавшего снега в окрестностях Форт-Кадахи за зиму составляет всего около двух футов, хотя вдоль побережья, где ощущается влияние течения Куросио, оно достигает двадцати футов.

В арктической части Аляски стоит жуткий холодина. Сорокоградусные морозы, держащиеся целыми днями напролет, здесь не редкость. Общее представление о климате великого Северо-Запада во многом сформировано теми, кто лишь вскользь прошел вдоль побережья. И немудрено, что эти отчеты не вполне соответствуют действительности для всей Аляски целиком, ведь протяженность береговой линии превышает двадцать шесть тысяч миль, и она простирается через множество широтных поясов. Любой путешественник, преодолевший значительную часть такого расстояния, счел бы себя вправе сделать общее заключение о климате всей страны.

Как уже отмечалось, климат внутренних районов, под которыми подразумевается практически вся территория за исключением узкой прибрежной полосы, отличается крайней суровостью зимой и коротким, но относительно жарким летом, особенно когда небо не затянуто тучами.



В Клондайке в разгар зимы солнце встает с 9:30 до 10 часов утра и заходит с 2 до 3 часов дня, а общая продолжительность светового дня составляет около четырех часов. Солнце поднимается над горизонтом лишь на несколько градусов, и во многие дни оно скрыто полностью, так что характер зимних месяцев нетрудно вообразить.

Береговая и геодезическая служба США в 1889–1890 годах провела серию наблюдений, охватывавших период в шесть месяцев, на Юконе, недалеко от места нынешних золотых открытий. Наблюдения велись с помощью стандартных приборов и являются абсолютно надежными.

«Средняя температура по месяцам, с октября по апрель включительно, такова: октябрь — 33 градуса; ноябрь — 8 градусов; декабрь — 11 градусов ниже нуля; январь — 17 градусов ниже нуля; февраль — 15 градусов ниже нуля; март — 6 градусов выше нуля; апрель — 20 градусов выше нуля. Среднесуточная температура опускалась ниже точки замерзания (32) и оставалась ниже ее с 4 ноября по 21 апреля, что дает 168 дней продолжительности периода без навигации, если исходить из того, что деятельность под открытым небом определяется исключительно температурой.

Самые низкие температуры, зарегистрированные за ту зиму, составили: 32 градуса ниже нуля в ноябре, 47 ниже в декабре, 59 ниже в январе, 55 ниже в феврале, 45 ниже в марте, 26 ниже в апреле».
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«Наибольшие непрекращающиеся морозы наблюдались в феврале, когда среднесуточная температура в течение пяти дней подряд составляла 47 градусов ниже нуля. Около первого марта погода немного смягчилась, но температура по-прежнему оставалась ниже точки замерзания. Преобладала в основном пасмурная погода, причем за всю зиму не набралось и трех дней подряд с ясной погодой ни в одном из месяцев. Снег шел примерно в одну треть зимних дней и реже в месяцы ранней весны и поздней осени. Во внутренних районах зима наступает уже в сентябре, когда в горах и на перевалах можно ожидать снежных бурь. Продвигаться вперед во время одной из таких бурь невозможно, и застигнутый ею путешественник поистине счастлив, если ему удается спасти свою жизнь. Снежные бури огромной силы могут происходить в любой месяц с сентября по май включительно».

Перепады температур от зимы к лету происходят быстро в силу значительного увеличения продолжительности светового дня. В мае солнце восходит около 3 часов утра и заходит около 9 часов вечера. В июне оно встает около половины второго ночи и садится в 10:30 вечера, давая около двадцати часов дневного света и рассеянные сумерки в оставшееся время.

Несмотря на резкие климатические колебания, Аляска по сути своей является здоровым краем. Единственными распространенными болезнями здесь выступают недуги бронхиального характера, и в большинстве случаев эти проблемы напрямую связаны с неосторожным пренебрежением защитой от непогоды.

Снег внутренних районов во многом напоминает иней: в сильные морозы он медленно оседает вниз тонким, легким и пушистым слоем; однако порой во время оттепелей он подтаивает и уплотняется в твердый наст, образуя прекрасную поверхность для езды на санях.

Обильные осадки и высокая влажность воздуха на Южной Аляске приводят к тому, что весь прибрежный край облачен в мантею вечной зелени. Растительность здесь густая, а леса великолепны. Почва плодородная, хотя в зонах с густым лесом она неглубокая, и от самой восточной точки территории до Кадьяка корнеплоды вызревают без труда.

Многочисленные острова, окаймляющие берега Аляски, обширные внутренние равнины, пересеченные глубокими реками, гигантские увенчанные снегами горы, действующие вулканы и мощные ледяные поля вместе со множеством иных диковинных, прекрасных и внушающих благоговейный трепет даров природы делают край новых золотых приисков местом удивительного величия и чудес.

Великие реки внутренних районов осушают огромные долины, повсюду окруженные видимыми горными цепями. Озера многочисленны, часто окружены тундрой или болотами, зачастую непроходимыми, поросшими кустарником, высокой травой и иной растительностью. По достижении внутренних областей — под чем подразумевается пересечение прибрежных гор, во многих местах всего в двадцати или тридцати милях от побережья, — мягкая земля и буйная растительность прибрежного края уступают место мерзлому грунту, лишайникам и мхам на горных склонах и в долинах. Но хотя бескрайние равнины внутренних областей находятся во власти ледяного владыки в течение восьми месяцев в году, с наступлением долгих летних дней бегут ручьи, распускаются цветы и травы оживают словно по волшебству, и рост их сразу бурен и стремителен, даже несмотря на то, что во многих местах почва никогда не оттаивает глубже нескольких дюймов от поверхности. На самом севере, в Сент-Майклс и в Пойнт-Барроу, колодцы выкапывали сквозь толщу сплошного льда глубиной в шестьдесят футов, и то же явление было отмечено на Юконе, у Форти-Майл.



Влияние широкого диапазона климатических условий проявляется в животном и растительном мире территории. Фауна очень близка к субарктическому типу; флора же демонстрирует разнообразие ярких и сдержанных красок, одновременно восхитительное и поразительное. Животные по большей части относятся к пушным видам, хотя представители более умеренных широт выживают и даже преуспевают при надлежащем уходе.

Земледелие в этом регионе едва ли когда-либо станет успешным, ибо сезон слишком короток, а вызревание урожая чересчур ненадежно. В бассейнах рек Юкона неприхотливые овощи удаются неплохо. Репа, редис, салатная зелень и даже картофель успешно культивировались в Сент-Майклс и Форт-Юконе.

В Форт-Селкерке садоводство принесло результаты, весьма радующие как своими размерами, так и разнообразием. По всему бассейну Юкона собирают прекрасные ягоды и травы, но другие культуры вызревают с трудом, и хотя кормов вдоволь и они хороши, долгая суровая зима исключает успех в животноводстве. Древесная растительность Юкона представлена главным образом ивой, ольхой, тополем, елью, низкорослой пихтой, тсугой и березой. К северу от бассейна древесные породы мельчают и в конце концов исчезают.

Уильям Огилви, земельный инспектор Доминиона, докладывал об этом регионе Канадскому министерству внутренних дел следующее:

«Сельскохозяйственные возможности земель вдоль реки невелики, да и качество почв, видимых с реки, оставляет желать лучшего. Если же принять во внимание неблагоприятные климатические условия, господствующие в регионе, можно сказать, что в качестве сельскохозяйственного района эта часть страны никогда не будет представлять никакой ценности.



Вдоль восточного берега озера Беннетт, напротив Чилькутского, или западного, рукава, имеются несколько участков сухой гравийной почвы, на которых можно было бы разбить несколько ферм ограниченной площади. На западном берегу, вокруг устья реки Уитон, простирается обширный песчано-гравийный участок, покрытый мелкими соснами и низкорослыми елями.

Вдоль западного берега озера Тагиш тянется полоса низких заболоченных низин, часть которых могла бы использоваться для выращивания корнеплодов и зерновых, допускаемых климатом. Вдоль западного берега озера Марш также имеется немало ровных поверхностей того же общего типа, на которых я видел грубую траву, пригодную в пищу скоту. Вдоль восточного берега поверхность выглядела более возвышенной, террасированной и, вероятно, менее приспособленной для нужд земледелия. Вдоль верховий реки, на протяжении нескольких миль ниже озера Марш, по обеим сторонам лежат низины, которые по конфигурации поверхности вполне подошли бы под фермы. Качество почвы здесь гораздо лучше, чем где-либо прежде, о чем свидетельствует более крупный и густой рост древесной и кустарниковой растительности. Почва в меньшей степени носит характер обломочных наносов и в большей — аллювиальных, нежели та, что наблюдалась выше.

В нижней части озера, на западном берегу, также имеется значительная равнина, которую можно было бы освоить; почва на некоторых ее участках хороша. Я видел место, где некоторое время назад выгорел лес; здесь и почва, и растительность оказались хорошими, причем два-три замеченных растения встречаются в этой части Онтарио, однако они не обладали тем мощным видом, какой те же растения имеют на Востоке.

К северу от оконечности озера простирается глубокая широкая долина, которую доктор Доусон назвал "долиной Огилви". В ней смешанный лес из тополя и ели достигает размеров, свидетельствующих о неплохой почве; да и травостой здесь богаче, чем обычно в этих местах. Долина эта обширна, и если она когда-либо потребуется для поддержания жизни нашего народа, то займет видное место в сельскохозяйственных активах округа.

Ниже озера речная долина, как правило, неширока, а берега часто круты и высоки. Тем не менее вдоль реки и в местах ее слияния с другими водотоками имеется множество участков умеренной площади. Почва на многих из них вполне сносная.

Примерно в сорока милях выше устья реки Пелли по обеим сторонам Льюиса лежит обширная низина. Почва здесь бедная, песчаная, с редкостойным низкорослым лесом. У реки Пелли находится значительная низина, на которой стоят руины Форт-Селкерка. Она поросла мелкорослым тополем и елью. Почва представляет собой гравийный суглинок глубиной около восьми дюймов. Эта низина тянется вверх по реке на несколько миль, но вся густо заросла лесом, за исключением небольшой площадки вокруг развалин форта.

Полагаю, что десять тауншипов, или 360 квадратных миль, будут весьма щедрой оценкой всех упомянутых мест вдоль реки. Это дает нам 230 400 акров, или, скажем, 1 000 ферм. Доступные земли в устьях притоков, вероятно, удвоили бы эту цифру, то есть дали бы 2 000 ферм в этой части нашей территории, однако на большинстве ферм доходы будут скудными. Без открытия и разработки крупных минеральных богатств скудные сельскохозяйственные ресурсы страны вряд ли когда-либо привлекут внимание. В случае же такого открытия часть земель могла бы использоваться для производства растительной пищи для шахтеров, но даже в таком случае при имеющихся у округа транспортных возможностях весьма сомнительно, что он сможет успешно конкурировать с Югом и Востоком.

Количество строевого и поделочного леса в прибрежной полосе реки не имеет особого значения. Здесь имеется немало лесных массивов, способных обеспечить дровами и лесоматериалами для шахт, но для производства пиломатериалов годного леса очень мало. Большая часть пригодной для лесопиления древесины сосредоточена на речных островах. На них почва теплее и богаче, а солнечные лучи падают на поверхность гораздо дольше и прямее, чем на берегах.

Оценивая запасы древесины в окрестностях реки, я бы сказал, что четверть от площади, названной мной землепригодной, составит справедливое предположение, однако следует иметь в виду, что в любом отдельно взятом месте таковой наберется от силы квадратная миля, причем большая часть леса будет мелкоросной и убогой.

Можно сказать, что страна способна дать немало древесины, которая, хоть и не классифицируется как товарная, удовлетворит многие иные потребности единственной промышленности, коей этот край когда-либо обзаведется, а именно горнодобывающей».



Официальный отчет инспектора Огилви о фауне Клондайкского округа в основных чертах сводится к следующему:

«Главными пушными зверями, добываемыми в округе, являются серебристо-черная, серая и обыкновенная лисицы, причем количество первых по отношению к количеству рыжих лисиц выше, чем в любой другой части страны. Рыжая лисица встречается очень часто, а разновидность, именуемая голубой, весьма многочисленна вблизи побережья. Многочисленны также куница (соболь) и рысь, однако выдра редка, а бобр почти не встречается. Вероятно, стоимость вывезенных из страны шкур серебристо-черной и серой лисиц по своей ценности превосходит все остальные меха вместе взятые.
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Индейские носильщики переходят реку вброд






«Дичь ныне не так обильна, как до начала горных разработок, и обнаружить ее вблизи реки трудно, а по сути и невозможно. Бум в горнодобывающей промышленности вскоре истребил бы дичь в прибрежной полосе реки.

В крае обитают два вида карибу: один — обыкновенный, встречающийся в большинстве частей Северо-Запада и, как говорят, очень похожий на северного оленя; второй, именуемый лесным карибу, — гораздо более крупное и красивое животное. Если не считать гораздо меньших по размеру рогов, он кажется мне похожим на лося или вапити. Обыкновенный карибу держится стадами, насчитывающими порой сотни голов.

В округе водится четыре вида медведя: гризли, бурый, черный и мелкая разновидность, известная на месте под названием "серогривый" (silver-tip); последний окрашен в серый цвет, с белым горлом и манишкой, откуда и получил свое название. Рассказывают, будто он свиреп и не ждет нападения, а нападает с первого взгляда. Мне самому не довелось их повидать, но я слышал о них немало баек, часть которых, полагаю, являлась "охотничьими россказнями". Тем не менее горняки и индейцы, если они не передвигаются большими группами или не вооружены особо хорошо, стараются держаться от них как можно дальше.

Волки не многочисленны. Добывают лишь несколько особей обыкновенного серого вида, черные же встречаются крайне редко.

Порой попадается арктический кролик, или заяц, но их немного. С обыкновенным зайцем, или кроликом, связан любопытный факт, который я наблюдал сам, но которому до сих пор не встречал удовлетворительного объяснения. Их численность с периодом в семь лет колеблется от считанных единиц до неисчислимых мириад.

Из птиц на Аляске обитают рябчики, куропатки, бекасы, кряквы и чирки, гуси, гагары, сероголовые и белоголовые орланы, топорки, чайки, гагарки и многие другие морские пернатые. Морские птицы дают индейцам прибыльное занятие по сбору их яиц на скалах. Яйца служат одним из основных продуктов питания туземцев.

Съедобные рыбы многочисленны, но лосось с большим отрывом превосходит их все по своему значению, а консервирование и вяление этой деликатесной рыбы составляют третью отрасль промышленности этой территории: золото, разумеется, на первом месте, а пушнина — на втором».

Ни один рассказ о животном мире Клондайкского округа не будет полным без упоминания насекомых, которые превращают жизнь во внутренних районах в сущий кошмар в течение летнего периода. В летнюю пору, когда дни бывают по-настоящему жаркими, здесь роятся тучи комаров и мошки, которым нет равных во всем мире и которые способны в одиночку обескуражить большинство людей. Слепни здесь крупнее одноименных насекомых в Соединенных Штатах. В предыдущей главе Шватка сообщает, что один из членов его партии, укушенный слепнем, на неделю вышел из строя. Он добавляет: «В момент укуса трудно было поверить, что человек не покалечен на всю жизнь».

«Комары досаждают ничуть не меньше. Согласно общим законам выживания наиболее приспособленных и развития мускулов, используемых чаще всего во вред прочим, стадо скота, населяющее этот край в далеком будущем, состояло бы из одних хвостов без туловища, если только комары не претерпят изменений в численности».
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Пороги Белая Лошадь






«Индейцы мажут руки и лицо смесью жира и сажи, что мешает этой напасти кусаться. В некоторые сезоны в этих местах стоят столь плотные тучи мошкары, что по ночам они буквально покрывают противомоскитную сетку, соприкасаясь друг с другом и пролезая сквозь ячейки любого размера. Мне доводилось слышать от бывалых людей утверждение, будто они создают кооперативные общества и помогают друг другу пролезть сквозь ячейки, подталкивая сзади и подтягивая спереди».





ГЛАВА XIV. ОТКРЫТИЕ И ИСТОРИЯ.


Фактическое открытие великого северо-западного полуострова американского континента нельзя отнести к более раннему времени, нежели середина XVIII столетия. Его удаленность от центров европейских поселений, от торговых и транспортных путей, а также неблагоприятный климат сделали Аляску одним из последних регионов, покорившихся наступлению исследователей, землемеров и поселенцев. В то время, когда колонии на северо-атлантическом побережье Америки насчитывали миллионы процветающих людей, уже готовившихся занять самостоятельное место среди наций мира, само существование этой огромной страны оставалось неизвестным. Тем не менее в очень ранний период мореплаватели из разных стран начали свои походы на дальний Северо-Запад, и история открытия Аляски закономерно должна включать краткий очерк этих экспедиций.

Еще в 1542 году испанские авантюристы Коронадо и Хуан Родригес де Кабрильо поднялись вдоль тихоокеанского побережья Мексики и прошли некоторое время вдоль берегов того, что ныне является штатом Калифорния. Память о первом из них увековечена в Калифорнии в названии Коронадо-Бич. В ту пору испанцы считали себя единоличными хозяевами Южного моря, как тогда называли Тихий океан, и всех прилегающих к нему земель. Однако их владычество вскоре было оспорено отважным сэром Фрэнсисом Дрейком. Он не только опустошил их южноамериканские порты, но в 1579 году заплыл далеко на север на небольшой двухсоттонной шхуне, вошел в Золотые Ворота и отремонтировал свое судно в нынешней гавани Сан-Франциско. Тринадцать лет спустя испанцы продвинулись еще выше по побережью. Апостолос Валерианос, более известный как Хуан де Фука, вышел из Мексики, прошел через пролив, носящий его имя, и открыл пролив Пьюджет-Саунд. На этом приключения с юга на долгие годы приостановились, оставаясь на порядочном удалении от Аляскинского полуострова.

Спустя более чем сто лет после плаваний Коронадо другой народ, двинувшись с другого направления, начал продвижение к той же цели. Это были русские, которые к тому времени уже завладели большей частью Сибири и теперь настойчиво добивались подчинения всего пространства между Балтикой и Тихим океаном. Они уже продвинулись на восток до реки Колымы и владели селением Нижнеколымск, лежащим примерно на 160-м градусе восточной долготы. В 1646 году они пошли еще дальше. Исай Игнатьев на нескольких суденышках вышел из Колымы и высадился на Чаунской губе, в земле чукчей. Он нашел торговлю моржовым клыком столь выгодной, что его примеру вскоре последовали другие. Уже на следующий год казак Семен Дежнев с четырьмя судами направился на восток, чтобы завладеть всеми землями от имени русской короны. Его целью была река Анадырь, о которой доходили слухи от местных жителей. В то же время Михаил Стадухин возглавил сухопутную экспедицию в том же направлении. Но обе эти затеи потерпели неудачу. Однако в 1648 году предприятие Дежнева повторилось. В плавание к Анадырю отправились три судна под командованием Семена Дежнева, Герасима Анкудинова и Феодора Алексеева соответственно. Они достигли Берингова пролива, не ведая, что это пролив, и судно Анкудинова разбилось у Восточного мыса. Его и его людей подобрали на другие корабли, и экспедиция продолжила путь. Дежнев обогнул мыс Наварин и мыс Олюторский до побережья Камчатки. Там его судно потерпело крушение, и он вместе с людьми пробирался домой сушей, попутно описывая реку Анадырь. В 1652 году Дежнев вновь исследовал Анадырь на лодке, а на следующий год спланировал морской торговый путь из этой реки в Якутск на Лене.

Вскоре после этого последовало множество других экспедиций на Камчатку и в западную часть Берингова моря. Тарас Стадухин в 1654 году открыл самые западные Курильские острова и обогнул Камчатку, войдя в Пенжинскую губу. В 1696 году Лука Симеонович Мороскович исследовал Камчатку посуху, а в следующем году казак Владимир Атласов последовал за ним туда же и силой оружия сделал камчадалов подданными царя. Это завоевание сопровождалось массовой резней беспомощных аборигенов и конфискацией их имущества. Попытка покорения чукчей была предпринята в 1701 году, но не удалась, равно как и вторая экспедиция против них десять лет спустя. Впрочем, последняя под началом казака Петра Ильича Потопа в 1711 году принесла один весьма важный результат. Она привезла точные сведения о узости Берингова пролива, о расположении островов Диомида и о близости американского континента. Затем на несколько лет всякое дальнейшее продвижение прекратилось.



Следующее движение было предпринято не кем иной, как самой особой Петра Великого.


"——that Czar


Who made of tribes an Empire."





Это было на исходе его царствования и жизни. Им двигали две страсти. Одной была жажда научных изысканий и познания мира; другой — стремление распространить свою власть на арктические рубежи другого континента. Соответственно в 1725 году он задумал великую экспедицию, собственноручно составил подробные инструкции и передал их адмиралу Апраксину, после чего скончался. Его вдова, ставшая самодержицей вместо него, приказала выполнить этот план, что и было исполнено незамедлительно. 5 февраля 1725 года главные участники экспедиции тронулись в путь из Санкт-Петербурга, а ее руководителем и командиром стал прославленный капитан Витус Беринг.

Исследователи медленным шагом добрались до Охотска. Там они построили два судна, «Фортуна» и «Гавриил», и 20 июля 1728 года вышли в свое полное приключений плавание. На сей раз они ограничились пересечением Берингова пролива и вернулись, не увидев американского берега и даже островов Диомида. Второе плавание в 1729 году оказалось совершенно бесплодным, и весной 1730 года Беринг вернулся в Санкт-Петербург, не совершив ни единого важного дела и не снискав ни крохи своей будущей славы. Но одна из целей его экспедиции была вскоре достигнута другими, случайно. Якутские казаки под предводительством Афанасия Шестакова уже много лет безуспешно воевали за подчинение несгибаемых чукчей. Отряд из их числа захватил покинутое Берингом судно «Фортуна», чтобы совершить боевой рейд вдоль чукотского берега. Вскоре они потерпели крушение в Пенжинской губе и были разбиты в бою с чукчами. Но инженер и штурман экспедиции Михаил Гвоздёв построил из обломков «Фортуны» лодку и с оставшимися в живых товарищами доплыл до реки Анадырь. Оттуда они дошли до мыса Сердце-Камень в надежде встретить там сухопутную казачью экспедицию. В этом их ждало разочарование. А вскоре поднялся сильный восточный шторм и погнал их беспомощных перед собой. Их пронесло прямо через пролив к американскому берегу. Однако высадиться на него они не смогли. Берег был неприветлив, а шторм свирепствовал. Два дня они крейсировали вдоль побережья, после чего, когда буря стигла, повернули обратно в Азию.

Несмотря на провал первой экспедиции, Беринг был встречен с почестями и повышен в чине в российской столице, и подготовка к новому походу под его началом ускорилась. Несколько лет он провел в плаваниях вдоль сибирского побережья и к Японии. Но в 1741 году началось главное дело его жизни. Его штурман Иван Елагин отправился в Авачу на двух кораблях, «Святой Петр» и «Святой Павел». В губе Накина он заложил город Петропавловск, названный так в честь судов. Туда же направились франконский естествоиспытатель Георг Стеллер и Луи де Лиль де ла Круаер. Туда же в конце концов прибыл и Беринг, и 4 июня 1741 года они вышли к берегам Америки. 20 июня оба судна разлучил шторм, и они больше не соединялись; не суждено было больше встретиться на этом свете и командирам Берингу и Чирикову. Чириков на «Святом Павле» продвигался быстрее всех. 15 июля он достиг американского берега и бросил якорь в проливе Кросс. Его помощник Дементьев и десять вооруженных людей в баркасе сошли на берег. Они не вернулись, и 21 июля Сидор Савельев с другими вооруженными людьми отправился следом за ними на единственной оставшейся шлюпке «Святого Павла». Они тоже не вернулись. Но на следующий день две заполненные дикарями пироги направились от берега к кораблю, слишком наглядно демонстрируя, что стало с десантными группами. Дикари не решились атаковать судно, но у Чирикова не осталось шлюпок для совершения высадки. Так что 27 июля он снялся с якоря и поплыл обратно к Камчатке. Он прошел мимо многочисленных островов и 9 октября вновь вошел в гавань Петропавловска. Двадцать один человек из его семидесяти сподвижников погибли; среди них был французский натуралист Луи де Лиль де ла Круаер, скончавшийся от цинги в день их возвращения.

«Святой Петр» же с Берингом и его товарищами на борту тем временем вслепую несло сквозь бурю и туман к берегам Аляски. В воскресенье, 18 июля, он достиг земли и высадился на берег. Он оказался у подножия низкого, безжизненного утеса, тянувшегося вдоль берега на большом расстоянии, за которым возвышались дикие красоты горы Св. Ильи и Арктических Альп. Это место находилось вблизи того, что ныне зовется островом Каяк. Шесть недель Беринг пробыл в тех краях, ремонтируя потрепанный штормом корабль, пополняя запасы воды и продовольствия и совершая кое-какие исследования побережья. Два мыса, между которыми он высадился, он назвал именами Св. Ильи и Ермогена. Здесь натуралист Стеллер обнаружил множество интересных следов пребывания туземцев. Продвигаясь дальше на север, в пролив Принца Уэльского (Принца Уильяма), Беринг запутался в обилии островов и трудностях навигации и передал руководство судном лейтенанту Вакселю. Они продолжили путь мимо полуострова Кенай, мимо острова Кадьяк и вниз вдоль побережья узкого Аляскинского полуострова на юго-запад, пока не достигли группы островов, названных ими Шумагинскими в честь члена экипажа, который умер и был похоронен там. Это произошло 29 августа. 3 сентября разразился ужасный шторм, перед которым их беспомощно понесло далеко в открытую часть Северного Тихого океана, на юг до 48-й параллели. Среди экипажа с роковой силой вспыхнула цинга, и потерявшие надежду люди решили вернуться на Камчатку.

С той поры на протяжении недель они претерпевали почти невероятные лишения. Каждый страдал цингой. Настолько ослабленные болезнью и голодом, что у руля приходилось стоять троим мужчинам одновременно. Использовалось лишь несколько парусов, поскольку матросы были не в силах поднять и укротить больше. Когда их срывали бури, беспомощное судно дрейфовало под голыми мачтами. Погода представляла собой хаос из ветра, тумана и снега. Неделями их слепо носило то на восток, то на запад, почти без надежды снова увидеть землю и в полном неведении относительно того, в какую часть океана их занесло. Но 4 ноября особенно яростный шторм выбросил их на берег незнакомого побережья. Они находились в юго-восточной части Берингова моря, на одном из островов Командорской группы. Судно было полностью разбито, и люди построили на берегу хижины для зимовки. Ваксель по-прежнему командовал. Беринг стал жертвой природной тупости, врожденной трусости и цинги. На протяжении всего страшного путешествия от пролива Принца Уильяма он оставался в своей каюте, дрожа от животного ужаса. Через несколько недель после высадки, 8 декабря, он скончался. В память о нем его люди назвали остров Островом Беринга, а всю группу — Командорскими, в то время как Берингов пролив и Берингово море увековечили в своих названиях одного из самых недостойных людей. Ваксель, Стеллер и остальные оставались на острове Беринга всю ту зиму, питаясь мясом сивучей и исполинской арктической сирены, или морской коровы, ныне вымершей. Они собрали значительный запас пушнины калана, голубого песца и других животных, который увезли в Россию, чем сильно подстегнули рвение к дальнейшим завоеваниям. Летом 1742 года они добрались до Петропавловска на лодке, построенной из обломков своего корабля. Ваксель прибыл в Санкт-Петербург с официальным отчетом об экспедиции в 1749 году.

С тех пор жажда наживы влекла многих русских искателей приключений к водам и берегам Берингова моря. Емельян Басов открыл в 1745 году остров Атту, самый западный в Алеутской гряде, а Михаил Новосициков в том же году открыл другие близлежащие острова и добыл богатый груз пушнины. Другими исследователями, шедшими по Алеутской гряде, были Рибинский в 1748 году, Трапезников в 1749 году, Ягофф в 1750 году и Иван Никифоров, достигший острова Унимак в 1757 году. Симон Красильников, Максим Лазарев и другие продолжали дело открытия островов, добычи мехов и истребления туземцев. Андреяновские острова были открыты в 1761 году и названы в честь Андреяна Толстого, который снарядил экспедицию Лазарева. Зимой 1761–1762 годов Пушкарев с людьми жил на берегу Фолс-Пасс. Они первыми провели зиму на материковой части Аляски. Совершенные ими зверства вызвали враждебность местных жителей, и они были рады убраться восвояси в августе 1762 года. Они увезли с собой тридцать туземок, главным образом женщин, в качестве пленниц и рабынь; однако во время плавания домой они бессмысленно перебили всех, кроме двоих.

Впредь между туземцами и русскими царила война не на жизнь, а на смерть. Последние вели ее с жесточайшей энергий, но отнюдь не всегда выходили победителями. Целая экспедиция из пятидесяти человек была уничтожена на острове Унимак в 1762 году; а аналогичный отряд постигла та же участь в 1763 году на Уналашке. И впрямь, на протяжении многих лет история русского продвижения на Аляску представляла собой череду сплошных ужасов, инфернальный ад распутства, пыток и смерти.

И вот теперь наступление испанцев и прочих с южного направления возобновилось. Хуан Перес вышел из Монтерея в 1774 году и открыл остров Королевы Шарлотты и пролив Нутка. В следующем году Бруно Эчета открыл устье реки Орегон, или Колумбия. Затем на сцене появился знаменитый английский мореплаватель Джеймс Кук. В 1778 году он достиг пролива Нутка; увидел и назвал гору Св. Ильи; исследовал залив Кука; на время остановился на Уналашке; поднялся по Берингову морю через Берингов пролив до мыса Айс; исследовал Нортон-Саунд и прилегающие воды; вновь заглянул на Уналашку и затем уплыл на Сандвичевы острова, где был убит в феврале 1779 года. За эти несколько месяцев этот бессмертный уроженец Йоркшира и его товарищи из Коннектикута и Виргинии сделали больше активной работы по открытию и съемке, чем все русские грабители, промышлявшие в той части света в течение предыдущих семидесяти пяти лет.

Первое постоянное производственное и торговое поселение было основано русскими под руководством Шелихова на острове Кадьяк в 1783 году. Тремя годами позже злосчастный Лаперуз посетил аляскинское побережье и увидел гору Св. Ильи. В 1787 году два русских мореплавателя, Ласточкин и Прибылов, открыли два острова в юго-восточной части Берингова моря, которые впоследствии приобрели колоссальную ценность. Они назвали их Св. Павла и Св. Георгия, а вместе — островами Зубова. Впрочем, ныне они известны как острова Прибылова и славятся как одно из главных лежбищ морских котиков.

Российское правительство примерно в 1788 году официально заявило права на все аляскинские земли и воды, и даже на северную часть Тихого океана. В то же время испанцы и англичане предъявили взаимоисключающие претензии на регион вокруг пролива Нутка, а в 1789 году вступили там в ожесточенный конфликт. Экспедиции из Соединенных Штатов также активно занимались исследованиями в том регионе, однако испанцы не чинили препятствий их присутствию. Капитан Грей на «Вашингтоне», капитан Джон Кендрик на «Колумбии», капитан Меткалф на «Фэр-Америкэн», капитан Инграм на «Хоуп», капитан Кроуэлл на «Хэнкоке», капитан Робертс на «Джефферсоне» и капитан Маги на «Маргарет» числились среди американцев, проявивших себя в исследованиях и торговле, главным образом вокруг пролива Нутка и проливов Хуан-де-Фука. Капитан Джордж Ванкувер, уже упоминавшийся как участник экспедиции Кука, также потратил много времени на исследование побережья от носящего его имени острова к северу до островов Принца Уэльского, находясь на британской службе; а Александр Маккензи пересек континент из Канады и исследовал великую реку, названную его именем. Описи Ванкувера были самыми тщательными и точными из всех выполненных дотоле.

Возвращаясь, однако, к русским. В 1782 году Григорий Шелихов из Рыльска, человек выдающихся способностей и энергии, необычайной жестокости и беспрецедентной беспринципности, предпринял важную кампанию по учреждению торговых постов. В этом предприятии его сопровождала жена, Наталья Шелихова, женщина незаурядного ума. В 1787 году императрица Екатерина II пожаловала ему медаль в знак признания его заслуг; а в 1790 году именным императорским указом эта одиозная, но блистательная правительница даровала компании, во главе которой стоял Шелихов, фактическую монополию на пушную торговлю Аляски. Александр Баранов, один из подчиненных Шелихова, вскоре был назначен Главным правителем дел в русско-американских колониях. Он, подобно своему патрону, обладал безупречными организаторскими способностями и был начисто лишен человеческих чувств или морального чутья. Летом 1793 года он уговорил императрицу издать еще один указ, разрешающий отправку в Америку миссионеров для обращения туземцев в греко-российскую веру, а также направление туда российских каторжников для обучения их земледелию. Тридцать ссыльных были таким образом поселены Барановым на полуострове Кенай, туда же отправился архимандрит Иоасаф, старейшина монахов-августинцев. Множество других каторжников с семьями и монашествующих миссионеров были в 1794 году высажены на Кадьяке и у мыса Св. Ильи. Едва они сошли на берег, как Шелихов отказался их содержать, и они были вынуждены зарабатывать себе на жизнь тяжелым трудом. В результате миссионеры направили царю горькие жалобы; к ним присоединились еще более яростные протесты туземцев, подвергавшихся таким жестокостям, которые невозможно описать в печати. Впрочем, возымело это мало действия. В 1795 году Шелихов скончался, и его жена сменила его на посту главы компании. К тому моменту население Кадьяка превышало 3 600 взрослых. В следующем году там была возведена первая греческая церковь, а отец Иоасаф был возведен в сан епископа. В 1799 году царь Павел заново учредил компанию Шелихова, реорганизованную в Российско-Американскую компанию, сроком на двадцать лет. Он предоставил ей абсолютный контроль над всеми американскими прибрежными землями и водами к северу от 55-й параллели. От компании требовалось проводить опись региона, закладывать поселения, способствовать развитию сельского хозяйства, торговли и прочих отраслей, распространять греческую веру и расширять русское влияние и владения как можно дальше. Что же до туземцев, то тем же указом они обращались в рабство компании. Баранов фактически стал верховным главой, самодержцем всего этого края, от слова которого зависели вопросы жизни и смерти.

При этом новом режиме прежняя политика жестокости и насилия по отношению к туземцам проводилась с удвоенной силой. Как правило, русские творили свою волю безнаказанно, хотя порой туземцы восставали против них с мстительной мощью, и в нескольких случаях русские были рады искать убежища на британских и американских судах. Между тем исследования продолжались. Американское судно «Атахуальпа» в 1802 году открыло устье реки Стикен. Баранов исследовал нижнее течение реки Медной. В 1804 году Баранов после упорного боя отбил Ситку у туземцев; переименовал ее в Новый Архангельск, присвоил острову, на котором она стояла, собственное имя и сделал его отныне главным пунктом в колонии. Примерно в это же время была предпринята попытка посадить деревья на Алеутских островах. Императорский камергер граф Николай Петрович Резанов основал школу на Кадьяке и провел полезные административные реформы, особенно в колониальных судах и финансовой системе. Затем он вернулся в Россию, чтобы добиться согласия царя на брак с дочерью дона Луиса де Аргуэльо, испанского губернатора Сан-Франциско. Едва он уехал, как Баранов отменил все его реформы. Резанов скончался по дороге в Россию. Его невеста никогда не верила в его смерть и ни за кого больше не вышла замуж; она терпеливо ждала его возвращения, пока не состарилась и не умерла.

Джон Джейкоб Астор, создавший компанию для торговли пушниной на Тихоокеанском побережье, в 1809 году отправил судно в Ситку, а в 1811 году — агента в Санкт-Петербург для переговоров с правлением Российско-американской компании. Переговоры увенчались успехом, и в октябре 1811 года были утверждены императором: господин Астор должен был поставлять продовольствие и припасы по фиксированным ценам, а оплату за них принимать пушниной от Компании. Стороны обязывались помогать друг другу в борьбе с контрабандистами, уважать охотничьи угодья друг друга и не продавать туземцам спиртные напитки. В 1817 году Баранов, постарев и утомленный своими трудами, сложил с себя полномочия главного правителя колоний, и его преемником стал капитан Леонтий Гагемейстер. Он ушел в отставку в течение года, и его сменил лейтенант Яновский. В это время для расследования злоупотреблений администрации и составления отчета о них был направлен императорский комиссар Василий Головнин. В результате в июле 1819 года царь провел радикальные изменения в правилах управления колониями, что привело к осуществлению существенных реформ.

К тому времени русские селения имелись на пяти Алеутских островах, четыре — на берегах залива Кука, два — в Чугацком заливе и одно в Ситке. Последнее представляло собой крупное и красивое селение, окруженное садами и пшеничными полями. В 1821 году устав Компании был возобновлен на двадцать лет. Однако доходы от предприятия начали снижаться. Ни один из преемников Баранова не обладал и десятой долей его способностей, и следствием его утраты стало сокращение дивидендов. Тем не менее исследования велись энергично. В ходе двухлетней экспедиции были описаны берега Нортон-Саунда, Бристольского залива и острова Нунивак. Архипелаг Александра также был тщательно исследован. В 1821 году российское правительство выпустило прокламацию о суверенитете над всем Тихим океаном к северу от 51-й параллели, запрещающую судам других наций приближаться к его берегам ближе чем на сто миль, за исключением случаев крайней нужды. Соединенные Штаты и Англия выразили против этого решительный протест, который возымел действие. В 1824 году между Соединенными Штатами и Россией была подписана конвенция, согласно которой северная часть Тихого океана открывалась для американских судов, а 54-я параллель 40 минут северной широты признавалась южной границей российских владений; в следующем году аналогичный договор был заключен с Англией.

Залив Коцебу был исследован английским капитаном Бичи в 1826 году. Капитан Станикович исследовал значительную часть северного побережья Аляски в 1828 году. В 1830 году Чернов обследовал гавань Нучек и устье реки Какну, а Колмаков описал залив и реку Кускоквим. В том же году Компания официально завладела всеми Курильскими островами. В следующем году барон фон Врангель стал главным правителем колоний, и началась эпоха прогресса. Колония была открыта для поселения всех россиян. Был основан форт Сент-Майклс на Нортон-Саунде. Были приняты меры для пресечения истребления котиков и других морских животных. В Ситке была основана обсерватория. В 1835 году Глазунов исследовал дельты рек Кускоквим и Юкон, поднявшись по последней реке до Анвика. В Ситке вспыхнула оспа, которая в течение нескольких лет свирепствовала во всех селениях, почти обезлюдив некоторые из них. В 1838 году Малаков поднялся по реке Юкон до Нулато, а Кашеваров тщательно исследовал северо-восточный берег до мыса Пойнт-Барроу. В следующем году впервые было замечено, как гора Сент-Элиас испускает дым, однако дальнейших извержений не последовало. В 1843 году лейтенант Загоскин поднялся по Юкону до Нуклакайета, Малаков исследовал Сучитну, Григорьев — реку Медную, а Кашеваров — берега Берингова моря.

Срок действия второго устава Компании истек в 1841 году, и предпринимались серьезные усилия к тому, чтобы незамедлительно добиться его продления. Правительство колебалось, но в конце концов в 1844 году продлило его на еще более выгодных условиях, чем прежде. Летом 1848 года через Берингов пролив прошло первое китобойное судно. Это был американский корабль «Супериор» под командованием капитана Ройса. Опыт увенчался огромным успехом, и в следующем сезоне его примеру последовало не менее ста пятидесяти четырех американских китобоев, причем все они добыли богатый улов, благодаря чему в тех водах утвердился этот промысел. Английские и американские исследователи продолжали посещать северные берега Аляски и обследовали практически каждую ее часть.

По мере приближения срока окончания действия третьего устава Компании предпринимались усилия для получения очередного продления. В конце 1861 года был составлен полный отчет о деятельности Компании. Согласно ему, первоначальный капитал составлял 73 500 долларов. В 1818 году он был «разду», и номинал акций составил 100 долларов вместо 112,50 долларов за штуку. К 1844 году Компания накопила избыточный капитал в размере 337 500 долларов. К концу 1861 года капитал составлял 495 000 долларов, а излишек — 553 000 долларов. Первоначальные вложения приносили от шести до десяти процентов чистой прибыли ежегодно, не считая огромных хищений со стороны офицеров и служащих. Тем не менее, несмотря на настойчивые старания Компании, царь в конце концов отказался продлить ее устав, и Компания приступила к ликвидации своих дел. В 1864 году в колонии наблюдался значительный рост американских интересов. Компания «Вестерн Юнион Телеграф» из Нью-Йорка, сомневаясь в целесообразности прокладки кабеля под Атлантикой, планировала построить телеграфную линию в Европу через Аляску и Сибирь. Российское правительство согласилось оказать в этом содействие. Соответственно, в Аляску была отправлена изыскательская экспедиция, и была проведена большая работа по исследованию стоимостью более трех миллионов долларов. Этот инцидент, хоть и не имевший практических результатов сам по себе, привлек столь пристальное внимание к Аляске и ее ресурсам, что был создан американский синдикат с целью выкупить для себя устав, в предоставлении которого царю старой русской Компании было отказано. Об этом стало известно государственному секретарю США мистеру Сьюарду, и он вскоре пришел к выводу, что для Соединенных Штатов будет выгодной сделкой выкупить всю эту страну у России целиком. Это было осуществлено в 1867 году. Соединенные Штаты выплатили России 7 200 000 долларов за всю Территорию Аляски. Почти вся эта сумма ушла в Санкт-Петербурге на погашение старых долгов и обязательств, возникших в связи с предприятиями на Аляске. Договор о продаже был согласован 30 марта; он был ратифицирован Сенатом США 28 мая; провозглашен президентом 20 июня; генералы Джефферсон К. Дэвис был назначен командующим на Аляске 6 сентября; и 18 октября Соединенные Штаты официально и фактически вступили во владение страной.

Эта новая Территория рассматривалась как индейская земля, и генерал Дэвис фактически был военным комендантом. Его штаб-квартира располагалась в Ситке, где под его началом находился гарнизон численностью около 250 человек. Множество предприимчивых деловых людей последовало за генералом Дэвисом в Ситку и немедленно приступило к возведению складов и контор, а также к покупке имущества старой Русской компании. Меньше чем за неделю было построено несколько новых магазинов и начали работу два питейных заведения, две кегельбана и ресторан. Сюда хлынул народ всех мастей и сословий, включая первопроходцев и сквоттеров, а также соискателей политических постов на Территории. Шли разговоры о составлении городского устава и учреждении многочисленных доходных должностей. Произошло обычное для пограничного поселения количество преступлений и беспорядков, и вскоре все благопристойные жители были вынуждены запирать двери с наступлением темноты и не выходить на улицу до рассвета. Вскоре начались и трения с индейцами, и в течение многих лет Территория находилась в состоянии беспорядка и неразберихи, не имея никакого организованного управления.

В феврале 1868 года русские начали возвращаться на родину, оставляя Территорию ее новым хозяевам. В том же году на реке Юкон произошло немало серьезных неприятностей с индейцами, а первого января 1869 года беспорядки вспыхнули в самой Ситке. В апреле 1869 года в Ситке было начато издание газеты человеком, который также совмещал профессии юриста и портного. Эта газета прекратила существование примерно через год и больше не возобновлялась. В 1870 году произошло сокращение воинских гарнизонов, за исключением тех, что находились в Ситке и Врангеле. В 1874 году была предпринята попытка колонизировать Аляску исландцами, которые в то время в больших количествах покидали собственную страну. Несколько из них побывали на Аляске и остались довольны видом этой земли. Было сделано предложение перевезти туда пятьсот исландцев за счет казны, но оно не было принято, и план колонизации в итоге забросили. В 1878 году в Ситке произошел серьезный бунт индейцев, и жители этого города были вынуждены обратиться за защитой к командиру английского военного корабля. В 1884 году было учреждено регулярное территориальное управление и назначен гражданский губернатор, а воинские гарнизоны к тому времени были выведены.





ГЛАВА XV.
НАРОДЫ И ИХ ПРОМЫСЛЫ.


Согласно переписи населения Соединенных Штатов 1890 года, на Аляске было точно насчитано 21 929 жителей, а наличие еще примерно 8 400 было установлено приблизительно. Среди учтенных было 3 922 белых мужчины и 497 белых женщин; 82 чернокожих мужчины; 770 мужчин и 798 женщин «смешанного» происхождения; а также 2 125 китайцев-мужчин; в то время как туземное население насчитывало 7 158 мужчин и 6 577 женщин. По данным той же переписи, на Аляске насчитывалось 11 организаций православной греческой церкви с 22 храмами на 2 900 мест для сидения и стоимостью 180 000 долларов. Число прихожан составляло 13 004 человека. Римско-католическая церковь имела 6 организаций с 6 зданиями на 540 мест стоимостью 9 700 долларов. Насчитывалось 559 прихожан. Не менее 27 страховых компаний вели дела на Территории, и в 1889 году выданные и возобновленные ими страховые риски составили в совокупности 1 710 184 доллара.

Народности Аляски принято называть американцами, русскими, хайда, цимшианами, тлинкитами, алеутами, иннуитами, или эскимосами, и тинне, или атабаскскими индейцами. Насчитывается восемь самостоятельных языков и несколько диалектов. Цимшианы представлены лишь селением в Метлакатле — около тысячи человек, переселившихся из Британской Колумбии. У хайда имеется пять или шесть деревень на южной оконечности острова Принца Уэльского с населением около девяти сотен человек. Тлинкиты проживают в сорока-пятидесяти деревнях на архипелаге Александра и вдоль побережья от мыса Фокс до Медной реки. Все они отчасти цивилизовались благодаря контактам с белыми людьми, а также под влиянием школ и миссий, и среди них имеется множество тех, кто свободно говорит по-английски и стал превосходными гражданами. Алеуты также отчасти цивилизованы, но их цивилизация ближе к русской, чем к нашей. Они проживают на островах Алеутской гряды, Шумагинской и Кодьякской группах островов, Аляскинском полуострове и островах Сент-Поль и Сент-Джордж в Беринговом море.

В Ситке проживает небольшое число алеутских метисов. Многие из этих людей говорят по-русски. Иннуитов и тинне нельзя назвать цивилизованными, хотя их варварство и смягчилось от соприкосновения с белыми людьми. Иннуиты обитают вдоль побережья от Нушагака в Беринговом море до восточного предела наших владений в арктической зоне. Лейтенант Рэй описывает их живущими в состоянии анархии, не образующими никаких объединений — ни наступательных, ни оборонительных, — не имеющими наказаний за преступления и какого-либо управления. Склонные к мелким кражам, они не предпринимают попыток вернуть похищенное имущество. Они общительны по своему нраву и добры друг к другу. Эти люди вынуждены отдавать все свои силы добыванию пропитания и одежды, необходимых для поддержания жизни. Умственное развитие их стоит на низкой ступени, и народ этот, судя по всему, сокращается в численности. Физически они крепки и обладают большой выносливостью.

Тинне населяют внутренние районы, долину Юкона, за исключением участков близ ее устья, и спускаются к морскому побережью лишь у залива Кука. Тлинкиты называют их индейцами «стик». Эти люди обладают многими чертами североамериканских индейцев из других мест и могут быть справедливо названы индейцами. Прочие туземцы Аляски не являются настоящими индейцами, и правительство обычно таковыми их не считало. У них нет подлинных племенных связей, хотя прежде главы семейств признавались вождями и именовались таковыми.

В настоящее время у хайда, цимшианов, тлинкитов и алеутов так называемые вожди обладают весьма незначительной властью или влиянием, если обладают ими вовсе. Среди эскимосов можно и вовсе сомневаться в том, что этот институт когда-либо имел какое-либо значение.

Продвижение коренных жителей Юго-Восточной Аляски к цивилизации носит неуклонный и верный характер, хотя не следует полагать, будто эти люди уже занимают высокое положение по части образованности, интеллекта или нравственности. Просветительное и возвышающее влияние школ и миссий, хотя оно и делает многое — пожалуй, даже больше, чем следовало бы ожидать при данных обстоятельствах, — должно продолжаться еще долгое время, чтобы принести сколько-нибудь удовлетворительные плоды.

В некоторых отношениях физическое состояние различных туземных племен схоже, в других — нет. Все они крепко сложены, относительно рослого сложения невысокого, а благодаря образу жизни закалены против лишений и способны к выносливости. Мужчины имеют очень скудную растительность на лице или вовсе лишены бороды, причем редкие волоски на подбородке они обычно тщательно подстригают или выщипывают. Средний рост ниже европейского. Черты лица у них азиатского типа, и принято считать, что прибрежные народы происходят от японских предков. Язык эскимосов весьма близок к языку эскимосов Лабрадора и почти тождественен языку небольшой группы населения на азиатском берегу Берингова пролива. Физически они отличаются от эскимосов Гренландии и Лабрадора, будучи более крепкими и здоровыми. Все туземцы Аляски имеют маленькие и изящно сформированные руки и стопы, а также несколько массивную голову, прямые черные волосы, темные глаза, высокие скулы и смуглый цвет лица. Все они в значительной степени являются рыбоедами, хотя тинне, живущие во внутренних районах, или ингалицкие племена Юкона, вынуждены в большей степени питаться дичью и дандами суши.

Их жилища, изначально не столь уж непохожие, теперь стали весьма отличными по стилю и способу постройки. Обитатели Юго-Восточной Аляски имеют каркасные или бревенчатые дома полностью над землей, со спальными помещениями, отделенными перегородками от главного или жилого помещения, где располагается центральный очаг, подобно каютам речного парохода, а многие тлинкиты заменили очаг и открытое дымовое отверстие в крыше современной кухонной плитой с трубой.

Все эти люди обеспечивают себя сами; хайда, цимшианами, тлинкиты и алеуты живут безбедно, имея вдоволь еды и одеял. Эскимосам, особенно арктическим, приходится тяжело, чтобы избежать голодной смерти и замерзания. Тинне, или ингалики, обладают меньшими удобствами, не говоря уже о жизненных излишествах, чем любое из прибрежных племен. Последние два названных племени имеют небольшие, плохо построенные, частично полуподземные жилища, а их зимние обиталища целиком засыпаны землей.

Упоминание о городе Ситке, столице Территории, уже приводилось. Он прекрасно расположен: с одной стороны его защищает гряда покрытых снегом гор, а с другой — от широких просторов Тихого океана и его штормов его укрывает многочисленная группа густо поросших лесом островов. Воды гавани отличаются исключительной прозрачностью, так что, заглянув за борт судна, можно разглядеть дно на глубине во много морских саженей. Теплое экваториальное течение омывает этот берег и приносит в эти арктические края множество губок, ветвей кораллов и других обитателей более теплых широт. Сам город ютится у самого берега и представляет собой живописную картину для путешественника, приближающегося к нему с моря. Самой примечательной его деталью является старый, потрепанный непогодой и поросший мхом замок, венчающий скалистый холм. Это сооружение имеет 140 футов в длину и 70 футов в ширину и построено из массивных кедровых бревен. Долгие годы оно служило официальной резиденцией русских губернаторов и порой становилось местом проведения пышных светских приемов. На его верхнем этаже располагались бальный зал и театр, а само здание на всем своем протяжении было обставлено столь же богато, как дворец в Санкт-Петербурге или Москве. Часть этой богатой обстановки сохранилась до сих пор, хотя в целом здание находится в крайне обветшалом состоянии. Другим видным зданием является старая греческая церковь с ее изумрудно-зеленым куполом, византийским шпилем, прекрасным звоном колоколов и богато украшенным интерьером. Она щедро содержится русским правительством, как, впрочем, и все прочие греческие церкви на Территории. Большинство домов в Ситке сложено из толстых бревен, причем некоторые снаружи также обиты тесом. Зимой там живет около 1 000 индейцев, а белое население состоит из правительственных чиновников и агентов, нескольких лавочников и торговцев, а также, пожалуй, четырех-пяти сотен шахтеров и старателей из внутренних областей. В разгар зимы световой день длится всего около шести часов, а в разгар лета на какое-то время практически совсем не бывает ночи. Дожди составляют главную особенность климата, и это изобилие влаги вызывает бурный рост всей растительности. Здесь в изобилии произрастают овощи и некоторые фрукты, успешно содержится домашний скот. Нигде вне тропиков не встретишь более роскошной дикорастущей растительности, чем на этих островах южной Аляски. Ситка — аккуратный и чистый город, который теперь, как правило, отличается тишиной и порядком. В нем находится крупная ремесленная школа, которую посещают 200 туземных мальчиков и девочек, причем курс обучения включает практически все полезные промыслы. В двадцати милях к югу от Ситки, на том же острове, находятся горячие источники, вода которых богата серой и железом. На протяжении многих поколений они служили для туземцев местом оздоровительного отдыха, и весьма вероятно, что в скором будущем их станут массово посещать туристы из Соединенных Штатов и других стран. Температура воды составляет около 155 градусов по Фаренгейту, а сами источники окружены тропической растительностью.

После Ситки самым важным поселением на Территории является форт Врангель. Он живописно расположен в устье реки Стикхин, где имеется отличная и емкая гавань, окруженная величественными горами. Городок насчитывает чуть более 100 домов и около 500 постоянных жителей. В нем есть два-три крупных магазина для продажи товаров туземцам и закупки пушнины и прочих даров природы, а также диковинных изделий индейцев. Имеется также процветающая ремесленная школа для индейских девочек. Ведущим местным промыслом здесь является изготовление ювелирных изделий из серебра и слоновой кости. В этом туземцы весьма искусны, создавая сложнейшие узоры и с терпеливой и неизменной точностью копируя любые предложенные им рисунки.

Когда Соединенные Штаты завладели Аляской, очень многие деятельные и честолюбивые люди на Тихоокеанском побережье прониклись мыслью о том, что многое по-настоящему ценное на Аляске в сфере пушнины и драгоценных металлов может быть разработано к их великой выгоде и пользе, если уделить этому вопросу должное внимание. Соответственно, из Сан-Франциско, с Пьюджет-Саунда и других пунктов Тихоокеанского побережья было снаряжено множество экспедиций, нацеленных на обследование этих прославленных источников богатства в той далекой стране. Минуло немало лет, и за это время мы получили возможность довольно точно судить об относительной ценности этой новой территории в сравнении с нашими более близкими владениями, и теперь известно, что пушная торговля Аляски полностью соответствует тому, как о ней отзывались русские, и даже превосходит эти слухи.

В этой связи в качестве наиболее яркого примера великой ценности этих интересов можно, пожалуй, привести случай с котиковыми островами. Как помнят читатели, во время передачи, когда самые красноречивые сторонники покупки истощали плодородие своего ума в поисках и изыскании каждого возможного довода в пользу приобретения, хотя пушная торговля материка, промысел каланов и возможные масштабы торговли китовым жиром и слоновой костью подчеркивались с огромным акцентом, эти острова морских котиков не удостоились даже мимолетного внимания в качестве источника доходов или общественной ценности. И тем не менее выяснилось — после того как правительство проявило благоразумие и последовало общей политике охраны котикового поголовья, установленной русскими на островах Прибылова, — что эти интересы в наших руках управляются и направляются столь успешно, что приносят в казну Соединенных Штатов сумму, достаточную для покрытия всех расходов правительства на нужды Аляски, да еще оставляя каждый год крупный излишек.

Что же касается прочих ресурсов — таких как пригодность страны для заселения значительным числом наших соотечественников в качестве земледельцев или крестьян, а также ее реальная ценность как источника добычи золота и серебра, угля или строевого леса, — то приходится признать, что до сих пор не было открыто сколь-нибудь примечательных золотых или серебряных рудников, равно как не разрабатывалось и угольных пластов, способных сами по себе прокормить значительное число наших людей или породить хоть сколько-нибудь значительный объем торговли.

Леса Аляски сами по себе занимают гораздо большую площадь этой страны, чем многие предполагают. Они покрывают крутые холмы и горные склоны и заполняют долины архипелага Александра и прилегающего материка; они простираются менее густо, но все же обильно вдоль той неблагоприятной полосы территории, которая тянется от верховий Кросс-Саунда до полуострова Кенай, откуда, спускаясь на запад и юго-запад вплоть до восточной половины острова Кодьяк и далее через пролив Шелихова, они обнаруживаются на материке и на полуострове, граничащих с теми же широтами; однако напротив Кодьяка они ограничены внутренними районами и не спускаются к побережью столь далеко на восток, как мыс Дуглас. Здесь они все же подступают к побережью залива Кука, спускаясь к самым берегам и простираясь вокруг до полуострова Кенай. От внутренних районов упомянутого выше полуострова граница распространения леса на всем обширном пространстве внутренних областей Аляски следует за береговой линией на различном расстоянии от 100 до 150 миль от морского побережья, вплоть до того участка Аляски к северу от устья Юкона, где часть побережья Нортон-Саунда непосредственно граничит с лесом вплоть до мыса Денби. От этой точки на восток и северо-восток можно провести линию чуть выше Юкона и его непосредственных притоков в качестве северного предела леса сколь-нибудь значительных размеров. Здесь берет начало множество мелких водотоков, несущих свои воды в Северный Ледовитый океан; они окаймлены холмами и низменными грядами, на которых встречается некоторая иссушенная ветрами древесная растительность вплоть до самых берегов Северного Ледовитого океана.

При столь общем обзоре распространения лесов по Аляске заметно, что покрытая ими площадь весьма велика; однако, когда мы переходим к оценке качества самой древесины и ее экономической ценности на наших рынках, мы вынуждены применять мерки лесопильных заводов Орегона и Вашингтона. Глядя на это под таким углом, мы обнаруживаем, что лучшей древесиной Аляски является желтый кедр, который сам по себе имеет огромную внутреннюю ценность; но этот кедр отнюдь не является преобладающей породой — он скорее исключение из правил. Основную массу аляскинского леса составляет то дерево, что известно как ситхинская ель, или бальзамическая пихта. Пиломатериалы, распиленные из этого сырья, естественно, не отличаются первоклассным качеством. Эти деревья достигают наибольших размеров в Ситхинском архипелаге или архипелаге Александра. Затем образуется разрыв: от Кросс-Саунда, минуя район ясной погоды у подножия горы Сент-Элиас, вплоть до областей пролива Принца Уэльского и залива Кука, где эта древесина появляется вновь и достигает весьма солидных размеров во многих частях округа, особенно на острове Вуд и в некоторых местах Афогнака, а также в верховьях полуострова Кенай и двух окаймляющих его заливов. Изобилие этой древесины и занимаемая ею обширная площадь легко оцениваются при взгляде на карту и кажутся еще более впечатляющими, если обратить внимание на тот факт, что лес простирается в хороших размерах вплоть до долины Юкона на севере, покрывая все холмы в пределах этого обширного региона, к северу от залива Кука и полуострова Кенай, так что общее количество находящейся там древесины велико. Размеры этой еловой древесины у ее основания можно охарактеризовать на примере деревьев на острове Принца Уэльского высотой 50 футов и более и диаметром по меньшей мере три фута. Они росли не так быстро, как росли бы в более благоприятной южной широте, такой как Пьюджет-Саунд или Орегон; поэтому при распиловке на лесопилке частые и близко расположенные сучки портят качество и снижают сбыт пиломатериалов. Еловые доски не приспособлены для тонкой отделочной работы в строительстве или мебельном производстве — да и вообще ни для чего, что требует чистовой отделки и на что могут наноситься краска или лак, поскольку под воздействием слабых степеней тепла древесина «потеет», выделяя крошечные капли смолы или живицы, которые липкие и с трудом поддаются удалению.

Другие породы деревьев на Юго-Восточной Аляске, Кодьяке и у залива Кука можно назвать исключительными. Лишь один весьма ценный вид желтого кедра (C. nutkanensis) встречается вразброс то тут, то там в пределах архипелага Александра и на тридцатимильной полосе. Здесь это поистине ценное дерево обнаруживается на большом расстоянии друг от друга небольшими рощицами, главным образом вдоль мелководных водотоков и фьордов, достигая гораздо больших размеров, чем ель: нередко встречаются деревья высотой 100 футов с диаметром в пять и шесть футов. Пиломатериалы из него исключительно ценны, обладают тончайшей текстурой, ароматом и прочностью и высоко ценятся мебельщиками и судостроителями.

Таким образом, видно, что леса Аляски являются исключительно хвойными, поскольку небольшие участки березы и заросли ольхи и ивы на нижнем Юконе и Кускоквиме едва ли можно отнести к этой категории. Если не считать желтого кедра, который редок, лесное богатство Аляски состоит из ситхинской ели, которая не только обильна и крупна (деревья диаметром от трех до четырех футов весьма обычны на Юго-Восточной Аляске и в проливе Принца Уильяма), но и в целом легкодоступна.

Дать даже приблизительную оценку площади лесистых земель на Аляске в настоящее время невозможно ввиду наших неполных знаний о протяженности горных хребтов, которые, хотя и попадают в пределы лесной зоны, должны быть исключены из общей площади лесного покрова.

В различных точках Юго-Восточной Аляски было установлено несколько небольших лесопильных заводов крайне ограниченной мощности для удовлетворения местных потребностей торговых постов и старательских лагерей, но готовые строительные пиломатериалы по-прежнему ввозятся в больших объемах даже в этот густо покрытый лесами регион. Во всей западной Аляске известен лишь один небольшой лесопильный завод, находящийся на острове Вуд в гавани Сент-Поль на Кодьяке. Этот завод был первоначально установлен для поставки опилок для упаковки льда, но после крушения этой отрасли его работа носит эпизодический характер и не заслуживает упоминания. Пиломатериалы с заводов Пьюджет-Саунда и Британской Колумбии доставляются морем почти во все порты западной Аляски для нужд белых и метисов, в то время как туземцы в более отдаленных поселениях добывают доски и тес посредством весьма трудоемкого процесса раскалывания бревен железными или костяными клиньями. На безлесных островах Шумагинской и Алеутской групп, а также в южных поселениях Аляскинского полуострова даже дрова завозятся из более благополучных районов территории и стоят дорого.

Рыболовные угодья охватывают очень большую площадь, однако их ценность и значение из-за ограниченности рынков сбыта для экспорта на Тихоокеанском побережье раскрыты не полностью. Имеющиеся запасы определенно превосходят любой спрос.

Почва Аляски не бесплодна и во многих местах обладает необходимой глубиной и плодородием для получения наилучших урожаев злаковых и корнеплодов. Поэтому трудности с развитием сельского хозяйства на Аляске кроются вовсе не в этом. Они обусловлены своеобразным климатом.

Бросив взгляд на карту, наблюдатель заметит, что гидрографы зафиксировали прохождение теплого течения, достаточного по объему и достаточно высокого по температуре, чтобы пересечь просторы Северного Тихого океана от берегов Японии вверх и через них к югу от Алеутских островов, а затем отклониться вниз к устью реки Колумбия, где оно поворачивает, причем одна ветвь идет на север вдоль побережья Британской Колумбии мимо Ситки и оттуда снова на запад, пока не повернет и не изогнется обратно. Другая мощная ветвь, продолжая свое движение от первой точки разветвления в тихом и ровном течении к Арктике, устремляется на северо-восток через Берингов пролив. Это теплое течение, насыщенное тропическим теплом, при столкновении с более холодным воздухом и водой севера закономерно порождает чрезмерную влажность, которая принимает форму преобладающих на Аляске туманов, мокрого снега и дождей, столь отмечаемых и фиксируемых с большим удивлением путешественниками и временными жителями из других климатических поясов. Поэтому в Ситке и на всем побережье Южной Аляски и Алеутских островов мы обнаруживаем не чрезмерный холод, переносимый на материк через Береговой хребет, на который, казалось бы, указывала широта, а климат гораздо более мягкий, чем суровый; однако преобладание туманных облаков или туманов, либо висящих тяжелым грузом влаги, либо превращающихся в недели непрекращающихся дождей, настолько задерживает и тормозит нормальное созревание фруктов и овощей в этом климате, что разумная уверенность в успехе огородничества из года в год сводится на нет.

При взгляде на Аляску поражает одна яркая особенность — невероятные расстояния между изолированными поселениями. Это заметно не сразу, но по мере путешествия это ощущение нарастает, пока не вызовет глубокое потрясение от объема физического труда, терпения и сноровки, необходимых для преодоления хотя бы сколько-нибудь значительного района этой страны.

Ситхинский округ представляет собой по сути область пересеченного рельефа: материк здесь гористый настолько, что никаких иных ландшафтов почти не остается, и точно так же гористы острова. Он повсеместно изрезан широкими морскими рукавами и сотнями и тысячами более мелких проливов.

Сухопутные путешествия просто невозможны. Никто не ходит по дорогам; и дикари, и белые передвигаются исключительно по воде. Пожалуй, именно здесь наблюдаются наибольшая влажность и самые обильные осадки на всей Аляске. Ровный и не суровый климат позволяет свободно осуществлять судоходство в любое время года, и крайне редко случается так, чтобы небольшие озера и мелкие лагуны у уровня моря замерзали настолько прочно, чтобы позволить катание на коньках зимой.

Алеутский и Кодьякский округа столь же своеобразны и индивидуальны по своему геологическому возрасту и строению, как и Ситхинский. В их границах залегает цепь великих огненных гор — ворчащих, дымящихся, сотрясаемых землетрясениями сопок; некоторые из этих вулканических вершин столь высоки и величественны, что запечатлевают в памяти исследователя образ столь великолепный и грандиозный, что адекватное описание становится невозможным. Подобно Ситхинскому округу, Алеутский и Кодьякский регионы чрезвычайно гористы, причем низких или равнинных земель в них очень мало по сравнению с общей площадью; однако в той их части, которая простирается на 1100 миль к западу от Кодьяка, почти до самой Азии, будучи лишенной леса и представляя собой словно скелет, они поражают воображение чувством своеобразия, резко контрастирующего с ситхинским краем. Холмы, не покрытые лесом, в большинстве случаев усыпаны до самых вершин густым ковром циркумполярного сфагнума вперемешку с травами и богатой флорой, яркой и красивой в летний сезон. Чтобы в полной мере оценить, сколько влаги в виде тумана и дождя оседает на эту землю, лучше всего сойти с корабля в гавани или на месте своей стоянки и отправиться пешком по одному из близлежащих узких улочек-долин к вершине какого-нибудь высокого пика. Вы ступите на то, что казалось из окна судна твердым дерном, и провалитесь по пояс в зыбкое, дрожащее болото или поскользнетесь на поросшей мхом гальке, раскрашенной и скрытой буйным ростом споровых растений там, где вы рассчитывали найти свободную и удобную тропу.

«Переходя из этого округа, — говорит мистер Петрофф, — мы попадаем в совершенно удивительный край, который я назвал Юконской и Кускоквимской областями. В течение двух летних сезонов я исходил большую его часть с севера на юг, подтвердив множество новых и некоторые спорные положения. Этот край охватывает дельтовидное устье огромной реки Юкон и похожее на море эстуарий — амазонское устье другой реки, Кускоквима, с необычайными мелями и барами Бристольского залива, где приливы текут с поразительной силой. Сама страна разительно отличается от двух только что описанных округов, состоя из неровных горных отрогов, возвышающихся среди бескрайних просторов низких плоских тундр. Это край, который для нашей расы, пожалуй, гораздо более неприветлив, чем ситхинский или кодьякский; однако, как ни странно, именно здесь я обнаружил самую большую концентрацию населения на всей Территории. Разумеется, местные жители живут не земледелием, не горным делом и никакой иной промышленностью, кроме исконного рыбного промысла и пушной торговли; и опять-таки, если принять во внимание пушных зверей, качество и объем этой торговли намного уступают тем, что приходятся на долю любого из упомянутых ранее округов, и мы находим туземцев в наибольшем числе там, где, согласно нашей мере вознаграждения, они имеют меньше всего выгод.

«Эта страна за пределами обособленных горных массивов и отрогов представляет собой обширное пространство болот, озер — больших и малых — с тысячами соединяющих их протоков и ленивыми течениями, заросшими травами и иной водной растительностью, на присутствие которой указывают водяные лилии.

«Путешественник, изнуряемый летом комарами, ослепленный, сбитый с толку и встревоженный кружащимися пургами, снегом и мокрым скрежетом зимой, обнаруживая, что побережье становится практически недоступным из-за огромной системы обмеления, порожденной течением великого Юкона, проникает во внутренние районы, площадь которых составляет почти пять шестых суши Территории.

«Здесь простирается необъятное пространство, тянущееся от Берингова пролива чередой холмистых, скованных льдом тундр и невысоких горных хребтов на 700 миль в виде сплошной глуши до границы британской Америки. Затем, от грехов у истоков залива Кука и склонов горы Сент-Элиас на север через эту громадную область суровых гор и пустынных тундр на восток — почти на 800 миль — лежит обширная территория, поверх и сквозь которую не было предпринято сколь-нибудь серьезных и грамотных исследований. Несколько торговцев и старателей поднимались по Танане и шли по издавна проложенному пути Юкона; другие пробирались к берегам залива Коцебу сушей из долины Коюкука. Те же самые люди совершали поездки на собачьих упряжках среди туземцев Кускоквима и побережья между Бристольским заливом и Нортон-Саундом. Но торговец в своих странствиях не видит и не помнит ничего, кроме своей торговли, и редко способен сообщить хоть какую-то определенную информацию за исключением единичных сведений о своих убытках или барышах в тех краях, которые ему довелось пересечь. Тем не менее мы знаем достаточно, чтобы теперь без больших колебаний утверждать: эти обширные пространственные владения, именуемые нами внутренними областями, в силу своего положения закрыты для занятия и заселения нашими людьми, а климатические условия таковы, что их необъятная площадь так и останется нетронутой во владении их диких обитателей».

Пушной промысел, являющийся в настоящее время важнейшей отраслью экономики Аляски, делится на две основные ветви: промысел сухопутной пушнины и добычу шкур морских животных. Первая за последние годы не сократилась в объемах, хотя в поставках из определенных районов и наблюдается спад. Вывозимая ныне с Аляски сухопутная пушнина включает шкуры медведей (бурых и черных), трех-четырех видов лисиц, включая весьма ценных черно-бурых и голубых песиков, выдр, куниц, бобров, норок, ондатр, рысей, волков и росомах. Морская выдра (калан) и морской котик дают пушнину морского происхождения, причем котик имеет куда более важное значение из двух. По сути, в настоящее время шкуры морских котиков составляют ровно половину природного богатства Аляски. Стоимость котиковых шкур, отправленных с Территории и проданных на европейских рынках за двадцать три года американского владения вплоть до 1890 года, составляет в совокупности около 33 000 000 долларов. За тот же период стоимость прочей пушнины составила 16 000 000 долларов, а всех остальных экспортных товаров — всего около 14 000 000 долларов. Объем производства консервированного лосося, отсчитываемый лишь с 1884 года, достиг почти 7 000 000 долларов, а стоимость выловленной с 1868 года трески составила в полном объеме не менее 3 000 000 долларов. Запасы рыбы различных видов на Аляске практически неисчерпаемы, однако дары, щедро расточаемые щедрой природой туземцам этой страны, вряд ли могут использоваться более расточительно, чем сейчас. Любое развитие рыбной промышленности неизбежно должно стать усовершенствованием, ведущим к сбережению ресурсов. Доля аляскинской рыбы, поступающей на рынки цивилизованного мира, по сравнению с потреблением тех же продуктов самими туземцами столь ничтожна, что едва заслуживает именоваться отраслью промышленности страны. Тем не менее этот бизнес демонстрирует явную тенденцию к росту, и за последние несколько лет поставки соленого лосося в бочках из Кодьяк-Алеутского региона неуклонно увеличиваются.

Вторыми по значимости после пушнины и рыбы следует признать золото и серебро. Первые по-настоящему важные золотые рудники были открыты в конце 1880 года возле нынешнего селения Джуно. В настоящее время действуют три или четыре золотодобывающих кварцевых рудника, отправляющих драгоценный металл в Соединенные Штаты, причем крупнейшим из них является рудник Трэдвилл, или Парис, обеспечивающий руду для фабрики с 240 толчеями. Имеются также приносящие доход прииски в юконском регионе, которые в течение последних нескольких лет дают золотой песок стоимостью от 40 000 до 90 000 долларов в год. Общая стоимость золота, найденного на Аляске с 1867 года, составляет около 4 000 000 долларов, однако примерно такая же сумма была потрачена за то же время на разведку, открытие и оснащение рудников. Ежегодная добыча серебра незначительна и составляет всего около 3 000 долларов.

Уголь был обнаружен в различных частях Территории, но весь он представлен буроуглем. В настоящее время разрабатывается лишь один пласт, расположенный на берегу Херендин на северной стороне Аляскинского полуострова. Другие пласты близ мыса Лисбурн используются судами, посещающими этот регион каждый год, но в остальном не разрабатываются систематически. Известно о существовании крупных залежей меди и киновари, однако они находятся далеко во внутренних районах и к ним нет легкого доступа.

Четвертым по важности среди ресурсов Аляски следует признать лес. Однако в настоящее время он не является реальным источником богатства, поскольку его вывоз запрещен правительством Соединенных Штатов, да и использование лесов для местных нужд на пиломатериалы и топливо сильно ограничено.

Китобойный промысел ведется фирмами из Нью-Бедфорда и Сан-Франциско, главным образом к северу от Берингова пролива, однако его нельзя должным образом включать в число ресурсов Аляски. В сезоне 1890 года продукция этого промысла составила 14 567 баррелей жира, 226 402 фунта китового уса и 3 980 фунтов моржовой слоновой кости, не считая значительных количеств шкур бобра, медведя и белой лисицы.

«В этом обзоре богатств и ресурсов Аляски, — говорит мистер Петрофф в отчете о переписи, — наблюдатель поражается одной довольно удручающей черте: все эти огромные ресурсы, продукты суши и моря, вывозятся из страны, не оставляя взамен ничего ее обитателям. Главные отрасли промышленности — такие как заводы по консервированию лосося, тресковые промыслы, рудники и пушная торговля — ведутся силами рабочей силы, ввозимой на Аляску и увозимой обратно, унося тем самым из страны заработанные деньги. Каждая фунтовая единица продовольствия для этих рабочих, равно как и вся используемая ими одежда, привозится ими на Аляску с собой. Судоходство Аляски, приобретшее немалую ценность, также полностью осуществляется лицами, не являющимися жителями Территории, и это положение дел распространяется даже на значительный туристический поток в юго-восточный район Аляски. Не только стоимость проезда, но и все расходы на содержание этих туристов во время их пребывания на Аляске достаются калифорнийским владельцам пароходных линий. Чтобы дать представление о масштабах этого трафика, достаточно указать, что число продаваемых в каждый сезон туристских билетов превышает 5 000, причем каждый билет представляет собой расходы в размере не менее 100 долларов, что составляет общую сумму в 500 000 долларов.

«Ничтожные выплаты туземцам за пушнину и труд целиком уходят на покупку небольших объемов продовольствия и одежды. Зрелище столь обширного края, который таким образом непрерывно истощался на протяжении двадцати трех лет, не получая взамен ничего сколь-нибудь значительного, вряд ли имеет себе равные в любой другой части Соединенных Штатов, а пожалуй, и всего мира. В то же время единственная перспектива изменения этих обстоятельств путем иммиграции и поселения людей, которые могли бы удовлетворить спрос на рабочую силу и развить промышленность в качестве постоянных жителей страны, представляется, судя по всему, еще весьма отдаленным будущим».

Промысел добычи пушнины по-прежнему занимает ведущее место на Аляске, и важнейшей его продукцией являются шкуры калана и морского котика. Именно на Алеутских островах главным образом добываются эти животные. Калан широко распространен по всему архипелагу. Однако морской котик добывается почти исключительно на островах Прибылова, или Котиковых островах, куда они собираются в невероятных количествах. Заготовка этих интересных животных контролируется Аляскинской коммерческой компанией, которая пользуется монополией на эту доходную торговлю с тех пор, как Аляска перешла во владение этой страны. Сама же работа по умерщвлению животных и снятию шкур выполняется коренными алеутами, состоящими на службе у Компании, и эта операция, хотя и кровопролитна, отличается исключительной живописностью.

В прежние времена, рассказывает мистер Иван Петрофф, алеутские охотники готовились к экспедициям за каланами посредством поста, омовений и прочих обрядов. Считалось, что морская выдра обладает сильнейшим отвращением к женскому полу, и поэтому охотник был обязан расстаться с женой на некоторое время до своего отъезда, а также сам готовить одежду, которую собирался надеть, или по меньшей мере собственноручно выстирать те из своих вещей, которые были изготовлены женщинами. По возвращении с удачной охоты суеверный алеут былых времен уничтожал одежду, использованную в экспедиции, и перед тем как войти в хижину, облачался с головы до ног во все новое, сшитое его верной супругой за время его отсутствия. Охотничья одежда затем выбрасывалась в море. Один старик объяснял этот обычай тем, что каланы найдут одежду и придут к выводу, будто их недавний преследователь непременно утонул и никакой дальнейшей опасности нет. С распространением христианской религии среди охотников на каланов большинство этих суеверных обрядов было упразднено, но даже по сей день охотник на каланов занимает видное положение в обществе и пользуется большими социальными преимуществами. Всё, что ему может понадобиться и чего не окажется у него дома, ему тут же предоставят соседи, а недели и даже месяцы уходят на тщательную подготовку оружия, каноэ и снаряжения.

Способ охоты на это животное по сути не изменился с древнейших времен. Несколько привилегированных белых людей, обосновавшихся в округе Унга, пользуются огнестрельным оружием, но основная масса алеутских охотников по-прежнему использует копье, а в редких случаях — лук и стрелы. Охота на калана всегда ведется артелями из четырех-двадцати бадарок, в каждой из которых находятся по два охотника. Из своего селения охотники отправляются к какому-нибудь уединенному побережью неподалеку от места промысла — либо на собственных каноэ, либо на шхунах и шлюпах, принадлежащих торговым компаниям; обычно с партией следует несколько женщин, которые ведут домашнее хозяйство в лагере. В прежние времена, разумеется, дело обстояло иначе. Палатки артели разбивают в каком-нибудь скрытом от моря месте, и охотники терпеливо усаживаются в ожидании первого благоприятного дня, поскольку охотиться на калана при сколько-нибудь успешном исходе позволяет только гладкая вода. В суровом климате Аляски порой проходят недели и месяцы, прежде чем терпеливые охотники получают возможность испытать свое мастерство. Знающий погоду человек, именуемый здесь «астрономом», обычно сопровождает каждую артель, заблаговременно предупреждая о приближении благоприятной погоды и точно указывая лучшее время для выхода в море, и немногие алеуты осмеливаются начать охоту без благословения этого человека. Наконец наступает день, и после краткой молитвы полностью снаряженные охотники садятся в судна и в прекрасном расположении духа обмениваются шутками и подначками, пока берег не остается позади; затем воцаряется тишина, передовчик или предводитель принимает командование, и по его сигналу бадарки выстраиваются полукругом на расстоянии от пятидесяти до ста ярдов друг от друга, причем каждый охотник с тревожным вниманием вглядывается в гладь воды и одновременно следит за остальными каноэ. Калан поднимается на поверхность, чтобы вдохнуть воздух, примерно раз в десять минут, причем его гладкая блестящая голова показывается всего на несколько секунд.

Как только охотник замечает калана, он поднимает весло в качестве сигнала, а затем указывает им направление, куда скрылось животное, и рассредоточенные бадарки немедленно смыкают широкий круг вокруг указанного удачливым первооткрывателем места. Если животное выныривает внутри этого круга, охотники просто сжимают кольцо, постепенно хлопая по воде руками, чтобы помешать добыче ускользнуть; однако очень часто осторожное животное меняет направление после погружения, и всей флотилии каноэ приходится то и дело менять курс, прежде чем удается сформировать окончательный круг. Как только калан выныривает на расстоянии броска копья, один из охотников проявляет свое искусство и вонзает наконечник копья в животное, которое немедленно ныряет. К древку привязан надутый пузырь, мешающий калану уйти на большую глубину. Вскоре он снова появляется на поверхности, но лишь для того, чтобы принять в себя несколько новых метательных снарядов, причем интервалы между атаками каждый раз сокращаются, пока истощение не вынуждает калана оставаться на поверхности и принять смертельную рану. Затем тушу животного поднимают в одну из бадарок, и если погода благоприятствует, охота продолжается. По возвращении артели каждое убитое животное осматривается старостой в присутствии всех охотников, и его принадлежность определяется по наконечнику копья, нанесшему смертельную рану, поскольку каждое оружие должным образом помечено. Человек, первым поразивший калана, получает от владельца от двух до десяти долларов. Шкуры убитых животных немедленно снимаются, маркируются и классифицируются по качеству агентами торговых компаний, после чего их тщательно упаковывают для отправки. Нередко целый день проходит без единого замеченного калана, однако алеутские охотники обладают удивительным терпением и не покидают однажды выбранное место, не добыв хотя бы нескольких каланов, сколь ни была бы долгиой задержка. Бывали случаи, когда охотничьи партии оставались на бесплодных островах годами, питаясь исключительно выбрасываемыми морем водорослями и мидиями. На главных промысловых угодьях каланов нынешнего времени — острове Санах и в окрестностях Бельковского — охотничьи артели редко остаются дольше четырех-пяти месяцев, не добыв каланов в количестве, достаточном для оправдания своего возвращения. Отдельные охотники продавали шкуры каланов на сумму до восьмисот долларов в качестве своей доли от столь кратких экспедиций, однако расчет производится лишь по возвращении артели на родную базу.

Как только становится известен результат дневной охоты, староста или предводитель напоминает охотникам об их долге перед Церковью, и с их общего согласия в качестве пожертвования священнику выбирается какая-либо шкура, как правило, небольшого животного, причем все вносят вклад в возмещение расходов владельца. Школы также получают пожертвования подобного рода, и назначенные таким образом шкуры соответствующим образом маркируются и передаются торговым компаниям, которые обращают их денежный эквивалент на нужды священника. Соперничество в деле закупки шкур каланов побудило различные компании направлять агентов с небольшими наборами товаров на все промысловые угодья, чтобы заманить членов артелей возможностью промотать часть своих заработков в аванс.

Способ добычи калана практически одинаков во всех местах его обитания.

Убийство морских котиков осуществляется исключительно на суше и доведено практически до науки высочайшей оперативности и системности. Трудоспособные алеуты, обосновавшиеся ныне на двух островах — Сент-Пол и Сент-Джордж, по условиям соглашения между ними и арендаторами являются единственными лицами, которым разрешено убивать и свежевать котиков для ежегодной отправки, при условии, что они способны эффективно выполнить эту работу в отведенное время. За этот труд им платят по сорок центов за животное. Многолетняя практика сделала их искусными в обращении с тяжелыми дубинками и острыми ножами для свежевания, причем оба орудия изготавливаются специально для этого применения. Эти люди гордятся своими достижениями в качестве зверобоев и считают ниже своего достоинства заниматься какой-либо другой работой. Для всех сопутствующих работ, таких как строительство, переноска грузов, погрузка и разгрузка судов и т. д., арендаторы считают необходимым нанимать рабочих с Алеутских островов, причем последним обычно платят из расчета один доллар в день.

Работы, связанные с добычей ежегодной нормы морских котиков, можно разделить на две четкие составляющие: предварительные мероприятия, включающие отделение котиков определенного возраста и размера от основного стада и их перегон к месту забоя; и финальная операция, состоящая из повторного отбора среди отобранных особей, а также их умерщвления и снятия шкур. Перегон, равно как и бой, невозможно осуществлять в любую погоду: для этого особенно желательны сырые, прохладные, пасмурные дни.

Поскольку молодые самцы котиков в возрасте до четырех лет имеют обыкновение залегать на суше позади так называемых лежбищ, или семейных групп, устилающих морской берег, опытные туземцы ухитряются пробираться между семьями и «холостяками», как их прозвали русские, и постепенно отгоняют последних вглубь суши отрядами численностью от 2000 до 3000 особей. Перегонять котиков более чем на пять или шесть миль за один день небезопасно, так как они легко перегреваются, и от этого портятся их шкуры. С наступлением темноты перегон прекращается, и вокруг каждого отряда выставляются частые караулы, предотвращающие разбредание животных за ночь; для удержания их вместе оказывается достаточно периодического свиста. Утром, если погода благоприятствует, перегон продолжается до тех пор, пока не будет достигнуто место забоя, где жертвам дают отдохнуть под охраной в течение ночи, и наконец, как можно раньше утром, появляются зверобоя с дубинками, после чего небольшие группы из двадцати-тридцати котиков вновь отделяются от сородичей, окружаются зверобоями, и начинается бойня. Даже в этот последний момент производится повторный отбор, и любое животное, которое по мнению опытного алеута оказывается моложе или старше указанного возраста, легким ударом дубинки отпускается на все четыре стороны, и оно продолжает свой путь к берегу, радуясь своему чудесному спасению. Мужчины с дубинками переходят с одного участка на другой, и сразу же за ними следуют люди с ножами, которые закалывают каждого оглушенного котика в сердце, чтобы обеспечить его немедленную гибель. За ними в свою очередь следуют шкуродеры, которые с поразительной быстротой освобождают туши от ценного покрова, оставляя, однако, голову и ласты нетронутыми. Всего в нескольких шагах позади шкуродеров движутся запряженные мулами телеги, в которые быстро бросают шкуры и увозят их. Жены и дочери зверобоев толпятся в хвосте смертоносной колонны, собирая богатый урожай жира, который они уносят на головах, причем лакомый жир стекает по их лицам и одежде.

Шкуры, еще теплые от тела, выгружают в вместительные солеварни и временно засаливают в закромах подобно рыбе. Такая обработка продолжается некоторое время, и после применения сильного пресса их наконец связывают по две штуки в пачки, надежно стягивают ремнями и отправляют.





ГЛАВА XVI.
ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ.


Согласно условиям договора между Соединенными Штатами и Россией, границы Аляски определяются следующим образом:

«Начиная от южной оконечности острова, называемого островом Принца Уэльского, каковая точка лежит на параллели 54° 40´ северной широты и между 131-м и 133-м градусами западной долготы (по меридиану Гринвича), означенная линия поднимается на север по проливу, называемому Портленд-Канал, до точки на континенте, где он пересекает 56° северной широты; от этой последней упомянутой точки линия демаркации следует по вершинам гор, расположенных параллельно побережью, до точки пересечения со 141-м градусом западной долготы (того же меридиана) и, наконец, от означенной точки пересечения по продолжению линии того же 141-го меридиана до Ледовитого океана.

Относительно линии демаркации, установленной в предыдущей статье, подразумевается:

1-е. Что остров, называемый островом Принца Уэльского, будет целиком принадлежать России (ныне по настоящей уступке — Соединенным Штатам).

2-е. Что всякий раз, когда вершины гор, простирающихся в направлении, параллельном побережью от 56-го градуса северной широты до точки пересечения со 141-м градусом западной долготы, окажутся на расстоянии более десяти морских лиг от океана, граница между британским владением и полосой побережья, которая должна отойти к России, как упомянуто выше (то есть граница владений, уступаемых по сей конвенции), будет обрамлена линией, параллельной изгибам побережья, которая ни в коем случае не должна удаляться от него более чем на десять морских лиг».

Граница в 1825 году, когда давалось это описание, была теоретической и основывалась на картах, представленных переговорщикам, которые, несомненно, считали их по существу правильным отражением географических фактов. Земля, по которой проходит линия, в то время оставалась практически неизученной.

В последние годы было выполнено много изыскательских работ с целью более точного определения границы между Аляской и британскими владениями в Северной Америке, однако эта задача еще не завершена. Тем не менее общие очертания страны знакомы всем, и последние карты отображают ее границы со всех сторон с достаточной точностью. Всю территорию можно приблизительно разделить на шесть частей, а именно:

1. Арктический округ, занимающий 125 245 квадратных миль и включающий всю ту часть североамериканского континента между 141-м меридианом на востоке и мысом Принца Уэльского, или Беринговым проливом, на западе, Северным Ледовитым океаном на севере, южной же границей которого служит линия водораздела между речной системой реки Юкон и потоками, впадающими в Ледовитый океан и выходящими к побережью Берингова моря чуть севернее Порт-Кларенса.

2. Округ Юкон, занимающий 176 715 квадратных миль и включающий долину реки Юкон в той ее части, которая лежит в пределах наших границ, а также ее северные и южные притоки. Этот округ ограничен Арктическим округом на севере, 141-м меридианом на востоке и Беринговым морем на западе. Южная граница проходит по линии водораздела между Юконом и реками Кускоквим, Сушетно и Медной, простираясь от вышеупомянутого меридиана на востоке до побережья Берингова моря в районе залива Хейзен на западе. Остров Сент-Лауренс в Беринговом море входит в состав этого округа.

3. Кускоквимский округ, занимающий 114 975 квадратных миль, ограниченный на севере округом Юкон и включающий долины рек Кускоквим, Тогиак и Нушагак, а также расположенную между ними систему озер. Восточной границей этого округа является линия, проходящая по главному хребту Аляскинских гор от водораздела между реками Кускоквим и Танана вниз до низкого узкого перешейка, разделяющего залив Моллер и залив Захарова на Аляскинском полуострове. Берингово море омывает все западное и южное побережья этого округа, в состав которого также входит остров Нунивак.

4. Алеутский округ, занимающий 14 610 квадратных миль и включающий Аляскинский полуостров к западу от перешейка между заливами Моллер и Захарова, а также всю цепь островов от группы Шумагина на востоке до Атту на западе, включая также Прибыловы острова, или острова морских котиков.

5. Кадьякский округ, занимающий 70 884 квадратных мили и включающий южное побережье Аляскинского полуострова вплоть до залива Захарова, с прилегающими островами, архипелаг Кадьяк, острова и берега входа Кенай (Куликовского залива), полуостров Кенай и пролив Принца Уэльского (Уильяма) с впадающими в них реками. Главный Аляскинский хребет ограничивает этот округ на севере и западе. Его восточным пределом служит 141-й меридиан, пересекающий береговую линию в районе горы Сент-Элиас, тогда как южные берега округа омываются той частью Северного Тихого океана, которая называется заливом Аляска.

6. Юго-восточный округ, занимающий 28 980 квадратных миль и включающий побережье от горы Сент-Элиас на севере до Портленд-Канала на широте 54° 40' на юге, а также острова архипелага Александра между проливом Кросс и мысом Фокс. Восточной границей этого округа является довольно неопределенная линия, установленная англо-русским и русско-американским договорами 1824 и 1825 годов соответственно, следующая по вершинам горной цепи, которая предположительно тянется параллельно побережью на расстоянии не более трех морских лиг от моря между верховьями Портленд-Канала и горой Сент-Элиас.

Арктический округ расположен почти целиком за Полярным кругом и знаком исследователям лишь по наблюдениям, сделанным вдоль морского побережья. Внутренние районы, несомненно, состоят из замерзших равнин и невысоких грядовых холмов, пересеченных редкими мелководными и ленивыми ручьями. Единственными реками, выходящими из этой части Аляски, известны Колвилл, Кок, Инленд (Ноатак), Куак, Селавик и Бакленд. Вдоль побережья разбросано множество селений, а о существовании других сообщается в верхнем течении всех этих рек. Прибрежные поселения ежегодно посещают многочисленные суда, занимающиеся китобойным промыслом, охотой и торговлей. Их жители обладают огромной коммерческой смекалкой и энергией, ведя обширную торговлю с туземцами азиатского побережья, причем их общим местом торговли является Берингов пролив.

Единственным полезным ископаемым, имеющим хоть какую-то ценность на этом побережье, является уголь, несколько хороших пластов которого обнаружено у мыса Лисберн. Главной приманкой для мореплавателей, посещающих побережье, служат меха, жир и моржовый клык. Китобойный промысел здесь уже начинает клониться к закату, как это произошло и во всех прочих регионах мира. Здесь водится много тюленей и в изобилии встречаются белые медведи. На побережье попадаются редкие северные олени, а во внутренних районах, как говорят, многочисленны лоси и снежные бараны. Везде в изобилии водятся ондатры и белки, чьи шкурки предлагаются к продаже в больших количествах. Лисицы также многочисленны, особенно белая разновидность, и их шкуры пользуются большим спросом на американском и европейском рынках. Водоплавающие птицы всех видов представлены бесчисленными скоплениями. Единственной ценной рыбой является лосось.

В этом регионе насчитывается около тридцати селений с общим населением чуть более 3000 человек.

Округ Юкон является самым крупным и во многих отношениях наиболее важным из всех. Поскольку данная книга в столь значительной степени посвящена описанию великой реки и пересекаемой ею страны, здесь об этом можно сказать немногое. Здесь учреждено множество торговых постов, а воды реки бороздят пароходы. Месторождений полезных ископаемых в крупных промышленных масштабах пока не открыто, однако считается, что важные золотые прииски еще будут найдены. Река изобилует рыбой, а окаймляющие ее леса — дичью. Несмотря на столь высокие широты, лето здесь весьма теплое, а растительность края отличается пышностью. Береговая линия этого округа выглядит особенно уныло. Ее населяет выносливая раса охотников на тюленей и моржей, занимающих многочисленные небольшие селения. В Порт-Кларенсе, чуть южнее мыса Принца Уэльского, три или четыре селения сгруппировались вокруг прекрасной бухты. Остров Кинг (Укивок) представляет собой небольшой высокий остров, окруженный почти отвесными базальтовыми скалами. На нем расположено селение, состоящее примерно из сорока домов, представляющих собой простые выемки в склоне скал. Жители живут почти исключительно охотой на моржей и тюленей. На берегах залива Головин обнаружены небольшие залежи свинца и серебра. Важнейшим пунктом на побережье является Сент-Майкл, где действуют несколько торговых агенств. Остров Сент-Лауренс по праву принадлежит к этому округу. Первоначально его население составляло около 1000 человек, но голод и болезни сократили его до половины этого числа. Местные жители — азиатские эскимосы. Всего во всем этом округе Аляски насчитывается около семидесяти пяти известных поселений с общим населением почти 7000 человек, из которых, пожалуй, около двадцати пяти — белые, 2500 — атапаски, а остальные — эскимосы.

Кускоквимский округ в целом беден природными ресурсами, желательными для белых людей, а потому его посещали мало. Тем не менее в нем имеются некоторые минеральные залежи, включая киноварь, сурьму и серебро. Дичь и пушные звери здесь не столь многочисленны, как в других частях Аляски, однако в море и реке водится много тюленей, а норки и лисицы весьма многочисленны. В реке также обитает множество лосося, и он составляет главную пищу туземцев. В этом округе насчитывается почти сотня селений с населением около 9000 человек, почти все из которых — эскимосы.

Алеутский округ включает западную часть Аляскинского полуострова и длинную цепь островов, простирающуюся в сторону азиатского побережья. Эти острова кажутся простым продолжением Аляскинского горного хребта. Многие из них содержат вулканические вершины, некоторые из которых до сих пор активны, и все острова носят гористый характер. Почва полностью лишена деревьев, за исключением редких карликовых ив, однако наблюдается пышный травостой. Ввиду этого некогда считалось, что здесь можно успешно разводить крупный рогатый скот, но долгие и штормовые зимы сделали этот эксперимент неудачным. Жители этих островов, несомненно, имеют эскимосское происхождение, хотя по языку и привычкам резко отличаются от остальной части этого народа. Их двадцать пять или тридцать селений населяют около 2500 человек, причем около 100 из них — белые. Их главная отрасль промышленности заключается в рыболовстве и добыче тюленей, каланов и прочих морских животных.

Кадьякский округ включает южную сторону Аляскинского полуострова, многочисленные прилегающие острова и побережье материка к востоку до горы Сент-Элиас. Его жители имеют эскимосские корни и сильно напоминают население Кускоквимского округа. Побережье посещается огромными массами моржей, каковые животные обеспечивают местных жителей пищей, материалом для каноэ и слоновой костью, используемой в качестве денег и предмета торговли. Здесь также добывается много китов. На суше обитает множество северных оленей, бурых медведей, лисиц, выдр и норок. Остров Кадьяк уже на протяжении ста двадцати пяти лет является одной из важнейших частей этого округа Аляски. Именно здесь были заложены некоторые из самых ранних русских поселений, и в настоящее время население здесь значительно. Имеется несколько селений, занимающихся почти исключительно строительством кораблей и лодок.

К северу от Кадьякской группы лежит обширный эстуарий, известный как залив Кука (Куликовский), который впервые посетили русские торговцы сто лет назад и который стал ареной многих отчаянных столкновений между соперничающими поселенцами, а также между русскими и туземцами. Туземцы здесь достигают почти гигантских размеров, они сильны, деятельны и воинственны. Их жилища превосходят постройками эскимосские, будучи возведены над землей из бревен и коры. Они являются искусными рыбаками, причем воды в этом регионе изобилуют лососем и другой рыбой, а суша — огромными медведями, лосями, горными баранами, волками и многочисленными более мелкими животными, тогда как гуси, утки и прочие дикие птицы исчисляются миллионами. Лес здесь произрастает в великом изобилии, особенно в долине реки Медной. В Кадьякском округе насчитывается около пятидесяти селений с населением 4500 человек.

Юго-восточный округ состоит из узкой полосы прибрежной земли от горы Сент-Элиас на юг до Портленд-Канала. Он густо покрыт лесом и чрезвычайно горист. Побережье глубоко изрезано заливами и защищено островами. Основными деревьями являются ель и желтый кедр. На многих островах архипелага Александра обнаружен уголь. Также были найдены медь и золото. Меховая торговля сейчас уже далеко не так ценна, как в прежние годы, хотя она все еще масштабна и прибыльна. Воды кишат лососем, палтусом, сельдью и прочей рыбой. Климат не столь холоден, как можно было бы ожидать в этих широтах, однако количество осадков очень велико: в среднем 250 дней в году выдаются штормовыми. Пятьдесят или более селений вмещают общую численность населения почти в 8000 человек, включая около 300 белых.

Мы не знаем, утверждает д-р Гревинк, видный русский ученый, столь обширной арены вулканической деятельности, как Алеутские острова, Аляскинский полуостров и западноебережье залива Кука. Здесь в пределах всего лишь одного столетия сосредоточены все известные явления подобного рода: поднятие горных цепей и островов, опускание обширных участков земной поверхности, землетрясения, излияния лавы, пепла и грязи, горячие источники и выделения пара и серных газов. Не только геологическое строение большинства островов и части континента указывает на вулканическое происхождение или поднятие, но мы располагаем точными сведениями о вулканической деятельности на двадцати пяти Алеутских островах. На этих островах Вениаминовым и другими добросовестными наблюдателями было насчитано сорок восемь кратеров, вдобавок к калоковым на Аляскинском полуострове имеются четыре вулкана, два в заливе Кука, один в проливе Принца Уильяма, один на реке Медной и один в окрестностях Ситки (гора Эджком); о трех других вершинах, расположенных между Эджомом и рекой Медной, еще не установлено наверняка, являются ли они вулканами. Расстояние от вулкана Врангеля в окрестностях реки Медной до острова Ситка составляет 1505 морских миль. У нас есть все основания полагать, что Ближние острова (самые западные в Алеутской группе) также представляют собой потухшие кратеры; и таким образом мы находим непрерывную цепь вулканов от Врангеля до Командорских островов (Беринга и Медного), указывающую на существование подземного лавового канала, который находит свой выход или отдушину через кратеры этого региона. Ближайшие вулканы к югу от этой линии — гора Бейкер на американском континенте на широте 48° 48' и кратеры Курильской цепи островов на азиатском побережье. Наличие подземной связи между этой длинной линией кратеров подтверждается тем фактом, что всякий раз, когда вулканическая деятельность затухает в одном участке цепи, она возрастает по интенсивности в какой-либо другой точке — наблюдение, подтвержденное всеми исследователями.

Судя по всей имеющейся в нашем распоряжении информации по данному вопросу, кратеры гор Фэруэтер, Крильон и Эджком, а также горы Калдер (остров Принца Уэльского) не проявляли активности с середины прошлого столетия, и поскольку всеобщий закон вулканической деятельности, по-видимому, ставит частоту извержений в обратную зависимость от высоты вулканов, мы можем с полным правом ожидать, что период покоя для этих кратеров окажется затяжным; сколь же ужасным и разрушительным должно стать пробуждение спящих жерл, когда оно произойдет. Что касается горы Сент-Элиас, мы располагаем множеством достоверных данных о ее вулканической природе. Белчер и Врангель считают черные гряды, спускающиеся с вершин гор, и тот факт, что ледники на реке Медной демонстрируют растительный покров, доказательствами вулканического характера горы. Первое явление может полностью основываться на оптическом обмане, поскольку далеко не очевидно, что черные полосы состоят из лавы или пепла, тогда как появление растительности на поверхности ледников реки Медной весьма вероятно объясняется выпадением вулканического пепла; последнее явление можно с тем же успехом и с гораздо большим правдоподобием проследить от вулкана Врангеля.

Одной из самых впечатляющих физических особенностей всей Территории является грандиозный ледник у залива Мьюир. Этот ледяной массив, как отмечает недавний автор, выходит к морю фронтом высотой в двести-триста футов над водой и шириной в милю. Вообразите стену синего льда, расколотую на колонны, шпили и огромные кристаллические глыбы, с гротами, расщелинами и углублениями, превышающими монумент Банкер-Хилл и достигающими мили в ширину! Это зрелище поразительно прекрасно своим разнообразием форм и глубиной цвета и в то же время пугает своим величием. И трепетать заставляет не только вид. Ледяная гора почти непрерывно раскалывается на куски со звуками, напоминающими залпы тяжелых орудий или раскаты грома. Порой слышится почти оглушающий раскат или череда таковых, словно палит целая батарея артиллерии, хотя внешне ничего не происходит. Это разламываются внутри ледника огромные массы льда. Затем какая-нибудь гигантская глыба валится с грохотом и гигантским всплеском, который слышен за несколько миль, а брызги взлетают ввысь подобно дыму. Огромный ледяной пик злобно покачивается на волнах, случается, совершая сальто в пучине, прежде чем успокоиться и вступить в битву за жизнь с солнцем и стихиями в своем морском путешествии. Волны от этого страшного волнения даже раскачивают пароход и омывают берега на расстоянии миль. Едва ли проходит пять минут днем или ночью без какого-либо проявления подобного рода. По обе стороны ледника вздымаются горы, причем правая, или южная, береговая возвышается сильнее. Высоко на обнаженных стенах видны исцарапанные и отполированные ледниковой деятельностью поверхности. Нынешний ледник довольно быстро деградирует, о чем свидетельствуют многочисленные следы его прежнего распространения, а также единогласные показания ранних посетителей. С обеих сторон тянется морена шириной в полмили, изборожденная и прорезанная старыми ледниковыми потоками, которые в свою очередь уступили место другим, расположенным выше по ущелью по мере отступления ледника. Эти морены состоят из земли и крупного гравия с редкими крупными валунами. На северной стороне материал отчасти более глинистый, и действием ледниковой реки обнажены пьяные пни древнего леса либо они погребены под ледяным потоком. Некоторые ученые утверждают, что эти леса на самом деле доледниковые и насчитывают много тысяч лет. Внутренность великих морен до сих пор заморожена, и у истока одного из небольших оврагов, образованных стоками прежних ледниковых вод, из крошечной ледяной пещеры по-прежнему сочится ручеек. Несмотря на близость самого льда и в целом ледяное окружение, на морене цветут колокольчики и прочие цветы. В центре ледника, в каких-нибудь двух милях от его носа, находится скалистый остров — вершина какого-то древнего пика, которую великая ледяная мельница еще не смогла истолочь.

Интересно наблюдать, как массивный ледяной поток подчиняется очертаниям берегов, разделяясь над преградой и вновь соединяясь ниже нее. Приближаясь к заливу Мьюир или покидая его, путешественник может оглянуться на это буквальное море льда и проследить его потоки до снежных полей Белых гор, которые образуют хребет полуострова между заливом Глейшер и проливом Линн. Следующие факты, касающиеся ледника Мьюира, его размеров и движения, заимствованы целиком из заметок профессора Райта. Грубо говоря, можно сказать, что ледник Мьюира занимает амфитеатр размером около двадцати пяти миль с севера на юг и тридцати миль с востока на запад. Отверстие этого амфитеатра у залива Мьюир обращено на юг-юго-восток. Расстояние от плеча одной горы до другой у выхода составляет две мили. В амфитеатр вливаются девять ледников, а видимые ответвления доводят число притоков до более чем двадцати. Четыре главных притока вступают с востока, но они уже исчерпывают свою силу по достижении фокуса амфитеатра. Первый приток с юго-запада также фактически теряет свою энергию до подхода к основному течению. Главный сток обеспечивают два рукава, идущих с северо-запада, и два с севера. Движение здесь гораздо быстрее. Наблюдения, проведенные на трех участках главного ледника на расстоянии соответственно 300, 1000 и 1500 ярдов от фронта, показали скорость перемещения в 135 футов в первой точке, 65 во второй и 75 в третьей в сутки. Вершина нижней точки возвышалась над водой чуть более чем на 300 футов, второй — на 400 футов, а третьей — значительно выше, вероятно на 500 футов. Движение быстро убывало по мере приближения к срединным моренам, сносимым притоками с востока. Вдоль линии, движущейся параллельно линии наибольшей скорости и в полудюжине миль к востоку от нее, скорость, замеченная в двух точках, составляла около 10 футов в сутки. Таким образом, мы получаем среднее суточное движение в главном русле ледникового потока вблизи его устья около 40 футов на сечении в одну милю. Высота льда над водой спереди в крайней точке оказалась равной 226 футам. В нескольких сотнях футов вглубь высота составляет чуть более 300 футов, а на расстоянии четверти мили — 400 футов. В четверти мили перед ледником глубина воды составляет 85 морских саженей, или 510 футов. Таким образом, профессор Райт подсчитывает, что ледяная масса глубиной 735 футов, шириной 5000 футов и длиной 1200 футов вывалилась в залив за те тридцать дней, что он там находился, причем это движение и сброс происходили со скоростью 149 000 000 кубических футов в сутки. Он говорит, что после падения крупной массы льда с ледника в залив прибрежная полоса у его лагеря, находящегося в двух с половиной милях от ледников, окутывалась пеной от волн. Одна из многих крупных плавающих глыб, увиденных им, возвышалась над водой примерно на 60 футов и имела размеры около 400 футов в квадрате. Оценивая общую высоту айсберга над водой в 30 футов, а его общую глубину в 250 футов, объем этой массы составил бы 40 000 000 кубических футов.




Примечания переводчика:

Простые орфографические, грамматические и типографские ошибки были исправлены без уведомления.

Анахроничные и нестандартные написания сохранены в первозданном виде.

Добавлены пропущенные заголовки «ГЛАВА #» к главу 14, 15 и 16 в соответствии с оглавлением.
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